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ОБУЧЕНИЕ ПО ПРИНЦИПУ DOGME
М.А. Азбель, И.И. Забродская 

Белорусский государственный университет транспорта
Республика Беларусь
Модернизация образования, которая проводится повсеместно в настоящее время, требует качественного обновления содержания и его характера. В данной статье рассматривается один из прогрессивных методов обучения иностранным языкам – обучение по принципу DOGME. В частности, описывается его история, принципы и цели, а также подвергаются анализу основные достоинства и недостатки. 

Обучение по принципу DOGME было создано по аналогии с позициями одного из передовых режиссерских течений Dogme 95, основанного в 1995 году на умозаключениях о том, что техника и стилистика менее важны и интересны зрителям, чем сюжет и персонажи. Таким образом, Скотт Торнбури, преподаватель, победитель премии Британского Консульства ELTON’05 в области инноваций в преподавании иностранных языков, проанализировав состояние обучения иностранному языку, пришел к выводу о том, что реальные персонифицированные занятия теряются за огромным количеством учебных пособий, рабочих тетрадей, технических новинок, аудио- и  видеозаписей. Он стал инициатором уроков, основанных только на интересах и идеях учащихся, которые исключают предварительную подготовку, учебники и планы [1].
Принципы DOGME формировались на протяжении нескольких лет [2]. Ключевые из них можно сформулировать следующим образом: 
– постижение знаний должно быть основано на взаимодействии преподавателя и обучаемых, а также самих обучаемых. При этом преподаватель должен всегда ставить себя на место учащихся и соблюдать динамику урока;
– обучение – это социальный диалогический процесс, где знание «сопостроено», а не «передано» или «импортировано» от преподавателя/учебника к обучаемому;
– обучение осуществляется через общение, которое инициируется преподавателем либо учащимися и поддерживается преподавателем;
– лексические и грамматические языковые средства не являются движущей силой урока, а возникают естественно в процессе общения. Они обеспечиваются самими учащимися при наличии подходящих условий;
– языковые средства становятся инструментами, которые используются по мере необходимости;
– одна из первичных функций преподавателя – оптимизировать изучение языка, например, акцентируя внимание на определенных конструкциях, возникающих в речи, и особенностях их употребления;
– важную роль играет отсутствие посредников, таких как учебники, видео или аудиозаписи, и любого, заранее подготовленного материала. Все аудио или видеосредства создаются учащимися прямо на занятии и используются для повторения или самопроверки;
– тексты должны быть уместными, подходить к контексту занятия, но не становиться основой для урока и не диктовать темы для обсуждения;
– отсутствие запрограммированности. Не должно прослеживаться зависимости одного занятия от другого либо зависимости этапов урока. Необходимо создавать такие условия, при которых можно легко перейти от одной части к другой.
DOGME – это некая философия обучения, которая подвергает испытанию взгляды на образование и роль в нем учителя и учащихся. В данном случае требуется импровизация и использование всех знаний и методик для нужд, возникающих в процессе общения. Данный принцип отрицает роль учебника или пособия, а также обучающего видео в качестве спасательного круга, за который может ухватиться учащийся или преподаватель. Исчезает и то ощущение, что обучающихся все время контролируют либо учебник, либо учитель, тем самым навязывая темы для общения. Общение возникает по принципу «здесь и сейчас», что обеспечивает понимание и синтаксически простые предложения. Когда участники коммуникации нуждаются в том, чтобы донести какую-либо мысль, они автоматически употребляют необходимые слова. Возникает язык, который нужен, и, чем сильнее желание высказаться, тем легче подобрать подходящие слова [3]. Исчезает страх допустить ошибку, что часто является первичным демотиватором. Тематика для разговоров возникает сама собой, что помогает избегать тем, которые могут быть неприятны для учащихся. Обучение по принципу DOGME исключает занятия, построенные на грамматическом материале, когда не представляется возможным  в полной мере реализовать принцип коммуникативной направленности.
Невзирая на большое количество плюсов, данная методика имеет и свои недостатки. Многим учителям и учащимся, особенно студентам, которые привыкли быть пассивными реципиентами, активное участие при отсутствии учебников может показаться непосильной задачей, как и для учащихся, нерешительных по складу характера. Известно также, что подготовленное заранее занятие не значит менее эффективное. Многие материалы могут обеспечиваться и самими учениками, и на запланированных занятиях возникают интересные мотивированные  обсуждения. Каждый выбирает что-либо для себя: сегодня – песня, завтра – видео. К тому же часто возникает необходимость вводить конструкции, которые едва ли возникнут в речи учащихся естественным образом и смогут закрепиться без предварительной тренировки. Обучение по такому принципу сложно адаптировать к программе. Остается неясным и место контроля и обучения на начальном этапе.
В то же время обучение по принципу DOGME не позволяет личности затеряться в огромном количестве средств учебно-методического комплекса и технических средств обучения. Такой подход делает изучение языка доступным и значительно сокращает время на подготовку. Таким образом, отсутствие запрограммированности, самодостаточность, доступность делают обучение по принципу DOGME полноправным участником процесса обучения иностранным языкам.
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Групповая работа

на занятиях иностранного языка

С.В. Аленькова

ЧУО «БИП – Институт правоведения», Могилевский филиал

Республика Беларусь

Одной из наиболее эффективных форм работы является работа в группах. Она обеспечивает продуктивное усвоение учебного материала, активизирует познавательную деятельность студентов. Такая работа предполагает новые формы взаимодействия студентов друг с другом и преподавателем. 

Для организации групповой работы, так же, как и для парной, используются соответствующие дидактические раздаточные материалы с упражнениями, которые позволяют лучше определить функции всех студентов, выделить контролирующую и исполнительную части, обеспечить своевременную коррекцию ошибок, осуществить управление учебным процессом.

При формировании групп в каждую из них желательно включить студентов разного уровня подготовки и в то же время имеющих общие интересы.

В процессе работы в группах студенты не могут оставаться пассивными наблюдателями, безразличными к тому, что происходит вокруг. Каждый из них должен чувствовать себя в ситуации «вызова», быть постоянно готовым к ответу, осознавать, что от его активности и добросовестности зависит темп и результат работы всех остальных членов группы.
Упражнения могут быть тренировочными и речевыми. При этом первые выполняются студентами автономно с опорой на карточки.
Речевые упражнения, и особенно творческие виды заданий, выполняются с непосредственным участием преподавателя, который принимает активное участие в работе групп, корректирует и оценивает ответы, оказывает студентам реальную помощь, сообщает им дополнительную информацию, предупреждает возможные трудности. Он является также посредником между всеми группами студентов.

При групповой работе важно правильное размещение студентов. Нужно, чтобы все студенты, работающие в одной группе, видели друг друга, чувствовали себя собеседниками, общающимися в непринуждённой обстановке.

Минимальное количество студентов в группе – три человека. Если группа состоит из трёх человек, то целесообразно двоих посадить рядом, а третьего – напротив них. Если группа состоит из четырёх человек, то две пары студентов садятся друг против друга.

Для выполнения тренировочных видов работ наиболее продуктивными являются группы, состоящие из трёх-четырёх человек, а для творческих – четырёх-пяти человек, в каждой из которых имеется свой лидер, контролирующий работу товарищей, обобщающий их ответы, сообщающий преподавателю и членам других групп результаты проделанной работы. Желательно, чтобы упражнения для групповой работы были ситуативно обусловленными. В них следует запрограммировать деятельность каждого участника беседы. На долю лидера выпадает общая организационная работа, контроль за деятельностью товарищей, подведение итогов работы. Беседа в группах позволит не только более прочно усвоить лексико-грамматический материал, обеспечить его многократное повторение в вариативных сочетаниях (разное лицо, число, время глагола), но и научить культуре общения, подготовить студентов к непринуждённой беседе.

Упражнения для групповой работы творческого характера контролируются преподавателем. Они имеют много общего с упражнениями ситуациями. В процессе их выполнения студенты коллективно составляют рассказы, пишут письма своим зарубежным друзьям, придумывают различные концовки к прослушанным или прочитанным текстам, готовятся к занятиям-диспутам, занятиям-конференциям.
Например, просмотрев фильм «Из истории немецкой музыки», можно предложить студентам обсудить следующие темы: «Классическая и современная музыка», «Роль музыки в жизни молодёжи», «Профессиональное искусство в нашей стране».
Групповая работа творческого характера предполагает элементы соревнования, состязательности между разными группами.

Упражнения-ситуации содержат проблемные вопросы, которые, как правило, значительно лучше решаются в группах, где есть возможность обсудить вопрос, дать обоснованный аргументированный ответ, сравнить его с теми, которые дали другие студенты.
Упражнения для групповой работы преподаватель составляет на основе прочитанных студентами рассказов, опираясь на актуальные события, которые происходят в нашей стране и за рубежом. Преподаватель, как и студенты, – активный участник организации и проведения групповой работы. Разница в том, что студенты заняты происходящим вокруг них в настоящее время, преподаватель же продумывает заранее, как будет развиваться последующая деятельность студентов, организует, направляет, координирует их работу.

Групповая работа может носить также поисковый характер и продолжаться в течение нескольких занятий. В этом случае она приобретает характер подготовки к тематическому вечеру, который может быть проведён после того, как каждая группа проделала определённую работу. Так, например, работая над темой «Празднование Рождества», преподаватель распределяет следующие обязанности. Одна группа студентов подбирает тексты, стихи и песни, посвящённые этой теме. Вторая группа подбирает открытки и фотографии, снабжая их соответствующими комментариями. Третья группа берёт интервью у своих родителей, бабушек и дедушек относительно того, как праздновали Рождество раньше, и готовит рассказы на иностранном языке.

Умело организованная работа с группами студентов способствует развитию творческого мышления, формированию умения работать самостоятельно, учит учиться.

СТРАНОВЕДЧЕСКИЙ АСПЕКТ В ПРЕПОДАВАНИИ 
ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА

Н.Л. Бакун, Н.А. Сталиневич 

Гродненский государственный аграрный университет

Республика Беларусь

Геополитические процессы, которые интенсивно протекают во всем мире в последнее время, оказывают большое влияние на гуманитарную сферу деятельности всего человечества. Мы наблюдаем более тесные контакты между государствами в политической, экономической и культурной сферах. Все это, разумеется, повышает практическую необходимость владения иностранными языками, и поскольку современная методика обучения иностранным языкам обозначила в качестве основной личностно-деятельностную ориентированность содержания и процесса обучения иностранному языку, то такое направление предполагает поиск и создание оптимальных условий для лингвистической когнитивной деятельности личности. Результатом такой деятельности является сформированная в объеме, заданном целями обучения, лингвокультурологическая компетенция в изучаемом иностранном языке. Таким образом, язык и культура являются равноправными, взаимообусловленными, взаимовлияющими объектами изучения.

Так как целью при обучении иностранным языкам считается не только приобретение знаний, но и усвоение обучаемыми информации страноведческого, лингвострановедческого и культурного характера, ознакомление с ценностями другой для них культуры, то при определении содержания обучения должен стоять вопрос о лингвострановедческом компоненте.

Обращение к проблеме изучения языка и культуры одновременно не случайно, так как это позволяет удачно сочетать элементы страноведения с языковыми явлениями. Именно такой подход к преподаванию иностранных языков дает возможность с наибольшей эффективностью решить образовательные задачи, а также способствует поддержанию мотивации учения.
Существуют два способа преподнесения страноведческой информации:1) тематический, при котором наиболее существенные сведения об истории, географии, политическом строе, культурной жизни страны и других аспектах стран изучаемого языка систематизируются по темам и доносятся до обучаемых; 2) филологический, когда информация страноведческого характера извлекается из структур иностранного языка. Следует отметить, что оба способа преподнесения информации взаимосвязаны очень тесно.

Спецификой преподавания иностранных языков в вузе является необходимость привлечения обширной информации по культуре, истории, обычаям и традициям страны изучаемого языка. Такого рода информация содержит значительное количество национально-специфических реалий, которые, в свою очередь, готовят массу проблем в понимании их студентами.

Студенты сельскохозяйственного вуза изучают иностранный язык в основном применительно к выбранной специальности. Они переводят сельскохозяйственные тексты, пишут рефераты. Предусмотрено и умение объясняться на иностранном языке. Студенты, изучающие английский язык, проходят разговорные темы страноведческого характера: «США», «Великобритания», «Сельское хозяйство США», «Сельское хозяйство Великобритании», «Фермы Англии» и т.д. На занятиях узнают о традициях, экономике, культуре Австралии, Новой Зеландии, Канады, Ирландии.

Практика показывает, что страноведение играет важную роль в изучении иностранных языков. По нашему мнению, нельзя глубоко овладеть иностранным языком, не зная о жизни стран, язык которых изучаешь. Знакомство со странами изучаемого языка может происходить не только в процессе работы над текстами, но и в процессе игр. Очень полезны викторины по страноведению, отражающие различные аспекты политической и культурной жизни.

Изучение страноведческих реалий является эффективным способом повышения мотивации изучения языков. Обучаемым хочется изъясняться на иностранном языке, когда им интересна страна изучаемого языка. Страноведческий аспект является и необходимым условием повышения мотивации, и средством её повышения. Как известно, интерес как мотив играет важную роль в обучении иностранным языкам. Если интересно учиться, то легко преодолеваются трудности, формируются прочные умения и навыки. Поэтому необходимо большое внимание уделять формированию интереса к учению.

Изучение иностранного языка очень тесно переплетается с проникновением в иноязычную культуру. Для понимания культуры страны изучаемого языка важную роль играет знакомство с фольклором, обычаями, праздниками. Г.В. Елизарова отмечает: «Целью обучения иностранным языкам на современном этапе является подготовка языковой личности к продуктивному межкультурному общению».

Материалы, связанные с культурой страны изучаемого языка, обеспечивают формирование коммуникативной компетенции, составляют предмет разговора о различных сторонах образа жизни народа, помогают преодолеть сложившиеся стереотипы мышления. Страноведение воспитывает у студентов интерес к истории и культуре англоговорящих стран, способствует лучшему усвоению иностранного языка, повышает их культурный уровень.

Таким образом, из всего вышеизложенного можно сделать вывод: главной целью введения страноведческого компонента в обучение иностранным языкам является дальнейшее повышение эффективности обучения.

ВНЕДРЕНИЕ ИННОВАЦИОННЫХ ТЕХНОЛОГИЙ 
В ПРОЦЕСС ОБУЧЕНИЯ ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ

Ю.А. Балло 

Витебский государственный университет им. П.М. Машерова

Республика Беларусь

Совершенствование университетского образования – это качественно новый шаг в развитии образования, соединяющий общее, личностное и общественное, реализующий принцип непрерывного образования, право человека на самоопределение. Образование оптимизирует и ускоряет общественные преобразования. Источниками его обновления в свою очередь являются достижения науки и культуры.
Таким образом, чтобы эффективно реализовать образовательные функции в русле современных требований, необходимо непрерывно развивать инновационный потенциал университета. Соответственно, необходимость применения инновационных подходов в образовательной системе влечет за собой принципиально новый подход в подготовке квалифицированных кадров.

Инновация как средство и процесс предполагает введение чего-либо нового и обладает следующими критериями: новизна, оптимальность, высокая результативность, возможность творческого применения инновации в массовом опыте. Применительно к педагогическому процессу инновация означает введение нового в цели, содержание, методы и формы обучения и воспитания, организацию совместной деятельности преподавателя и студентов.

Инновационные технологии в вузе, т.е. технологии, основанные на нововведениях, – это условие повышения качества образования, возможность повысить конкурентоспособность конкретного вуза на рынке образовательных услуг.

В настоящее время международное взаимодействие и сотрудничество с разными странами обусловили важность и актуальность межкультурного общения. Изучение иностранных языков открывает перед студентами мировое образовательное и коммуникативное пространство.
В русле компетентностного подхода основной целью обучения иностранному языку является «формирование иноязычной коммуникативной компетенции будущего специалиста, позволяющей использовать иностранный язык как средство профессионального и межличностного общения». Содержание дисциплины должно способствовать повышению качества профессиональной подготовки специалиста. Речь идет о формировании у студентов коммуникативной, лингвистической, социокультурной и профессиональной компетенции. 

Традиционно обучение иностранному языку в неязыковом вузе было ориентировано на чтение, понимание и перевод специальных текстов, а также изучение проблем синтаксиса научного стиля. Сейчас необходимо переместить акцент в обучении на развитие навыков речевого общения на профессиональные темы и ведения научных дискуссий, не забывая при этом социокультурное общение. Для эффективной реализации данноыч подхода необходимо использовать активные методы обучения, которые предполагают изменение характера традиционных занятий. Использование игровых, проектных, проблемных, социальных и информационных технологий содействует формированию умений и навыков иноязычного общения.

В настоящее время происходит интенсивное внедрение в современную систему образования компьютерной техники, использование ее в работе как преподавателей, так и студентов. По мнению многих авторов, использование информационных технологий является одной из самых важных инноваций в процессе обучения.

Информационная технология обучения – это «педагогическая технология, использующая специальные способы, программные и технические средства (кино-, аудио- и видеосредства, компьютеры) для работы с информацией». Посредством компьютера мы можем реализовать различные методические функции: информативную, тренировочную, контролирующе-коррегирующую, коммуникативную. К тому же система компьютерного тестирования – это универсальный инструмент для определения обученности студентов на всех уровнях образовательного процесса. Для студентов работа с компьютерными тестами способствует освоению компьютера как инструмента учебной деятельности, приучает к самоконтролю. Тестирование в самостоятельной работе студентов имеет не столько контролирующие, сколько обучающие функции. (В нашем вузе внедрено поэтапное проведение экзаменов с использованием компьютерных тестов «Moodle»).

Внедрение информационных технологий в учебный процесс, а именно использование современных мультимедийных средств и Интернета в качестве вспомогательных средств обучения иностранному языку, позволяет качественно улучшить процесс обучения и увеличить скорость обработки больших потоков информации. Электронные словари и энциклопедии, мультимедийные курсы, включающие аудио- и видеоматериалы, электронные издания книг, газет и журналов на языке оригинала, образовательные сайты, форумы – все это дает возможность в более полном объеме увидеть социокультурные особенности изучаемого предмета и получить исчерпывающую информацию по тем или иным вопросам.
Использование информационных технологий должно не исключать традиционные методы обучения, а гармонично сочетаться с ними на всех этапах обучения: ознакомление, тренировка, применение, контроль. Использование компьютера позволяет не только многократно повысить эффективность обучения, но и стимулировать студентов к дальнейшему самостоятельному изучению.
Следует помнить, что введение инноваций в образовательный процесс во многом зависит от наличия благоприятной инновационной среды в вузе.

Из опыта проведения олимпиады
по иностранным языкам

Л.В. Бендикова

Могилевский государственный университет продовольствия

Республика Беларусь

Знание иностранных языков приобретает особое значение в условиях современного развития общества. В настоящее время все более актуальной становится проблема повышения эффективности процесса обучения иностранным языкам в неязыковых вузах. Большое значение имеет выявление степени сформированности и владения лексико-грамматическими умениями и навыками, а также владение студентами речевыми умениями (аудирование, чтение, письмо).

Не менее важным представляется и вопрос контроля в обучении иностранному языку. Под контролем в обучении иностранному языку понимается выявление сформированности речевых навыков и умений, определение характера протекания этого процесса, диагностика трудностей, испытываемых учащимися, и проверка эффективности используемых приемов и способов обучения [1, с. 199].

Контроль в профильно-ориентированном обучении английскому языку должен быть конструктивным, надёжным, практичным и информативным [2, с. 132]. Контроль является конструктивным, когда он сосредоточен более на достижениях, нежели на недостатках. Он должен быть таким, чтобы учащиеся могли продемонстрировать свои знания и умения.

Олимпиада по иностранным языкам помогает осуществить такой контроль, выявить сильные и слабые стороны в обучении разным видам речевой деятельности, стимулировать учащихся к изучению иностранных языков, развивать у них стремление к познанию.

Последняя олимпиада по иностранным языкам, проведенная в Могилевском государственном университете продовольствия в рамках недели иностранных языков, проводилась в два тура: 1) лексико-грамматический тест; 2) аудирование. В первом туре принимали участие 50 студентов, во втором – 13, набравших наибольшее количество баллов по результатам первого тура.

Лексико-грамматический тест помогает проверить рецептивные и репродуктивные лексические и грамматические навыки учащихся. Навыки ознакомительного чтения оценивались с помощью тестов с заданиями на контекстуальное восполнение пропусков предложенными фрагментами текста.

Тест, предложенный студентам, состоял из части А и части В и включал 36 тестовых заданий 5 уровней сложности. На выполнение грамматического теста и заданий второго тура отводилось по 90 минут.

Во всех разделах части А использовались задания закрытого типа, предусматривающие выбор одного из четырех предлагаемых вариантов ответа.

Часть В состояла из 10 заданий открытого типа. Задания предусматривали образование производного слова от заданного и перевод фрагмента предложения с русского на английский язык. Тестовый балл зависел не только от количества верно или неверно выполненных заданий, но и от уровня их сложности. 

Во втором туре для аудирования предлагался аутентичный текст без языковой опоры. По языковой сложности текст соответствовал уровню владения английским языком студентами 1 курса. После двухкратного прослушивания студентам предлагалось выполнить некоторые задания. Цель данных заданий – оценить степень восприятия студентами общего содержания текста, способность извлекать наиболее важную информацию и определенные детали содержания.

Задания второго тура состояли из заданий закрытого типа, т. е. выбор 1 ответа из трех предложенных, а также кратких ответов на предложенные вопросы.

Помимо выполнения заданий для оценки аудирования иноязычного текста, студентам было предложено написать минисочинение-фанта-зию на тему, связанную с прослушанным тестом: «Что было бы, если бы….?»

С помощью этой письменной творческой работы мы смогли оценить:

а) полноту раскрытия заданной темы;

б) использование языковых средств, адекватное содержанию;

в) творческие способности и оригинальность изложения.

Результаты проведенной олимпиады мы намерены детально проанализировать, что в дальнейшем поможет нам интенсифицировать процесс обучения иностранным языкам.
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BedeutungserschlieSSUNG aus dem Kontext

Н.С. Бобрович
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Республика Беларусь
Selbst der erfahrene Fremdsprachenlehrer sieht sich in seinem Unterricht immer wieder bestimmten ‚Phänomenen‘ gegenüberstehen, d.h. Schwierigkeiten der Lernenden bei bestimmten Sprachhandlungen, die trotz all seiner Bemühungen eine ihm oft unverständliche Langlebigkeit aufweisen. Dazu gehört zweifellos auch die geringe Nutzung des sprachlichen Kontextes zur Erschließung der Bedeutung einer unbekannten lexikalischen Einheit durch den Lerner.

Sucht man nach Ursachen dieses Phänomens, so stößt man auf bestimmte unterschiedliche Modelle der Textverarbeitung. Die additiv-elementaristische Auffassung der Textverarbeitung geht davon aus, dass die mentale Repräsentation des Sachverhaltes schrittweise im Ablauf des Lesens – gewissermaßen als additiver Prozess einzelner semantischer Einheiten – aufgebaut wird und erst am Ende des Textteils als Ganzes entwickelt ist. Die ganzheitliche Auffassung hingegen nimmt an, dass bereits mit Beginn des Lesens ein relativ umfassendes mentales Modell des dargestellten Sachverhaltes gebildet und dann beim Weiterlesen erweitert, ergänzt, bestätigt bzw. korrigiert wird [4].
Jüngere Auseinandersetzungen mit dieser Problematik gehen eindeutig zugunsten der ganzheitlichen Textverarbeitung aus, sofern man muttersprachliche Texte zugrunde legt. Eine direkte Übertragung dieser Ergebnisse auf die Fremdsprache ließe jedoch außer acht, dass der Fremdsprachenerwerb ein Prozess ist, in dessen Verlauf sich auch die Textverarbeitung beim Lerner entwickelt und verändert und deshalb nicht auf allen Stufen mit dem gleichen Modell beschrieben werden kann [2].
In der „Nutzung des Kontextes“ als Semantisierungsverfahren findet man zahlreiche Möglichkeiten sprachlicher und nichtsprachlicher Art zusammengefasst. Im Folgenden wird unter „kontextuellem Erschließen“ die Methode des bewussten, logisch-diskursiven Durchdringens eines sprachlichen Kontextes verstanden. Damit werden neben den nichtsprachlichen Methoden auch die Nutzung von Beispielen, Definitionen und definitionsartigen Beschreibungen ebenso wie das intuitive Erschließen ausgeschlossen.

Um bewusst logisch-diskursiv erschließen zu können, sind beim Lerner eine große Zahl von Voraussetzungen, sogenannte lernerabhängige Einflussfaktoren, erforderlich. Diese umfassen solche Merkmale wie Assoziationsfähigkeit, Gedächtnisleistung, Wissen als Weltwissen oder Wissen über Typikalitäten [1], Motivation, Sprachbeherrschung, Beherrschung bestimmter Strategien und Techniken, Fähigkeiten der Strukturerkennung [3] und viele andere. Diese Vielfalt der lernerabhängigen Einflussfaktoren lässt das kontextuelle Erschließen als einen sehr komplexen Prozess erkennen.

Es sei erwähnt, dass das Lehren, Lernen und Trainieren des kontextuellen Erschließens auf der Grundlage der angewandten Fremdsprachenpsychologie (AFSP) erfolgen soll [5]. Deren Ziel ist es, Erkenntnisse fremdsprachenpsychologischer Relevanz für andere an der Fremdsprachenforschung beteiligte Disziplinen bereitzustellen und für die praktische Arbeit mit der Fremdsprache aufzubereiten. Dazu werden Merkmale herausgearbeitet und Möglichkeiten geschaffen, damit der Lerner diese Merkmale selbständig erkennen und nutzen kann, um auf auftretende Widersprüche und Schwierigkeiten beim Lernen zu reagieren.

Daraus leitet sich die folgende Grundthese der angewandten Fremdsprachenpsychologie ab: Der Lernerfolg ist abhängig von der eigenständigen Suche und Nutzung lernerleichternder Merkmale.

Von oben dargestellten Überlegungen ausgegangen, dass das kontextuelle Erschließen ein Herangehen auf der Basis der ganzheitlichen Textverarbeitung erfordert und dass das kontextuelle Erschließen ein komplexer Prozess ist, so bedeutet das für die angewandte Fremdsprachenpsychologie auf der Basis ihrer Grundthese: Auffinden solcher lernerleichternder Merkmale, die komplexitätsreduzierend wirken, die Entwicklung der ganzheitlichen Textverarbeitung fördern und vom Lerner eigenständig genutzt werden können.
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ТЕХНОЛОГИЙ В ОБУЧЕНИИ ИНОЯЗЫЧНОМУ ОБЩЕНИЮ
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Современная парадигма образования предполагает такую модель учебного процесса, при которой личность учащегося находится в центре внимания педагога, а познавательная деятельность и четкая ориентация на развитие самостоятельного критического мышления в тандеме «педагог-студент» противопоставляется системе традиционного преподавания, предполагающего усвоение готовых знаний и их воспроизведение.
С психологической точки зрения, личностно-ориентированные технологии обучения иноязычному общению представляют собой форму совместной учебной деятельности, где усвоение содержания материала тесно связано с реализацией основных функций общения: 1) прагматической – взаимодействие обучающихся в процессе совместной деятельности; 2) формирующей – развитие человека и становление его личности в процессе общения; 3) функцией самоутверждения – познание и утверждение себя в собственных глазах в ходе общения с другими людьми; 4) функцией организации и поддержания межличностных отношений – оценивание других людей и установление определённых отношений.
К современным личностно-ориентированным технологиям, широко используемым в обучении иностранным языкам, относят обучение в сотрудничестве, ролевую игру, проектную технологию, дискуссию, диспут, дебаты, кейс-технологию, театральную технологию и др. Несмотря на ряд определенных отличий, их можно рассматривать как способ моделирования социально-вербального поведения, обязательными компонентами которого являются:

а) коммуникативная ситуация, включающая предметное содержание и условия протекания общения, в том числе пара- и экстралингвистические средства общения, временные и пространственные характеристики;

б) социальные роли коммуникантов и система их личностных взаимоотношений, имеющие прямой выход на индивидуализацию обучения и дающие возможность максимально реализоваться любому ученику – коммуникабельному, необщительному, с разными дарованиями и наклонностями. При этом личностно-ориентированное общение превращается в личностно-мотивированный процесс в том случае, если учащиеся не имитируют речевую деятельность, а творчески ее организовывают;
в) владение социальной техникой общения (вступление в общение, поддержание и завершение разговора, распределение и перемена коммуникативных ролей, проверка надежности передачи информации, уточнение, коррекция и самокоррекция и т.п.) при условии постоянной и достаточно напряженной активности всех обучающихся.
Каждый из названных компонентов представляет собой достаточно емкое понятие с развитой системой характеристик. Игнорирование любого из них значительно снижает обучающий потенциал данных технологий.

К числу условий, обеспечивающих реализацию на практике личностно-ориентированных технологий, относятся: 

– вовлечение каждого учащегося в активный познавательный процесс, отрицающий пассивное овладение знаниями и предусматривающий применение на практике изученного материала;

– совместная работа в сотрудничестве при решении разнообразных проблем, когда требуется применять соответствующие коммуникативные умения;

– постоянное испытание своих интеллектуальных сил для определения возникающих проблем действительности и умения их решать совместными усилиями, выполняя подчас разные социальные роли;

– доступ к необходимой информации с целью получения возможности всестороннего исследования той или иной проблемы и формирования собственного аргументированного мнения.

Деятельностный компонент данных технологий направлен на всестороннее использование возможностей индивидуальных самоуправляемых процессов усвоения. Вместе с тем обучение иноязычному общению с использованием личностно-ориентированных технологий должно проводиться в соответствии с конкретными алгоритмами, отражающими поэтапную работу согласно специфике той или иной технологии (подготовительный этап, презентация, обсуждение результатов и т.д.) При этом следует учитывать три главных аспекта при обучении иноязычному общению: формирование языковой компетенции, развитие адекватного речевого отражения деятельности и спонтанности владения языковым материалом. В этой связи представляется целесообразным организовать работу на трёх уровнях: 1) система упражнений по обучению иноязычной компетенции; 2) система заданий, направленных на развитие функционального речевого реагирования в различных ситуациях общения; 3) система заданий, формирующих неподготовленную речь. 

Таким образом, в совокупности всех указанных выше факторов личностно-ориентированные технологии обучения готовят учащихся к реальному межкультурному общению, обеспечивая таким образом практическую возможность использования иностранного языка в ситуациях, максимально приближенных к естественным.

НАПИСАНИЕ АННОТАЦИИ

Н.А. Боложко 

Белорусская государственная сельскохозяйственная академия

Республика Беларусь

В эпоху информационно-культурных технологий письмо является необходимым инструментом интеллектуального саморазвития и одним из важнейших условий успешной социальной адаптации человека. В настоящее время все более очевидным становится факт, что человечество развивается по пути расширения взаимосвязи, взаимопонимания различных стран, народов и их культур. Отсюда возникает необходимость обучению письму как виду речевой деятельности. Наше современное общество нуждается в практическом умении выразить свои мысли и знания письменно. Достижение этой цели может реализоваться в результате проведения определенной систематической работы на практических занятиях по иностранному языку в вузе. В последние годы наблюдается резкое увеличение объема информации во всех сферах жизни. В связи с этим все большее значение при развитии письменной речи приобретают «вторичные документы». Это аннотации, резюме, рефераты, обзоры, переводы, статьи, пересказы.

Хотелось бы рассмотреть более подробно значение слова аннотация. Написание аннотации (на родном и иностранном языке) является одним из важных умений письменной речи. Развитие этого умения у студентов приобретает особую актуальность в связи с постепенным повышением требований к профессиональной подготовке специалистов. В современной жизни студентов необходимо владение технологией написания аннотации. При подаче заявок на гранты и стипендии на обучение или участие в акциях, форумах обучающимся требуется представлять краткое описание научно-исследовательского или социально-ориентированного проекта. Неспособность правильно составлять аннотацию (резюме) своего проекта будет свидетельствовать об отсутствии у кандидата четких представлений о целях и путях реализации предлагаемого проекта. Что же такое аннотация? Нужно отметить, что термин „аннотация“ используется в разных значениях и включает в себя разное понятийное содержание в зависимости от сферы употребления. Можно сказать, что авторская аннотация к статье или проекту это краткая характеристика работы, содержащая только перечень основных вопросов. В этом смысле слово „аннотация” может быть использовано в качестве синонима термину „резюме”. Умение написать аннотацию во многом определяется развитием умения обобщения. При обучении написанию аннотации на иностранном языке необходимо определить ее подробную структуру. Здесь следует обратить внимание на следующие моменты:

– при написании аннотации необходимо придерживаться установленного лимита слов (50, 100, 200 или 400);

– аннотации к уже написанным статьям, монографиям и исследованиям логичнее всего писать в прошедшем времени;

– при написании аннотации необходимо следовать общепринятой структуре. Основными компонентами аннотации является актуальность, постановка проблемы, пути решения проблемы, результаты и вывод;

– язык аннотации должен быть простым и понятным широкому кругу специалистов в конкретной области знания. Рекомендуется использовать известные общепринятые термины. Для четкости выражения мысли следует использовать клише «В работе рассмотрены, изучены, представлены, проанализированы, обобщены, проверены …»;

– в аннотации необходимо избегать лишних деталей и конкретных цифр. 

Аннотация дает представление о строении и назначении того или иного произведения. К сожалению, студенты не имеют навыков составления аннотации.

Составление аннотации основывается на полном понимании информации, содержащейся в научно-технических текстах. Чтобы  правильно понять текст, нужно не только иметь знания и уметь их применять, но и владеть определенными приемами свертывания текста. Более глубокому проникновению в смысл читаемого способствует выделение смысловых опорных пунктов, несущих максимум информации. Важным шагом по пути выделения заложенной в тексте информации является разбивка его на такие части, которые были бы закончены в смысловом отношении. После этого внимательно читаем текст (второй раз), выделяя тематику каждой смысловой части. При этом читающий выписывает ключевые фрагменты. Вычленение таких фрагментов позволяет представить более наглядно сущность текста, выделить главное и отбросить второстепенное.

Текст аннотации строится на базе выделенных ключевых слов, большинство из которых является терминами в той или иной области знания.

Для составления текста аннотации необходимо использовать языковые клише, условно разделяемые на три группы: 1) клише для начала аннотации (Einleitung: Grundsituation, Thema, Problem, Problemfrage) 2) клише для выражения основнаго содержания (Hauptteil: These, Antithese, Begründung, Beispiel); 3) клише, указывающие на вывод (Schluss: Synthese, Urteil, Schlussforderung, Fazit, eigene Meinung).

В аннотации преобладают в основном неопределенно-личные и безличные предложения. Однако желательно применять придаточные предложения причины и цели.

Цель обучения написанию аннотации реализуется в результате определенной систематическай работы на практических занятиях по иностранному языку в вузе. Использование учебной аннотоции позволяет приблизить учебный процесс к потребностям жизни. В то же время этот вид работы над текстом является прекрасным способом обучения иностранному письму.
ПРОГРАММНО-МЕТОДИЧЕСОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ УЧЕБНОГО ПРОЦЕССА НА КАФЕДРАХ ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ
В ВУЗАХ НЕФИЛОЛОГИЧЕСКОГО ПРОФИЛЯ
А.В. Бурак 

Витебский государственный университет им. П.М. Машерова

Республика Беларусь

В условиях современного информационного общества, его интенсивного развития в социальном, экономическом, деловом и культурном направлениях растёт потребность в специалистах, владеющих иностранными языками.

Владение иностранными языками детерминирует востребованность личности, способной самостоятельно строить свою жизненную стратегию. Личностный динамизм, мобильность, способность к постоянному самообразованию и самосовершенствованию, конкурентоспособность становятся условиями личностного и общественного развития, и по этой причине самореализация растущей личности рассматривается как цель современного обучения.

Расширение возможностей самопознания и самореализации личности невозможно без изучения иностранных языков как средства познания другой социокультурной и экономической среды, что определяет создание таких педагогических условий, которые обеспечат каждому студенту возможность познать и развить свои потенции в разнообразных видах деятельности и общения. Изложенное предопределяет постоянное совершенствование форм и методов программно-методического обеспечения иностранных языков в условиях современного информационного общества.

Вузовский курс продолжает школьный, поэтому обучение иностранному языку в вузе должно обеспечить преемственность в языковой подготовке студентов, что предполагает формирование (на более высоком уровне) коммуникативных умений в овладении языковыми средствами и навыками оперирования ими в процессе говорения, аудирования, чтения и письма.

Базовыми документами при планировании всех форм учебной деятельности, их содержания и материального обеспечения являются типовая и учебная программы. В типовой программе преподавание иностранного языка в неязыковом вузе представлено в обобщенном виде безотносительно к какому-либо одному профилю или конкретной специальности, чем предопределена потребность в разработке дополнительной учебной программы обучения профессионально-ориентиро-ванному общению на иностранных языках.

В условиях ограниченного количества учебных часов по дисциплине «Иностранный язык» для студентов неязыковых вузов реальное углубление знаний, умений и навыков по предмету обеспечивается за счёт разработки и внедрения учебно-методических комплексов, учитывающих действительные потребности обучения и субъектов обучения для их дальнейшей академической деятельности и профессиональной карьеры.

Интенсифицировать учебный процесс в условиях ограниченного времени представляется возможным за счёт:

1) пристального внимания к отбору содержания методов преподавания языка с учётом специфики учебного заведения;

2) обязательного включения в учебные программы материалов лингвострановедческого компонента;

3) смещения акцента в учебном процессе на самостоятельную учебную деятельность студентов, на усиление автономии обучаемых;

4) конкретной формулировки целей и задач, а также умений и языковых навыков по всем видам речевой деятельности, которые должны быть сформированы у студентов на весь период учёбы в соответствии с требуемым уровнем владения иностранным языком;

5) планирования средств обучения, способов подачи учебного материала и принципов организации учебной деятельности студентов;

6) материализованного обеспечения обучения, а именно: книгопечатная продукция, наглядные пособия. Аудио- и видеоматериалы, позволяющие моделировать иноязычную среду и стимулировать к общению на иностранном языке, а также компьютерные и технические средства;

7) применения современных мультимедийных средств, стимулирующих студентов к изучению иностранного языка, вследствие значительного расширения границ учебного процесса;

8) выделения в учебных программах материалов для самостоятельной работы студентов в аудиторное и внеучебное время;

9) разработки специальных упражнений и заданий, которые позволили бы студентам использовать знания, полученные во время аудиторных занятий, в процессе самообучения и подготовки к очередным аудиторным занятиям.

На кафедре иностранных языков ВГУ им. Машерова подготовлены учебно-методические материалы для студентов очной и заочной форм обучения и для магистрантов, которые включают:

– учебные программы;

– методические рекомендации и указания по самостоятельной работе;

– учебные пособия и практикумы с заданиями и упражнениями для реализации языковых, речевых, коммуникативных задач;

– материалы для контроля знаний;

– учебно-методические пособия по чтению и переводу текстов с целью использования иностранного языка в сфере профессионального общения.

Таким образом, методическое обеспечение при обучении иностранным языкам в вузах негуманитарного профиля в условиях современного информационного общества должно отражать прежде всего необходимость профессионально-ориентированного овладения иностранными языками, ибо это во многом определяет профессионализм и конкурентную способность специалистов. В связи с этим главной особенностью организации и осуществления процесса обучения иностранному языку является создание условий для развития личностной активности студента, которая в наибольшей степени обеспечивает систематичность и настойчивость в овладении знаниями, даёт положительные результаты и является залогом непрерывного образования и самообразования.

КОММУНИКАТИВНОЕ УСОВЕРШЕНСТВОВАНИЕ
МЕТОДОВ ОБЕСПЕЧЕНИЯ ИНОЯЗЫЧНОГО
ОБРАЗОВАТЕЛЬНОГО ПРОЦЕССА

О.В. Бурдыко, В.В. Имперович 

Витебский государственный технологический университет

Республика Беларусь
Развитие международных связей, взаимопроникновение культур европейских стран, а также научно-техническое сотрудничество диктуют необходимость обратиться к проблеме формирования коммуникативных умений обучаемых. На современном этапе межкультурный, научный обмен и профессиональное взаимодействие способны осуществлять только специалисты, приобщенные к иноязычным культурам и, в первую очередь, к культурам англоязычных стран. Формирование коммуникативной компетенции происходит посредством изучения английского языка в ходе ознакомления с национальными особенностями, историей, социальными нормами поведения, принятыми в англоязычных странах, а также природой межкультурных конфликтов и способами их разрешения.

На протяжении долгого времени овладение различными видами перевода и усвоение профессиональной специальной лексики являлось целью обучения иностранным языкам в технических вузах. Современные потребности общества обусловили необходимость создания новых учебных комплексов, предназначенных для эффективного обучения будущих специалистов.

Коммуникативное профессионально направленное общение моделируется с помощью создания комплекса упражнений. Актуальней становится отбор содержания обучения, который должен удовлетворять требованиям, предъявляемым к иноязычной деятельности будущих инженеров.

На современном белорусском рынке представлены разнообразные учебные курсы по обучению разговорной и деловой коммуникации. К сожалению, ни один из этих курсов не соответствует полностью специфике профессионального обучения технического вуза. Следовательно, с их помощью невозможно в полной мере решить дидакгические задачи, стоящие перед преподавателями иностранного языка.

Профессиональная направленность курса влияет на отбор содержания учебных занятий со студентами той или иной специальности. При организации обучения следует учитывать психологические особенности студентов, изучить психологические параметры возрастных особенностей и обратить внимание на адаптационный период первокурсников. 

Бизнес-курс расширяет возможности студентов в применении приобретенных навыков, способствует формированию профессиональной компетенции специалистов. Такие формы занятий, как презентации, конференции, ролевые и деловые игры, дискуссии являются внутренне и внешне мотивированными. Уровень профессиональной компетенции специалистов достигается набором определенных коммуникативных умений, которые формируются посредством обучения иноязычному общению. Так, на занятиях по английскому языку студенты обучатся вести беседы на деловые и профессиональные темы, обращаться с технической и деловой документацией, устанавливать контакты с иностранными партнерами, общаться по телефону, обсуждать варианты решения различных проблем.

Для умения вести беседу необходимо сформировать следующие умения:

1) представления и приветствия;

2) формулирования целей и темы беседы;

3) изложения содержания тем;

4) аргументации и отстаивания собственной точки зрения;

5) умения сделать вывод и подвести итог.

Конференция – еще один способ усовершенствования навыков монологических высказываний студентов, ранее не имевших такого опыта. Научная направленность тематики конференций является стимулом к освоению технической терминологии, тренировке правильного произношения, умению четко выразить мысль, быть понятым остальными участниками и членами комиссии. Задания, которые студенты получают в начале семестра, формулируются для каждого студента индивидуально, составляется подробный план, дается литература или источники. Некоторые части доклада студенты переводят с русского языка самостоятельно, а задача преподавателя – редактирование работ.

В курсе делового английского языка большая часть времени отводится диалогам, ролевым играм в виде организации импровизированных научно-технических выставок, экскурсий в офисы, на предприятия, поездок в деловые командировки с целью обмена опытом, закупки или продажи оборудования, проведения переговоров и встреч.

Заключительный этап обучения – организация занятия в форме деловой игры – выставки промышленной электроники. Студенты получают задания на карточках, где указаны данные фирмы-производителя, сведения о приборе или оборудовании, которые будут представлены на выставке и т.д. Поэтапное обучение профессионально ориентированному деловому общению на английском языке способствует формированию речемыслительной деятельности, развитию чувства языка и является составляющей профессиональной компетенции будущих специалистов.

Все задания учебного курса должны быть направлены на подготовку к участию в деловой игре – завершающей части цикла коммуникативных упражнений. Профессионально ориентированная деловая игра отражает ту реальность и систему отношений, в которой предстоит принять участие обучающимся в будущем. Эффективность данной формы занятия доказана как практикой, так и теорией.

ПРОБЛЕМА СООТВЕТСТВИЯ КОМПОЗИЦИОННО-СМЫСЛОВОЙ СТРУКТУРЫ УЧЕБНОГО ТЕКСТА ЦЕЛЯМ
И ЗАДАЧАМ ОБУЧЕНИЯ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ
В НЕЯЗЫКОВЫХ ВУЗАХ
О.В. Бурдыко, В.В. Имперович 
Витебский государственный технологический университет

Республика Беларусь

Привитие будущим инженерам умения читать и понимать иноязычную литературу по специальности является основной целью обучения иностранному языку в неязыковых вузах.

Для решения этой актуальной практической задачи необходимо изучить психологические закономерности восприятия и понимания текста взрослым читателям и определить влияние на процесс понимания различных факторов. Многолетний опыт работы в неязыковом вузе показал, что понимание иноязычного текста во многом зависит от его композиционно-смысловой структуры.

В задачи нашего исследования входило выявление особенностей композиционно-смысловой структуры учебного текста и определение влияния способов изложения мыслей и видов межфразовых связей на понимание иноязычных учебных текстов взрослым читателем. В качестве материала для анализа были использованы тексты трех учебных пособий, предназначенных для основных этапов обучения английскому языку в неязыковом вузе, общим числом 25 текстов. Они являлись в различной степени адаптированными оригинальными текстами, а именно: научно-техническими, газетными, представленными жанрами корреспонденции и информации.

Проведенный анализ показал, что основная тема и основная мысль представлены в любом учебном тексте. Так, для учебных научно-технических текстов характерным являлось то, что основная тема формулировалась, как правило, в начале текста. В ряде случаев основные компоненты содержания находили отражение в заголовке.

Авторское обобщение в большинстве проанализированных учебных текстов могло носить характер исходного общего положения или итогового общего вывода. В связи с этим было выделено несколько способов изложения мыслей, из которых наиболее распространенными в учебных текстах являлись: дедуктивный, индуктивный, дедуктивно-индуктивный и индуктивно-дедуктивный.

Было проведено две серии экспериментов. Первая была посвящена выявлению влияния на понимание способов изложения мыслей в тексте, вторая направлена на определение влияния языковой выраженности смысловой связи в тексте на понимание читаемого.

В качестве экспериментального материала использовались научно-технические учебные тексты на иностранном языке. Для первой серии было подготовлено 25 экспериментальных текстов. Для второй серии составлено 4 экспериментальных текста. 

Экспериментальные тексты каждой серии были уравнены по объему, количеству категорий смысловой информации и языковым трудностям.

В эксперименте приняли участие 20 испытуемых. В их состав вошли студенты УО ВГТУ. При анализе первой серии опытов учитывалось число пересказов с правильно переданным содержанием авторского обобщения основных мыслей; число пересказов с правильно переданным конкретным содержанием текста; число пересказов с правильно переданным содержанием авторского обобщения при способе изложения мыслей, отличном от способа изложения мыслей в экспериментальном тексте; число ответов с правильно указанным местом авторского обобщения в экспериментальном тексте; скорость передачи содержания текстов с различными способами изложения мыслей.

При анализе второй серии опытов определялась полнота и правильность передачи в пересказе содержания предъявленного текста; вид межфразовых связей в пересказе; слова – выразители смысловой связи; сравнительная оценка испытуемыми варианта текстов по их трудности для понимания и передачи; скорость передачи содержания текстов с различными видами межфразовых связей. Анализ с точки зрения понимания авторского обобщения показал, что наиболее правильно оно было передано в текстах с дедуктивным способом изложения мыслей – в 93% случаев. Хуже всего авторское обобщение было передано в текстах с индуктивно-дедуктивным (43% случаев) и индуктивным (40% случаев) способами изложения мыслей.
При дедуктивно-индуктивном способе изложения мыслей текст характеризуется наличием исходного общего положения, которое конкретизируется в ходе дальнейшего повествования, а на основании этих частных, конкретных мыслей делается общий вывод. Общее положение и общий вывод были правильно переданы в 70% случаев. Таким образом, для взрослого читателя научно-технической учебной литературы на иностранном языке наиболее продуктивными оказались дедуктивный и дедуктивно-индуктивный способы изложения мыслей.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ МЕТОДА ПРОЕКТОВ В ОБУЧЕНИИ

ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ СТУДЕНТОВ НЕЯЗЫКОВЫХ

СПЕЦИАЛЬНОСТЕЙ (НА МАТЕРИАЛЕ КРАЕВЕДЕНИЯ)

Ю.А. Бутор

Полоцкий государственный университет

Республика Беларусь

Расширение международного сотрудничества требует от современного специалиста владения иностранным языком (ИЯ) на принципиально новом уровне – на уровне межкультурной профессиональной коммуникативной компетенции. Проектный метод в наибольшей степени соответствует новым дидактическим и воспитательным целям обучения, развивает у студентов инициативность, самостоятельность, креативность, нацеливает их на получение практически значимых знаний и умений.

Метод проектов возник в США и использовался для обучения сельскохозяйственных рабочих. Впервые употребил слово «проект» в 1908 году заведующий отделом воспитания сельскохозяйственных школ Д. Снезден [1, с. 117]. Научной основой метода проектов за рубежом были прагматические идеи американских ученых и педагогов Д. Дьюи, У.Х. Килпатрика, Э. Коллингса, которые считали, что обучение надо организовывать вокруг какого-нибудь дела (задания), ведь знания и умения ученика не должны быть разрозненными [2, с. 34]. В целом в зарубежной педагогике проекты рассматривались как цель обучения, связанная с утилитарной задачей выполнения учебно-школьного задания в реальной жизненной обстановке.

Проектному методу много внимания уделялось и в отечественной дидактике. Русские ученые связывали методы обучения (в том числе проектный метод) прежде всего с проблемой развития личности, подготовкой её к жизни и труду. В СССР проектный метод обучения широко применялся в 20-х годах XX века в школе крестьянской молодежи, а также в опытно-показательных учреждениях. Но в процессе внедрения проектного метода обучения в советских школах в 20-х годах XX века были допущены некоторые ошибки, поэтому работа с учащимися по методу проектов была осуждена, и в дальнейшем метод проектов в практике отечественных школ не применялся [2].
Современное понятие проекта предполагает разработку замысла, идеи, детального плана того или иного практического продукта, изделия и т.п. При этом имеется в виду разработка не только главной идеи, но и условий ее реализации (сметы, материалов, условий использования). Как отмечает Е.С. Полат, в основе метода проектов лежит развитие познавательных, творческих навыков учащихся, умений самостоятельно конструировать свои знания и ориентироваться в информационном пространстве, развитие критического мышления. Проектный метод всегда нацелен на решение проблемы, предусматривающей, с одной стороны, использование разнообразных методов, с другой – интегрирование знаний, умений из различных областей науки, техники, технологии, творческих областей [3, с. 35].
Целесообразность использования метода проектов в преподавании ИЯ определяется следующим методическими положениями:

1. Чтобы сформировать у студентов необходимые умения и навыки в том или ином виде речевой деятельности, а также лингвистическую компетенцию, необходима активная устная практика для каждого члена группы.
2. Чтобы сформировать коммуникативную компетенцию вне языкового окружения, недостаточно насытить занятие условно-коммуникативными или коммуникативными упражнениями. Важно предоставить возможность студентам мыслить, решать какие-либо проблемы, которые порождают мысли, рассуждать над возможными путями решения этих проблем, чтобы в центре внимания была мысль, а язык выступал в своей прямой функции – формирования и формулирования мыслей.
3. Чтобы студенты воспринимали язык как средство межкультурного взаимодействия, необходимо не только знакомить их с материалами о стране изучаемого языка, но и искать способы включения их в активный диалог культур. 

Основная идея подобного подхода к обучению ИЯ, таким образом, заключается в том, чтобы перенести акцент с различного вида упражнений на активную мыслительную деятельность студентов, требующую для своего оформления владения определенными языковыми средствами [4, с. 98].

Как уже и говорилось, в основе проекта лежит какая-либо проблема. Чтобы ее решить, студентам требуется не только знание языка, но и владение большим объемом разнообразных предметных знаний. В этом случае для формирования профессиональной коммуникативной компетенции студентов большое значение имеет привлечение при выполнении проектной работы краеведческой информации. Данный интегративный путь целесообразен для творческого переосмысления студентами полученной краеведческой информации, получения ими практических знаний из сферы будущей профессии. Овладение ценностями родной культуры, приобретение знаний об истории и современности своей родины помогают студентам воспринимать иные культуры более точно, глубоко и всесторонне. Сами студенты становятся интересными собеседниками и полноценными участниками межкультурного общения [10, с. 36].

Таким образом, использование метода проектов в обучении ИЯ студентов неязыковых специальностей позволяет не только обновить форму и содержание обучения иностранному языку в целом, но и подготовить студентов к практической деятельности в своем регионе.
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Основной стилистической чертой научно-технического текста является точное и четкое изложение материала при почти полном отсутствии тех выразительных элементов, которые придают речи эмоциональную насыщенность, главный упор делается на логическую, а не эмоционально-чувственную сторону излагаемого.

С точки зрения словарного состава, основная особенность текста заключается в предельной насыщенности специальной терминологией, характерной для данной отрасли знания.

Каждая отрасль знания имеет особенные, присущие ей слова и словосочетания – термины, обозначающие научные понятия о предметах, явлениях, признаках, составляющих вместе с другими понятиями конкретной отрасли науки или техники одну семантическую систему. Термины образуются для того, чтобы освободить речь от неоднозначного понимания явлений действительности. Профессиональное общение предполагает ясность, конкретность и краткость, что во многом оказывается возможным благодаря широкому использованию терминов. Термины несут ключевую информацию, поэтому при переводе всегда следует уделять особое внимание и их иноязычным эквивалентам. Для правильной передачи терминов на языке перевода необходимо знать принятый в данной иноязычной терминологии языковой знак.

В обычной речи слова, как правило, полисемантичны, т.е. они передают целый ряд значений, которые могут расходиться порой довольно значительно. Лексическая многозначность придает речи гибкость, живость и позволяет выражать тончайшие оттенки мысли. Иначе обстоит дело с научно-техническим текстом. В нем главным требованием оказывается предельная точность выражения мысли, не допускающая возможность различных толкований. Поэтому основным требованием, предъявляемым к термину, становится однозначность, т.е. наличие только одного, раз и навсегда установленного значения.

Основными чертами русского научно-технического стиля являются строгая ясность изложения, четкость определений, лаконичность формы.

При переводе английского текста нужно полно и точно передать мысль автора, облекая ее в форму, характерную русскому научно-техническому стилю, и отнюдь не перенося в русский текст специфических черт английского подлинника.

Вот некоторые особенности английского текста:

1. В английском тексте преобладают личные формы глагола, тогда как русскому научному стилю более свойственны безличные или неопределенно-личные обороты, например:

One must always be careful when making experiments with liquid air.

Необходимо всегда проявлять осторожность при проведении опытов с жидким воздухом.

2. В английских текстах описательного характера нередко употребляется будущее время для выражения обычного действия.

Руководствуясь контекстом, следует переводить такие предложения не в будущем, а в настоящем времени, иногда с модальным оттенком:

Fig. 10 gives a drawing of a valve; the filament will be seen in the centre.

На рис. 10 приводится чертеж электрической лампы; нить накала видна в центре.

3. В английских научно-технических текстах особенно часто встречаются пассивные обороты, тогда как в русском языке страдательный залог употребляется значительно реже.

При переводе, следовательно, мы нередко должны прибегать к замене пассивных конструкций иными средствами выражения, более свойственными русскому языку.

Например, предложение ‘This question was discussed at the conference’ можно перевести следующими способами:

Этот вопрос был обсужден на конференции.

Этот вопрос обсуждался на конференции.

Этот вопрос обсуждали на конференции.

Конференция обсудила этот вопрос.

4. Авторы английской научно-технической литературы широко используют различные сокращения, которые совершенно неупотребительны в русском языке, например:

d.c. (direct current)

постоянный ток
a.c. (alternating current)

переменный ток
s.a. (sectional area)

площадь поперечного сечения

b.p. (boiling point)

точка кипения
Такие сокращения в переводе должны расшифровываться и даваться полным обозначением.
5. Некоторые слова или выражения в английском тексте содержат чуждый нашему языку образ. При переводе они должны заменяться глаголами, т.е. выражениями, соответствующими по смыслу, но не более обычными для русского текста, например:

We have learned to manufacture dozens of construction materials to substitute iron. Вместо dozen – дюжина в русском языке обычно в таких случаях употребляется слово «десяток», поэтому это предложение мы переводим: Мы научились производить десятки строительных материалов, заменяющих железо.

ОБУЧЕНИЕ УСТНОЙ ПРОФЕССИОНАЛЬНО-ОРИЕНТИРОВАННОЙ РЕЧИ В НЕЯЗЫКОВОМ ВУЗЕ
С ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ МЕТОДИКИ РОЛЕВЫХ ИГР
Т.Н. Валевич

Гомельский государственный технический университет им. П.О. Сухого

Республика Беларусь

Одной из целей преподавания иностранного языка в неязыковом вузе является обучение языку как средству общения в различных сферах общественной и профессиональной деятельности, что подразумевает овладение знаниями делового и профессионального иноязычного общения в предполагаемых ситуациях производственной, научной и информационной деятельности.

Эффективными формами профессионального моделирования в системе практических занятий являются ролевые и деловые игры. В процессе подготовки специалиста деловая игра помогает овладеть иностранным языком как средством профессионального общения.

Роли, в которых выступает студент, помогают ему освободиться от привычных представлений о самом себе, активизировать свои творческие возможности, т.е. способствуют раскрытию и проявлению его личности. Ролевая деятельность повышает эмоциональный тонус учебного процесса. В результате студент стремится проявить свои лучшие стороны.
В своей учебной работе мы используем принципы организации и проведения ролевых игр применительно к целям и задачам обучения студентов неязыкового вуза.

Ролевая игра включает подготовку к игре, проведение игры, контроль успешности обучения.

Подготовка к игре предполагает предложение преподавателем ситуации, побуждающей диалогическую речь, где преподаватель не диктует содержание высказывания на иностранном языке, а направляет предстоящий разговор. При этом мы используем ситуации на основании изучаемых устных тем, а также смоделированных на основе учебных текстов фильмов, воображения преподавателя или самих студентов. С помощью подготовительных упражнений активизируется языковой материал посредством частично управляемых устных высказываний, отдельных фрагментов ролевой игры. Подготовительная работа проводится часто и во внеурочное время, что требует большой мотивации со стороны студентов и огромной самоотдачи со стороны преподавателя.

Примером занятия-игры может служить игра-дискуссия в форме научной конференции.

Подготовка к игре преподавателя

1. Определение темы обсуждения: научная статья (статьи).

Задание студентам: подготовка доклада (одному), ознакомление со статьей (всем).

2. Описание ситуации: имитация конференции.

Роли: председатель научного собрания, докладчик, активные слушатели (все студенты во время доклада), оппоненты.

Отношения собеседников официальные, деловые, доброжелательные.

Необходимые интенции: запрос информации, выражение согласия/несогласия, добавление к сказанному, суммирование информации, выражение благодарности и т.д.

Необходимые знания:

а) форма обращения при выступлении в официальной обстановке:
Ladies and Yentlemen: it’s with great pleasure that I declare this Conference officially begun…

формы установления эмоционального контакта с аудиторией,
формы, принятые для завершения доклада,

формы, необходимые для председательствующего на научном собрании:

– It’s a great honour for me to be the chairman of …

– I give the floor to …

– … on behalf of the staff of the … it’s my pleasure and priviledge to make you welcome, and to voice the hope that in this conference you will freely express your opinions and views;
б) учет приобретенных студентами ранее умений и знаний:

– владение определенной терминологией по специальности, 

– знание интенций выражения положительной/отрицательной оценки,
– привлечение внимания и т.д.

АТРИБУТЫ:
а) ролевые карточки,

ролевая карточка для председателя:

You are going tо act as a chairman.

You should avoid exposing your feelings and should adopt an impartial attitude.

Be ready to sum up the meeting and thank the participants;
в) схемы, плакаты, фотографии, подготавливаемые докладчиком.

Подготовка студентов.

1. Повторение пройденного материала, а также ознакомление, закрепление и активизация нового материала, необходимого для игры с помощью упражнений – игр. Длительная подготовительная работа над тезисами докладов и специальных статей на иностранном языке.

2. Подготовка отдельных ролей и выяснение непонятных моментов. Преподаватель помогает студентам при подготовке докладов в  письменной форме, исправляет ошибки, корректирует и т.д.
Затем дается задание – подготовка устного выступления перед аудиторией с опорой на письменные конспекты.

ОБУЧЕНИЕ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ
С ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ИНФОРМАЦИОННО-КОММУНИКАТИВНЫХ ТЕХНОЛОГИЙ
Г.С. Васюк

Командно-инженерный институт МЧС РБ

Республика Беларусь

Сколько существует образование как отдельная отрасль и сфера общественного бытия, столько существуют педагогические инновации. Сейчас общество вновь пришло к пониманию, что именно образование становится ведущим фактором успеха и высокого качества жизни каждого человека. А это значит, что пришло время реформ, экспериментов, наступил непростой этап становления новой системы образования, ориентированной на вхождение в мировое образовательное пространство. Этот процесс сопровождается существенными изменениями в педагогической теории и практике учебно-воспитательного процесса образовательных учреждений.
Все более реализуется принцип вариативности, который дает возможность педагогическим коллективам учебных заведений любого уровня, в т.ч. вузов, выбирать и конструировать процесс образования по любым моделям, проводить научную разработку и практическое обоснование новых образовательных технологий, таких, как ИКТ, ТОГИС – технологии, технологии развития критического мышления, технологии развития творческого мышления, проблемного и развивающего обучения в изучении иностранного языка.
Информационно-коммуникационные технологии (ИКТ) с каждым годом все активнее используются в процессе обучения в высших учебных заведениях различного профиля; исключением не являются и технические вузы.
При постоянной и систематической работе с компьютерными программами реализуются следующие концептуальные дидактические возможности:

1. Систематическая работа с учебной информацией.

2. Надежная обратная связь с обучаемым и возможность оперативного управления процессом обучения.

В целом обучение иностранному языку посредством ИКТ характеризуется следующими особенностями:

– возможностью индивидуального двустороннего общения студента с преподавателем или партнерами по обучению;

– широким доступом к колоссальным по объему и разнообразию источникам языковой и неязыковой информации.

Важно отметить также особенности психолого-педагогических условий осуществления подобного учебного процесса. Дифференцированный подход к усвоению иностранного языка посредством компьютерного обучения отражен в опосредованном характере межличностной коммуникации «преподаватель – студент». В связи с этим у обучаемых появляется возможность постоянной динамической коммуникации между собой в рамках учебной деятельности, причем ее инициирование исходит со стороны любого из участников общения.
Необходимо отметить некоторые методические аспекты обучения иностранному языку с использованием ИКТ:

– большая информационная емкость учебного материала;

– интенсификация самостоятельной работы каждого ученика;

– создание коммуникативной ситуации посредством развития коммуникативных навыков в основных видах речевой деятельности: аудировании, говорении, чтении, письме;

– овладение различными языковыми моделями и структурами;

– повышение познавательной активности студента, а также усиление мотивации учения.

Одним из важных вопросов в преподавании иностранного языка остается вопрос мотивации. 

Обучающие программы обладают схожими с компьютерными играми характеристиками. В обучении иностранному языку очень часто используются игровые схемы. Элемент игры вызывает положительные эмоции, что способствует лучшему усвоению и практическому закреплению изученного материала.

Если говорить о недостатках, то они, как правило, заключаются в отсутствии качественного программного обеспечения и невозможности прямого устного диалога с компьютером.
Компьютер, безусловно, разнообразит нашу работу, помогает систематизировать занятия. Но в существующих программах многого не хватает, например возможности добавления новых заданий и теории. Решение этой проблемы – создание собственной компьютерной программы, главная цель которой – показать принцип работы системы пополнения программной базы пользователем.
Несомненно, на практических занятиях по иностранному языку нельзя использовать компьютер постоянно, так как есть множество других задач, решить которые можно лишь при непосредственном общении. Но и недооценивать роль ИКТ тоже нельзя. Именно компьютерное обучение несет в себе огромный мотивационный потенциал и соответствует принципам индивидуализации обучения.
КОМПЬЮТЕРНЫЕ ОБУЧАЮЩИЕ ПРОГРАММЫ

КАК ИНСТРУМЕНТ ИНТЕНСИФИКАЦИИ
САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ СТУДЕНТОВ
ПРИ ИЗУЧЕНИИ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА

И.М. Веренич 

Гомельский государственный технический университет им. П.О. Сухого

Республика Беларусь

Сегодня иностранный язык рассматривается не только как инструмент коммуникаций, но прежде всего как средство, стимулирующее процесс познания.
Язык как средство общения постоянно развивается, меняется структура языка, грамматика, произношение, написание слов. К чему это приводит? Во-первых, обучающему необходимо сверять учебно-методические комплексы, имеющиеся в наличии, постоянно исправлять и указывать на недочеты в материалах обучения; во-вторых, должен развиваться и учебный материал в соответствии с изменениями грамматических и лексических явлений; в-третьих, недостаток финансирования не позволяет экстренно изменять существующие комплексы обучения иностранному языку. Поэтому проблема модернизации учебно-методического комплекса ложится на плечи обучающего.
Компьютеризация обучения иностранному языку помогает облегчить доступ к информации и сократить время изучения языка. Новые информационные технологии обладают большим педагогическим потенциалом для интенсификации самостоятельной работы при изучении иностранного языка.
На данный момент существует огромный выбор мультимедиа-продуктов, Интернет-страничек, содержащих информацию, необходимую для изучения иностранного языка, электронных учебников, баз данных с тематическими текстами и упражнениями.
Мультимедиа (компьютер с дополнительными устройствами) является полезной и плодотворной образовательной технологией благодаря присущим ей качествам: интерактивности, гибкости, интеграции различных типов мультимедийной учебной информации, а также благодаря возможности учитывать индивидуальные особенности обучаемых и способствовать повышению их мотивации.

Многие вузы используют компьютерные технологии и программное обеспечение для обучения иностранному языку. Однако не все мультимедиапродукты, которые предлагает рынок, соответствуют программе вуза, задачам преподавателя и потребностям студента. В каждом высшем учебном заведении обучение иностранному языку протекает в зависимости от будущей профессии студента, глубины изучения предмета, уровня овладения иностранным языком, задач преподавателя.
Следовательно, создание системно-тематического мультимедиакомплекса является актуальной проблемой. При этом компьютер не должен заменить преподавателя, он должен служить как вспомогательное средство, как любое другое техническое средство обучения или учебник.
Мультимедийные средства обучения позволяют предоставить преподавателю массу информации в большем объеме, чем традиционные источники информации, наглядно включать не только текст, схемы, но и звук, видео, отбирать виды информации в определённой последовательности. Как правило, презентации, сопровождаемые красивыми изображениями или анимацией, являются визуально более привлекательными, нежели статический текст, и они могут поддерживать должный эмоциональный уровень, дополняющий представляемый материал.

Компьютерные программы предоставляют огромные возможности тестирования уровня владения иностранным языком или темой без участия или с частичным участием преподавателя, что сократит время проверки результатов. Тесты возможны самые различные: подстановочные, выборочные, правда-ложь, шаблонные. Мультимедийные программные средства способствуют повышению эффективности работы со словарем терминов и понятий. Преподаватель также может проводить отбор материалов для обучения (составлять лексические и грамматические минимумы, отбирать тексты и упражнения), анализировать тексты и целые учебные пособия. 
Мультимедиасредства могут применяться в контексте самых различных стилей обучения и восприниматься людьми с различными психолого-возрастными особенностями восприятия и обучения: некоторые студенты предпочитают учиться посредством чтения, другие – посредством восприятия на слух, третьи – посредством просмотра видеофильмов. Они могут изучать тот материал, который их интересует, повторять изучение материала столько раз, сколько им нужно, что помогает устранить многие проблемы индивидуального восприятия. Использование мультимедиа позволяет сделать процесс обучения гибким по отношению к социальным и культурным различиям между студентами, их индивидуальным стилям и темпам обучения, их интересам. При таком процессе работы студенты работают над учебными материалами самостоятельно и становятся активными участниками образовательного процесса.

Применение компьютерных обучающих программ в процессе овладения иностранным языком освобождает от рутинной работы, обеспечивает возможность постоянного совершенствования учебных материалов, оперативный контроль учебного процесса относительно конкретного студента или группы обучаемых, внедрения новых организационных форм обучения. Компьютерные программы создают условия для иноязычного общения, обеспечивают широкий доступ к информации и помогают в самостоятельном изучении иностранного языка.
ТЕКСТ КАК СРЕДСТВО ОБУЧЕНИЯ
ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ В НЕЯЗЫКОВЫХ ВУЗАХ

Л.В. Войтенкова
Белорусский национальный технический университет

Республика Беларусь

Цель обучения иностранному языку в вузовской системе профессиональной подготовки должна характеризоваться его практической направленностью, как средства общения, обмена информацией, необходимой для успешной практической деятельности будущего специалиста в избранной им области науки, техники, хозяйства, оперативного знакомства с уровнем развития науки и техники за рубежом. В современном мире информационных технологий, растущей интеграции, полиполярного сотрудничества иностранный язык становится одним из показателей профессиональной компетентности специалиста.

Основной источник информации для специалиста – это научная статья, доклад, техническая инструкция и т.д. В связи с этим при обучении иностранному языку на неязыковых факультетах на первое место выходит профессионально-ориентированное чтение. Основной целью профессионально-ориентированного чтения является получение необходимой информации и ее обработка с установкой на дальнейшее использование.

Так, преподаватели кафедры «Современные европейские языки» в своей работе со студентами-экономистами широко используют статьи из журналов: «General Studies», «Psychology Review», «Business Review» и из интернета.

В отличие от традиционного подхода к тексту как иллюстрации различных грамматических и лексических трудностей необходимо направить внимание обучаемого на содержание научного текста и рассматривать его как источник информации. При этом важно учитывать взаимосвязь формы и содержания.
Знание особенностей стиля научного, технического текста значительно облегчит работу с ним. Несмотря на то, что научные тексты имеют различную форму и содержание, можно выделить функциональные типы текстов, например, описание (описание экономического явления), объяснение (объяснение научного принципа), аргументация (доказательство научного тезиса). Функциональный тип определяет стереотипность в композиции и структуре текста, в последовательности изложения, в выборе специальных устойчивых выражений. Обращая внимание на макроструктуру текста, то есть на его композиционные опоры, преподаватель дает возможность студенту увидеть связь смысловой важности с композиционной значимостью. Тем самым у студента вырабатывается системный подход к работе над разноплановыми научными текстами. При работе над конкретной научной статьей в аудитории существенно возрастает скорость и качество получения нужной информации, выполнения задач, заданных послетекстовыми упражнениями. Овладение информацией на уровне макроструктур значительно облегчает такие важные для будущего журналиста формы обработки информации, как реферирование и аннотирование текста.

Овладение информацией на уровне макро- и микроблоков отрабатывается различными упражнениями:

– определение функционального типа текста (прочитайте несколько небольших текстов и определите их тип: описание, объяснение, аргументация; по заголовку / по первому абзацу определите, к какому типу относится данный текст);

– определение смысловых опорных структур (составьте план текста, заполните информационную таблицу по тексту, ответьте на вопросы; выделите важную информацию и опустите второстепенную, выберите предложение из ряда данных, в котором отражена главная мысль текста / абзаца);

– определение композиционных опорных структур (определите тему текста по первому и последнему абзацу; разбейте текст на абзацы, поставьте абзацы в нужном порядке; разверните текст по первым предложениям его абзацев; скажите, какое содержание могло предшествовать данному обобщающему предложению).

Приведенные задания являются лишь образцом возможной работы с текстом и оставляют место для творчества преподавателя.
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Каждый предмет имеет свою специфику и соответственно специфику использования тех или иных методов, технологий обучения. В современной методике преподавания иностранных языков весьма результативным является метод проектов. Работа с проектами занимает особое место в системе высшего образования, позволяя студенту приобретать знания, которые не достигаются при традиционных методах обучения. Метод проектов в последнее время приобретает все больше сторонников. Метод – это совокупность приемов, операций овладения определенной областью практического или теоретического знания, той или иной деятельности.
В методе проектов выделяют следующие этапы работы: поисковый (планирование), конструкторский (выполнение), технологический (презентация) и заключительный этап (контроль). Опираясь на эту схему, из практики преподавания можно привести пример разработанного творческого практико-ориентированного проекта, предложенного студентам экономических специальностей, на тему «Влияние рекламы на качество  нашей жизни» (“The influence of advertising on the quality of our life”). Выбирая тему проекта, немаловажно учитывать интересы, возрастные особенности и предшествующую подготовку учащихся данной группы. Данный проект может выполняться одним студентом (монопроект), однако лучше, если это будет коллективный проект, чтобы каждый учащийся смог проявить себя. Тема должна носить проблемный характер и в то же время быть достаточно актуальной. По характеру контактов проект может быть как внутренним, так и региональным, в некоторых случаях международным в зависимости от наличия определенных материалов в населенном пункте. Количество участников обычно составляет не менее 10 человек, разделенных по группам и подгруппам. Сроки выполнения – не менее 3 недель. В ходе обсуждения различных аспектов проектной проблемы в аудитории по схеме «вопрос-ответ» (например, реклама и современное общество; а вы любите рекламу? Что повлечет за собой исчезновение рекламы?), преподаватель делит учащихся на группы и предлагает исследовать вопросы или гипотезы, которые являются частью проекта: виды рекламы, различие между рекламой и объявлением; реклама, телевидение и пресса; рекламные щиты в моем городе полезны/только вредят; психологическое влияние рекламы на умение «видеть и слышать» новую информацию; прямая и косвенная зависимость  товарооборота от рекламы; создание своей рекламы.

Так как в проблеме упоминается о «качестве жизни», то логично будет предложить студентам выяснить, что же такое качество на основе нескольких представленных понятий (качество как нравственная категория, как критерий отношения к делу, которым вы занимаетесь, к людям, ради которых вы это делаете, к себе как автору создаваемого продукта или услуги).

Знакомство с данными вопросами ведет ко второму этапу работы – сбору необходимой информации (индивидуальная, парная, групповая деятельность учащихся). На следующем этапе учащиеся генерируют идеи и находят им практическое применение согласно своей тематике. На данном этапе преподавателю можно сделать промежуточный контроль, чтобы избежать нестыковок в логике содержания, избыточности материала, ошибок в интерпретации проблемы. На последнем этапе происходит обсуждение проекта на иностранном языке, где на основе полученных результатов делается вывод о том, влияет ли реклама на качество нашей жизни. Презентация проектов должна сопровождаться не только информацией, предоставленной студентами на иностранном языке в устной форме, но и материальными результатами о проделанной работе:

1) количественный показатель мнений опрошенных людей по поводу рекламных роликов;
2) созданный на основе рекламы приблизительный список товаров общего потребления, которые пользуются  широким спросом в нашей стране и которые утратили свою популярность;
3) предложение новых решений и тем для следующих проектов; компьютерные презентации на основе программ «Microsoft Word» и «Power Point» и их просмотр с использованием мультимедийной установки;
4) стенгазеты и письменные отчеты, а также возможности их использования, выставки, публикации;

5) создание своей рекламы, которую впоследствии можно продать или предоставить на конкурс, например, с целью получения гранта.
Окончательные результаты подводятся после презентации. Следует отметить, что любой качественно выполненный проект должен иметь практическую ценность. Данную разработку проекта можно использовать как при работе с иноязычными текстами экономической тематики, так и при подготовке к экзамену по иностранному языку. В процессе такой работы у студентов происходит расширение словарного запаса, связанного с их специальностью, а значит, развиваются коммуникативные навыки, развивается воображение, самостоятельность, и, несмотря на то, что многое в проектах зависит от фантазии, основой развития мысли остается реальное осознание сегодняшней жизни, ее актуальных проблем и способов их решений.

ДЕЯТЕЛЬНОСТНЫЕ ЗАДАНИЯ В КОММУНИКАТИВНОМ
МЕТОДЕ ПРЕПОДАВАНИЯ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА

М.Ф. Войтов 
Витебский государственный университет им. П.М. Машерова

Республика Беларусь
Коммуникативная компетенция является одной из основных целей обучения иностранным языкам. Одновременно широко применяются в последние десятилетия коммуникативный и интенсивный методы обучения языкам, которые противопоставляются традиционному обучению. Вокруг содержания термина «коммуникативность» в последние годы шли дискуссии. Их итогом стало широкое и не прагматическое его толкование. И.Л. Бим отмечает, что коммуникативность не сводима только к установлению с помощью речи социальных контактов, к овладению туристическим языком. Это приобщение личности к духовным ценностям других народов через личное общение и через чтение. Коммуникативное обучение иностранным языкам носит деятельностный характер, поскольку речевое общение осуществляется посредством речевой деятельности, которая, в свою очередь, служит для решения задач продуктивной человеческой деятельности в условиях социального взаимодействия общающихся людей. Этой точки зрения придерживались И.А. Зимняя, Г.А. Китайгородская, А.А. Леонтьев и др. Участники общения пытаются решить реальные и воображаемые задачи совместной деятельности при помощи иностранного языка. Одновременно А.А. Леонтьев в работе «Теория речевой деятельности» подчеркивает, что, строго говоря, речевой деятельности как таковой, не существует. Есть лишь система речевых действий, входящих в какую-либо деятельность – целиком теоретическую, интеллектуальную или частично практическую. В монографии И.Н. Зимней отмечено, что «речевая деятельность представляет собой процесс активного, целенаправленного, опосредованного языком и обуславливаемого ситуацией общения, взаимодействия людей между собой (друг с другом)». Следовательно, делает вывод автор, и обучение речевой деятельности на иностранном языке должно осуществляться с позиции формирования самостоятельной, определяющейся всей полнотой своих характеристик деятельности. Особенность деятельностного типа обучения заключается в том, что он по своему назначению и по своей сущности связан, прежде всего, с отдельным видом речевой деятельности, поэтому мы встречаем его широкое использование, когда речь идет об обучении чтению, аудированию, переводу и т.д. И только в методиках, охватывающих обучение иностранному языку в целом, а именно в коммуникативном методе Е.И. Пассова, можно найти основные признаки деятельностного типа обучения. По мнению Е.И. Пассова, автора коммуникативного метода, коммуникативность предполагает речевую направленность учебного процесса, которая заключается не столь в том, что преследуется речевая практическая цель, сколько в том, что путь к этой цели есть само практическое пользование языком. Практическая речевая направленность есть не только цель, но и средство, где и то и другое диалектически взаимообусловлено. Речевая направленность предполагает разработку упражнений как подобия речи. Это прежде всего касается упражнений для формирования навыков и означает использование в этих целях условно-речевых, а не языковых упражнений, а также исключение всяческих псевдоречевых упражнений в процессе развития речевого умения. Иными словами, все упражнения должны быть не в проговаривании, а в говорении, когда у говорящего есть определенная речевая задача и когда им осуществляется речевое воздействие на собеседника. Проблема, таким образом, сводится к организации речевого (а не учебного) партнерства в учебном общении. По сути дела, на всех этапах усвоения материала идет обучение именно общению. Но есть ряд моментов, которые требуют специального обучения. Так, для умения общаться особую роль играют: способность вступать в общение, свертывать его и возобновлять; способность проводить свою стратегическую линию в общении, осуществлять ее вопреки стратегиям других общающихся; способность учета каждый раз новых речевых партнеров, смены ролей партнеров; способность вероятностного прогнозирования поведения речевых партнеров, их высказываний, исходов той или иной ситуации. Все сказанное выше относительно коммуникативного метода обучения говорению на иностранном языке позволяет утверждать, что предметом обучения в данном случае является речевая деятельность. В этом методе четко прослеживается выделение речевых умений говорения и предлагаются упражнения для их последовательного формирования. Все это в свою очередь дает основание утверждать, что коммуникативный метод обучения говорению Е.И. Пассова представляет деятельностный тип обучения иностранным языкам. Деятельностная сущность коммуникативно ориентированного обучения иностранным языкам осуществляется через деятельностные задания. Они реализуются с помощью методических приемов и создают упражнения. Деятельностные задания для коммуникативно ориентированного обучения иностранным языкам строятся на основе игрового, имитационного и свободного общения. Деятельностная сущность коммуникативно ориентированного обучения иностранным языкам реализуется в положении «здесь и сейчас». Целью обучения иностранным языкам является не система языка, а иноязычная речевая деятельность, причем не сама по себе, а как средство межкультурного взаимодействия. Язык – элемент культуры, он функционирует в рамках определенной культуры. Следовательно, мы должны быть знакомы с особенностями этой культуры, особенностями функционирования языка в этой культуре. 
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ПРИМЕНЕНИЕ ИННОВАЦИОННЫХ ТЕХНОЛОГИЙ
В ОБУЧЕНИИ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ
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В настоящее время все чаще поднимается вопрос о применении инновационных технологий на занятиях по иностранному языку. Проникновение инноваций во все сферы человеческой деятельности становится все очевиднее, что значительно упрощает процесс межличностной и деловой коммуникации.
Система образования, в силу своего мощного интеллектуального потенциала, является в значительной мере источником создания и развития новых технологий. Образовательный процесс с их использованием позволяет открывать широчайшие перспективы как для студентов, так и для преподавателей. В первую очередь с точки зрения возможности двустороннего индивидуального взаимодействия с ресурсами сети, во вторую – исходя из возможностей доступа к разнообразным и постоянно обновляемым глобальным иноязычным профессионально ориентированным информационным ресурсам.
Современная ситуация диктует не только использование новейших технологий в процессе обучения иностранным языкам, но и требует изменения методики преподавания и умения внедрять новейшие инновационные технологии в процесс изучения иностранных языков со стороны преподавателя.

К современным технологиям относится и технология сотрудничества преподавателя и студента. С самого начала занятия при определении темы преподаватель решает, останется ли студент объектом обучения или станет полноправным субъектом учебного процесса. Атмосфера занятий должна обеспечивать ту самую ответственную работу, при которой, с одной стороны, осознается важность соблюдения всех указаний преподавателя, а с другой стороны, исчезает боязнь и создается готовность высказать свою точку зрения и вступить в непринужденную беседу.
Интернет представляет собой самое мощное на сегодняшний день средство получения информации, решения учебных задач и делового электронного общения. Привлекательность Интернета, по нашему мнению, связана с тем, что он создает среду, способствующую развитию творческих и когнитивных способностей студентов в условиях нерегламентированности и многовариантности обучения, формирования и развития дивергентного (нестереотипного) мышления, которое характеризуется способностью выдвигать одновременно множество правильных идей, быстротой, гибкостью, оригинальностью, точностью.
Наряду с использованием Интернета, применение специальных компьютерных программ становится интегральной единицей процесса обучения. К данной группе технологий можно отнести такие специализированные программы, как:
– компьютерные курсы (Reward, The Business); 

– электронные словари и переводчики (Macmillan English Dictionary, Lingvo, Prompt);
– тестовые оболочки с возможностью для преподавателя создавать собственные тесты;

– профессиональный софт, примерами которого являются такие программы, как Power Point, используемая для подготовки презентаций, слайд шоу и PR-акций, создания портфолио; Adobe Audition, позволяющая совершенствовать фонетические навыки и создавать собственные аудиотексты.

Очевидно, что применение мультимедийных технологий в учебном процессе следует непременно дозировать, т. е. отбирать программные продукты так, чтобы они полностью отвечали своим содержанием тематике и учебному материалу занятия, подходу самого педагога, интересам студентов и обладали всеми преимуществами мультимедийных электронных ресурсов.

Конечно, разработка собственных мультимедийных материалов презентационного характера является процессом довольно трудоемким и требующим особых навыков. Однако это позволяет педагогу-предметнику создавать особую обстановку на занятии – атмосферу творчества, сотрудничества, создавать ту учебную информационную среду, которая способствует возрастанию интереса обучаемых к предмету, приводит к повышению качества нашей работы.

Использование современных технологий, в частности компьютеров, Интернет-ресурсов, специальных обучающих мультимедийных программ, а также современных технических средств (DVD, видеокамер, диктофонов) позволяет оптимизировать учебный процесс на следующих направлениях: 

– повышение мотивации студентов и преподавателей за счет активной вовлеченности в процесс живой коммуникации;
– воспитание самостоятельной личности студента благодаря навыкам находить, извлекать, оценивать и анализировать релевантную информацию;
– интенсификация учебного процесса, позволяющая рационально организовать учебный процесс как в рамках аудиторных занятий, так и в условиях самостоятельной работы студентов;
– развитие профессионально-коммуникативных навыков студентов и преподавателей.
Таким образом, использование комплекса инновационных технологий и их элементов позволяет более успешно решать проблемы низкой мотивации, низкого уровня общей языковой подготовки, более эффективно формировать речемыслительные и познавательные навыки студентов.

СПЕЦИФИКА ОБУЧЕНИЯ ТЕРМИНОЛОГИИ
В НЕЯЗЫКОВОМ ВУЗЕ И НЕКОТОРЫЕ ПРИЕМЫ
РАБОТЫ С ТЕРМИНАМИ

С.Э. Володина

Саратовский государственный аграрный университет им. Н.И. Вавилова

Российская Федерация

Проблема обучения терминологической лексике является актуальной по той простой причине, что вся специальная литература пронизана терминологией.

Основными источниками заимствования терминов являются латинский и греческий языки. Медицинская терминология построена в основном на базе древнегреческого и латинского языков. Основой для образования производных и сложных слов и словосочетаний служат корни греко-латинских слов.

Поэтому для сознательного усвоения медицинской терминологии на английском языке необходимы знания этимологии и значений наиболее продуктивных греко-латинских словообразовательных элементов, а также умение анализировать роль аффиксов (префиксов и суффиксов).

Слова, построенные на основе греко-латинских морфем, транслитерируются, т.е. передаются буквами национальных языков. Слова-интернационализмы звучат идентично на многих языках: лингвистика, президент, факс и др.

Для запоминания слов, особенно терминов, важна их тематическая связанность. При отборе словаря-минимума рекомендуется объединять все единицы в гнезда однокорневых слов. Необходимо расширять потенциальный словарь студентов, источником которого являются слова производные, сложные и конвертированные, т.е. новые значения ранее изученных.

Подавляющее большинство слов в словарном составе многих языков являются производными, т.е. выводимыми из соответствующих единиц. Поэтому число производных слов в терминологической лексике так велико. Соответственно, многочисленные ряды производных слов обладают определенным и предсказуемым словообразовательным значением, что дает возможность быстро найти эквивалент.

Словообразовательная модель в русском языке, в состав которой входят суффиксы существительных -тель, -ние, -ость, соответствует модели в английском языке с суффиксами -er, -ing:

Примеры: building, builder, draining.

При переводе с английского на русский в названиях машин и механизмов появляется суффикс -ка:

– clay mixer – глиномешалка;
– clay drier – глиносушилка;
– kneader – месилка;
– agitator – мешалка.
В английском языке широко употребляются суффиксы -ment, -ing, выражающие процессы. Им соответствуют русские суффиксы -ание, -ение.

– calving – отел;
– concreting – бетонирование;
– development – разработка.
Суффиксы -ion, -ance, -ence, -ship, -hood, -ness, -age выражают отвлеченные понятия, действия, состояния:

– consistence – консистенция;
– harshness – жесткость.
Наиболее трудными для перевода представляются термины, состоящие из группы слов – терминологические сочетания ТС, при переводе которых нужно уяснить, в каком порядке их переводить.

Обычно ТС – это сочетания существительных с другими частями речи. Особый интерес и трудность при переводе представляют беспредложные ТС, где последнее слово является главным, а все слова слева от него являются определением. ТС могут состоять из:

существительное + существительное;
причастие + существительное;
наречие + причастие + существительное.
Пример: life test – испытание на срок службы.
Приведем некоторые упражнения при обучении терминам по специальности «Технология молока и молочных продуктов».

Упражнение 1. Определите части речи слов по суффиксу:

Clarification, clarify, tolerant, filtration, water boiler, viability, whipping, drainage, nitrogenous, palatability, cleanliness, churned, manufacture, treatment, sandy, pulverize, purifier, purity.

Упражнение 2. Определите термины, выражающие действия, состояния, названия машин, отвлеченные понятия:

Evaporation, extraction, kneading, plunger, drying, drier, longevity, labeller, dryness, toughness, stirring, influence, tester, disker, dispenser, limitation, digestion, freezer, exsiccator, storage, pumping, purify.

Упражнение 3. Поставьте компоненты ТС в нужном порядке, например:

Plant, conditioning, air – air conditioning plant

Drying, air, hot –
Drink, whey, soy – 

Cheese, press, hydraulic – 

Machine, can, packaging – 
INTERACTIVE WHITEBOARDS IN THE CLASSROOM
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Presentation tools are increasing in popularity for educators who want to share ideas and information with large or small groups of students. Interactive applications are in demand for educators who want to involve their students in learning with technology. The electronic interactive whiteboard is a device that combines both of these attributes, offering shared learning experiences for large or small groups, as well as for distance learning.

An interactive whiteboard or IWB is a large interactive display that connects to a computer and projector. A projector projects the computer's desktop onto the board's surface, where users control the computer using a pen, finger or other device. The board is typically mounted to a wall or on a floor stand.

The interactive boards are used in a variety of settings such as in classrooms at all levels of education, in corporate board rooms and work groups, in training rooms for professional sports coaching, broadcasting studios and more. They provide ways to show students any thing which can be presented on a computer's desktop (educational software, web sites, and others). The software supplied with the interactive whiteboard will usually allow the teacher to keep notes and annotations as an electronic file for later distribution either on paper or through a number of electronic formats.

The board can accommodate different learning styles. Tactile learners can benefit from touching and marking at the board, audio learners can have the class discussion, visual learners can see what is taking place as it develops at the board.

Distance learning is an excellent setting for interactive whiteboard use. Since they can be connected for distance communication, they have value to users at more than one site concurrently.

In addition, some interactive whiteboards allow teachers to record their instruction as digital video files and post the material for review by students at a later time. This can be a very effective instructional strategy for students who benefit from repetition, who need to see the material presented again, for students who are absent from school, for struggling learners, and for review for examinations. Brief instructional blocks can be recorded for review by students - they will see the exact presentation that occurred in the classroom with the teacher's audio input. This can help transform learning and instruction.

Dixons City Academy in the North of England was the first non college or university learning environment to make use of interactive whiteboards after the schools then principal Sir John Lewis showed a keen interest in the developing technology. 

Ways to use Interactive Whiteboards in the Classroom (from the Instructional Technology Department of the Wichita Public Schools):

– Save lessons to present to students who were absent.

– Create video files to teach a software application, a lesson, or as a review to be posted to the server or web.

– Use the built in maps to teach continents, oceans, countries, or states and capitals.

– Present presentations created by student or teacher.

– Digital storytelling.

– Brainstorming.

– Take notes directly into PowerPoint presentations.

– Reinforce skills by using on-line interactive web sites.

– Creating a project calendar.

– Teaching students how to navigate the Internet.

– Use the Interwrite software to create lessons in advance at home or at school. Then save them for future use or to be shared with other teachers.

– Diagramming activities.

– Teaching vocabulary.

– End each day by having students write one thing that they learned.
One-computer classrooms can maximize the use of limited computer access by using the whiteboard. Students can work together with individuals contributing at the board, other participants at the computer, and the group as a whole discussing the activity. While it is true that acquiring the board and the projector is an expense, the use of this set-up can be viewed as a cost-cutter when it makes it possible for one computer to serve multiple students.

But interactive whiteboards are sometimes criticized. For instance, a report from London's Institute of Education on Interactive Whiteboards highlights the following issues:

1. Sometimes teachers are focused more on the new technology than on what pupils should be learning.

2. The focus on interactivity as a technical process can lead to some relatively mundane activities being over-valued. Such an emphasis on interactivity was particularly prevalent in classes with lower-ability students.

3. In lower-ability groups it could actually slow the pace of whole class learning as individual pupils took turns at the board.

ПРОЕКТНЫЙ МЕТОД КАК ИННОВАЦИОННАЯ
ТЕХНОЛОГИЯ ИЗУЧЕНИЯ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА

О.А. Гамбалевская 
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Вследствие глубоких изменений, которые произошли в последние годы в социально-экономической, политической и культурной жизни как внутри страны, так и в области международных отношений, изменилась роль иностранного языка в обществе.
Концептуальной основой для определения содержания, обучающих стратегий и подбора средств такого обучения иностранному языку могут стать коммуникативно или личностно ориентированные технологии в образовании. Личностно ориентированное обучение – PERSONALITY-CENTERED EDUCATION – это обучение, «обеспечивающее развитие и саморазвитие личности студента исходя из выявления его индивидуальных особенностей как субъекта познания и предмета деятельности». К личностно ориентированным технологиям обучения иностранным языкам Е.С. Полат относит обучение в сотрудничестве (cooperative learning), метод проектов. Основная идея обучения в сотрудничестве – создать условия для активной совместной учебной деятельности студентов в разных учебных ситуациях [1].
Сегодня слово «проект» означает деятельность (индивидуальную или групповую), включающую исследование и решение проблем.
В процессе обучения применяются различные типы проектов, выбираемые в соответствии с конкретными условиями и целями проведения. Это исследовательские проекты, творческие, ролево-игровые, информационные, практико-ориентированные. Остановимся подробно на ролево-игровых проектах [2].
Например, одной из форм нетрадиционного ведения урока может быть «телемост». «Телемост» – это современный эффективный путь повышения интереса студентов к английскому языку.
На I этапе подготовки преподаватель проводит работу по изучению тематических текстов, включает программные и дополнительные материалы. Студенты сами выбирают материалы из газетных и журнальных статей (в рамках темы), советуясь с преподавателем. Подобный подход позволяет повысить заинтересованность студентов, облегчая запоминание необходимых терминов и обогащая их устную речь.
На II этапе студенты читают тексты со словарем, выписывают лексику, составляющую основу текстов, излагают содержание текста простыми словами посредством ответов на вопросы преподавателя.
Следующим этапом является формирование умений задавать вопросы, логически развивающие беседу, описывать рисунки, схемы, фотографии, иллюстрации по заданной тематике. Вместе с этим преподаватель проводит работу по карточкам, которые включают в себя разные виды коммуникативной деятельности, монологическую речь, построение диалога [3].
В данной практике использования наглядных пособий преследуется следующая идея. При языковой тренировке одновременно должны присутствовать образ в воображении (картинка); иностранные слова, описывающие этот образ; понимание арсенала слов; воспроизведение звуков – слов.
Создание благоприятного психологического климата на занятиях является важнейшим фактором успеха в обучении.
Последний этап придает конкретные формы последующему проведению занятия – «телемоста». Преподаватель делит группу на 2 части (либо приглашает другую группу студентов). Одна половина студентов представляет собой группу специалистов нашей страны, другая половина – «иностранные» бизнесмены. Перед ними встают следующие задачи – раскрыть тему, наладить коммуникативный контакт.
Таким образом, предлагаемый метод позволяет в рамках учебной программы достичь комплексной работы со стороны студентов в процессе подготовки и подбора учебных материалов. Он обеспечивает должный коммуникативный уровень знаний, который предполагает решение практических задач в реальных ситуациях.
Итак, анализ литературы и наработанный опыт показывает, что использование проектного метода: 

– это мотивирующий фактор, вызывающий интерес студентов, особенно в плане использования идиоматических и сленговых выражений речи;
– позволяет повысить качество обучения, его эффективность;
– позволяет осуществлять взаимодействие студентов, контакт с преподавателем, роль которого меняется: вместо контролера он становится равноправным партнером и консультантом.
Конечно, учебная деятельность не должна строиться исключительно по схеме проектного обучения. Но при обобщении, закреплении, повторении учебного материала, а главное, при отработке навыков и умений его практического применения этот метод, безусловно, принадлежит к числу наиболее эффективных.
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Одной из проблем и задач современной методики обучения иностранным языкам в вузе является организация самостоятельной учебно-познавательной деятельности студентов. С учётом сокращения количества часов аудиторных занятий в неязыковых вузах этот этап обучения приобретает очень большое значение и подразумевает учебные действия, которые осуществляются без непосредственного контакта с преподавателем. Таким образом, можно выделить два вида самостоятельной работы студентов: 1) опосредованно-самостоятельный, т.е. на занятии, когда преподаватель присутствует, но его основной функцией является контроль результата самостоятельной учебно-познавательной деятельности, и 2) собственно самостоятельная работа, осуществляемая вне аудитории, где контроль заменяется самоконтролем.

Из опыта работы можно сказать, что первый вид самостоятельной работы происходит активнее, легче, да и формы этой работы, как правило, гораздо разнообразнее, чем во втором виде. Помимо самостоятельного чтения с извлечением основной информации, ответов на вопросы и выражения мнений, преподаватель может организовать студентов работать в парах или группами без непосредственного своего участия (составьте диалог, обсудите, поспорьте, составьте список «за» и «против», озаглавьте, закончите, опровергните и т.д.) Главное при таком типе самостоятельной работы – это творческий характер заданий, чёткость, ясность поставленной задачи, стимул к поиску самостоятельных решений.

Гораздо сложнее обстоит дело у наших студентов с собственно самостоятельной работой, т.е. выполнением домашнего задания. Мы не будем останавливаться на выполнении грамматических упражнений или заучивании лексических единиц, а расскажем о том, как лучше организовать этот вид работы студентов относительно чтения – одного из основных видов учебно-речевой деятельности при изучении иностранного языка. В методике преподавания выделяют два вида чтения: 1) с извлечением основной информации и 2) с извлечением полной информации.

Чтение с пониманием основной информации должно удовлетворять следующим параметрам: а) обучаемые должны уметь читать про себя впервые представленные несложные тексты; б) по тематике тексты для такого вида чтения отбираются из общественно-политической и научно-популярной литературы; в) в таких текстах можно допустить до 3% незнакомых слов, о значении которых можно догадаться из контекста. Такой тип чтения мы, как правило, практикуем на аудиторных занятиях с последующим обсуждением прочитанного и с использованием разнообразных заданий, направленных на развитие ревой деятельности.

Чтение с извлечением полной информации должно удовлетворять следующим требованиям: а) текстовый материал должен иметь познавательную или художественную ценность; б) текст должен соответствовать возрастным возможностям и интересам обучаемых; в) в тексте допускается до 6% незнакомых слов. Такой тип чтения эффективно способствует расширению словарного запаса, т.к. подразумевает работу со словарём; формирует у студентов языковую догадку; повышает мотивацию к данному виду речевой деятельности: новая, полезная, развивающая информация, извлечённая из текстов научно-популярного характера, повышает эрудицию, а художественный текст несёт некую интригу (чем же, интересно, всё закончится?). Именно на эти факторы должен уметь делать упор преподаватель для повышения работоспособности студентов при выполнении данного вида речевой деятельности. Из опыта работы можно сказать, что большой популярностью у наших студентов пользуются тексты, рассказывающие об их ровесниках, о звёздах Голливуда и шоу-бизнеса, о мировых рекордах, географических особенностях того или иного региона Земли, традициях и праздниках Австралии, Канады, США. В художественной литературе студенты охотно читают рассказы О. Генри, Марка Твена, Агаты Кристи (как правило, это авторские сокращённые версии).

В любом случае, какой бы вид речевой деятельности ни был избран (будь то говорение, чтение или письмо) при организации самостоятельной учебно-познавательной деятельности студентов, следует постоянно поддерживать их интерес к самому процессу овладения иностранным языком, к практическим результатам, подчёркивать значение иностранного языка не только как важного компонента высшего образования, но и его роль как средства контактов с другими народами, что соответствует духу времени. Большие возможности выехать за границу не только в качестве туриста, но и на учёбу должны стать для студента хорошим стимулом при изучении иностранных языков.
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Virtual education is a teaching-learning process based on the principles of active pedagogy with the characteristics of distance education and with the possibility of synchronous or asynchronous interaction. Language professionals have embraced the world of online opportunities such as e-mail, discussion forums, chat, blogs, wikis and RSS feeds which are powerfully collaborative and at the same time challenging. In this paper I mean to dwell upon challenges of some of virtual learning tools and to illustrate the use of them from my own teaching experience.

Recently there has been increasing interest in using blogs in education. If one thinks of blogs as being essentially on-line journals, it may not be evident how interactive they can be. On the one hand, blog entries are normally followed by a comment button, allowing readers to write a reaction, which is then logged and linked, along with all other comments, into the original text. While most blogs are created and managed by individuals, group blogs are also possible. So, on the other hand, blogs are easily linked and cross-linked, to create larger on-line communities. Thirdly, writers typically make rich use of hypertext to connect to what others have written on a topic or to resources on the Web. Consequently, blogs form essentially one large, loosely interwoven net of information, as blog entries are linked, referenced, and debated.

I have created a course blog for my English language class at the Russian State Social University as virtual support to the face-to-face teaching process. As is common in blogs, it combines personal messages (predominately, sayings and citations) with texts, topics along with assignments. Using a blog offers a great deal of flexibility and the potential for creativity though it implies the pedagogic change and technological challenge. This results in a course organisation very different from the rigid hierarchy to be found in the typical class. There are some more options, for instance, individual student blogs may be linked to the course blog. Blogs are well suited to serve as on-line personal journals for students, particularly since they normally enable uploading and linking of files. Language learners can use a personal blog, linked to a course, as an electronic portfolio, showing development over time. By publishing the blog on the Internet, the student has the possibility of writing for readers beyond classmates, not usually possible in discussion forums. Self-publishing encourages ownership and responsibility on the part of students, who may be more thoughtful in content as well as structure. This same degree of personal responsibility is lacking in discussion forums. Moreover, blogs can serve as environments for project-based learning. However, a limitation in the structure of blogs is the fact that they are chronologically organized rather than by content, though there are indices of blogs as well as search mechanisms on the blogs themselves. 

There are extensive links to useful sites on the blog, one of which is to my Teacher's site featuring a loosely structured set of pages, linked in multiple ways to each other and to Internet resources. It represents a shared repository of knowledge for the students engaged in the course, with the knowledge base growing over time. Unlike the blog, site content is expected to have greater degree of seriousness and permanence. One more site is under construction being created for a specific social project with a set group of allowable users and providing an excellent collaborative environment since changes are logged along with identification of the author. As a result expertise in the given area will be developed and solutions to common issues and shared problems will be found, posted and discussed. 

Virtual learning provides a context for both cognitive and affective learning by engaging us in a process that is rational and emotional, practical and whimsical, organized and spontaneous.  It creates learning environments that promote active learning, critical thinking, collaborative learning, and knowledge creation. It not only develops 21st century literacies (information, digital, and visual) among students and teachers it also encourages innovation in teaching and learning with IT.
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Большинство европейских стран пришло к следующему важному выводу: разработка содержания профессионального обучения должна начинаться с профессиональной спецификации, т.е. с определения того, что должен уметь обучающийся после окончания обучения. Профессиональную спецификацию должны определять работодатели. Роль специалистов в области образования заключается в том, чтобы на базе этих спецификаций определить, что учащиеся должны изучить и как оценивать их знания [1, 8]. В рамках такого подхода к определению содержания профессионального образования обеспечивается взаимосвязь между требованиями работодателей, содержанием образовательной программы и оценкой, которая основана на чётких и измеряемых критериях, определённых на основании требований работодателей.

В соответствии с таким подходом организация обучения предполагает определение результатов обучения как показателей готовности выпускников применять соответствующие компетенции для решения учебных, профессиональных, личностных проблем.

На современном этапе развития общества и производства иностранный язык становится атрибутом профессиональной компетентности практически любой профессии в различных сферах производственной деятельности. Повышается необходимость владения этими современными рабочими профессиональными умениями иноязычного общения, позволяющего использовать совокупный опыт употребления языка в ситуациях профессиональной деятельности. Это, в свою очередь, предполагает наличие основанной на компетенциях технологии проектирования содержания иноязычной подготовки в учреждениях профтехобразования.

Технология проектирования содержания иноязычной подготовки в учреждениях профтехобразования в таком случае будет включать:

– методы выявления требований работодателей и трансформации этих требований в требования к содержанию иноязычного образования;

– методы планирования и организации процедур оценки компетенций;

– методы и формы организации учебного процесса, направленного на формирование профессиональных компетенций.

Одним из методов получения информации для составления профессиональной спецификации является функциональный анализ [2]. Он включает в себя два этапа: составление функциональной карты и функциональный анализ. Цель метода заключается в определении основных функций по профессии. На основе этих функций разрабатываются элементы компетентности [1, 13].

Функциональная карта содержит определение основной цели, описывающее профессию. Цель как бы «разворачивается» в виды деятельности, позволяющие достичь основной цели. Вид деятельности – составная часть профессиональной деятельности, необходимая для достижения основной цели профессиональной деятельности, обладающая относительной автономностью и представленная набором составляющих её функций, необходимых для выполнения данного вида деятельности [1, 15]. Функция – интегрированный и относительно автономный набор трудовых действий, определённых технологическим или бизнес-процессом, необходимых для выполнения данного вида профессиональной деятельности, требующих наличия необходимых компетенций. Каждая функция, в свою очередь, содержит описание действия или действий, необходимых для достижения результата. Таким образом, процедура функционального анализа направлена на последовательное уточнение основной цели и её последовательное дробление на функции, виды деятельности, действия.

Функциональная карта является фундаментом для проектирования содержания иноязычной подготовки. Качественное и эффективное выполнение каждой трудовой функции предполагает актуализацию сформированных в процессе обучения компетенций. Поскольку компетенция представляет собой интеграцию знаний, умений, опыта и отношений, необходимо при анализе требований к качеству выполнения трудовых функций вычленить знания и умения – те показатели составных элементов компетенций, которые могут быть измерены и сформированы в ходе обучения. Определённая таким образом совокупность знаний и умений, которые подлежат формированию и оценке в процессе обучения, должна служить ориентиром при определении содержания обучения, в том числе иноязычной подготовки.

Трансформация требований работодателей в требования к содержанию иноязычного образования реализуется путём: 

1) поиска проявлений профессиональных компетенций в учебном предмете «Иностранный язык»;

2) проекции профессиональных компетенций на уровень учебного предмета и их отражение в содержании и методиках обучения иностранному языку.

Описанный подход будет способствовать формированию готов-ности обучающихся использовать усвоенные знания, учебные умения и навыки по иностранным языкам для решения профессиональных задач.
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Native language usage is a controversial topic in foreign language education. English language teachers have a wide range of beliefs about how and when to use Russian/Belarusian versus English in the classroom. According to the survey responses given by 106 respondents – teachers of Spanish in Wisconsin, USA  among the reasons for switching to the native language 11 teachers mention the necessity to explain complex grammar structures to avoid intense confusion and frustration on the part of the students who may “shut down” and don’t learn anything. Another aspect is that sometimes teachers of foreign languages (22 participants) have to explain grammar phenomenon in English before it is learned in the native language. The explanation in the first language is appropriate because the students learn something new about their own language. The explanations of the usage of direct/indirect objects or the Passive voice are good examples of this case.  Many teachers cite students’ poor first language grammar command as their rationale for explaining Spanish grammar in English. Although grammar was the most cited reason for switching to the native language, the study shows that there’s still much disagreement among teachers if it is acceptable to switch to it for this reason. 


Occasionally the switch to the native language is necessary to explain cultural customs (26 participants). The explanation in the native language will engage the students into the conversation about cultural differences. The usage of the native language helps understand aspects such as tolerance of differences and facilitates the students’ engagement in conversations. Findings suggest that most of the Spanish teachers find it appropriate to use the first language while teaching grammar and culture [1, p. 155]. 

The researchers Hlas and Hellenbrand from the University of Wisconsin, Eau Claire formed 15 categories that reasoned why teachers of Spanish switch to English: grammar explanation (clarification of grammar topic − 149 teachers); student feedback (prompting students, verifying resources, providing reinforcement − 113); activity/instructions explanation – 77); vocabulary explanation (parallel translation – 60); classroom management, discipline – 56; making a personal connection with the student – 49; the fear of making students dislike or anxious about Spanish – 34; transitions for the sake of keeping class moving – 33; time saver – 31; culture explanation – 28; comprehension check – 19; students motivation – 13; fear of losing program – 11; teacher competency (teacher doesn’t feel proficient enough in Spanish to use it − 7; exhaustion (teacher’s energy level is too low to use Spanish – 6). The 14 of the 15 above mentioned categories (but for the Fear of Losing Program) were represented across other studies [2, p. 537].
In what context do Spanish teachers switch to English? In less than 1% of contexts teachers use only target language in the classroom. In 2,3 % of contexts they use exclusively native language. In almost 30% of contexts the teachers use mostly first language. In 28% of contexts they use mostly target language. In nearly 39% of contexts they use equally target and first languages. 

A model of a foreign language learning which is being used increasingly in the United States and elsewhere is the full immersion program. Immersion instruction doesn’t allow switching back to the native language. It facilitates sufficient exposure to the language to produce fluent speakers, and also provides a venue for using the language in real situations. Gestures and actions should help in case of misunderstanding. There are 5 degrees of immersion. The first corresponds to the situation in which a child learns a language within the context of the family. The second correlates to the environment in which preschool and kindergarten children are cared for and instructed by the specially trained educators. The third degree can be realized through personal (face-to-face or master-apprentice) communication. The fourth degree is the content course focusing on the relationship between content and language usage. The fifth is a monolingual language class.   

There’s a myth saying that translation is essential in order to teach someone a language. This negative stereotype proves to be quite offensive and harmful though  wide-spread. Translation slows down the process of learning. A foreign language is looked upon as a mere reflection of a native language. People learn best when they are surrounded by the language, don’t hear any native language. Instead, they learn by hearing the language in such a way that they can understand the general meaning through context, gestures, and activities. Many hours of immersion are necessary for extensive learning. It’s important when learners are absorbed in the activity rather than straining to consciously learn the language. That absorption in the activity is when true learning starts to happen. The students’ motto might be: live in the language by making the language live in you! Trying to leave the native language behind while developing the habit of speaking in the target language is the biggest challenge a learner has to meet!   
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Программа курса «Латинский язык» предусматривает обучение одному из классических языков в контексте античной культуры и ее реминисценций в последующие века. Связь древних языков с современностью наглядно проявляется в лексике. Лексика сама по себе составляет культурологическую ценность, обеспечивает знания, связанные с историей, литературой, мифологией, бытом и нравами древних римлян, позволяет судить о роли античной цивилизации в формировании науки и культуры. Лексикологическая работа интересна, особенно если она подкрепляется аналогиями с родным языком, историко-этимологическим анализом слова. Знакомство с реалиями способствует пониманию многих лингвистических явлений. Классические реалии нуждаются в особенно тщательном толковании и обязательном сопоставлении с русскоязычной заимствованной лексикой, что дает возможность разграничить первоначальное и современное значение слова. Лингвокультурологический анализ предполагает изначально обращение к истории развития значения слова. Например, слово triumphus в латинском языке означало триумфальное шествие, торжественный въезд, который по решению сената предоставлялся полководцу, одержавшему какую-либо значительную победу. Церемония начиналась на Марсовом поле. Триумфатор, облаченный в тогу, расшитую золотыми пальмовыми листьями, с лавровым венком на голове, на колеснице, запряженной четырьмя белыми лошадьми, торжественно въезжал в Рим. Над его головой раб держал золотую корону Юпитера в виде дубового венка.
Как мы видим, триумф в античном Риме – это конкретное действо. В наше время произошло изменение от конкретного события к абстрактному значению: выдающийся, блестящий успех, победа, торжество по случаю победы или успеха.

Такое же изменение в своем значении претерпело слово овация. Лат. ovatio овация, малый триумф – торжественное вступление полководца победителя в Рим верхом или пешком – не на колеснице, в отличие от триумфатора. Полководец был одет в простую магистратскую одежду с миртовым венком на голове. В современном русском языке от античной реалии, означающей определенную процедуру торжества, сохранилось значение общее – ликование: продолжительные бурные аплодисменты, сопровождаемые радостными восклицаниями. Произошло некоторое смещение значений: процесс становится реакцией на него.

В работе с лексическим материалом только соображений исторического характера, рассказов о пользе понимания происхождения и развития слова недостаточно. Нужны конкретные примеры, которые были бы убедительны и интересны для молодых людей нашего времени, то есть надо не просто знакомить студентов с еще одним языком, а искать точки соприкосновения этого и в самом деле мертвого языка с живыми новыми языками и жизнью. В наши дни одна из основных целей занятий латинским языком – дать возможность осмысленно изучать современные языки через сопоставление и анализ, объясняя истоки их сходства. Ведь слова, выражающие конкретное представление, мысль и даже мировоззрение, всегда доступны и наглядны. Рассмотрение слова в качестве самостоятельной единицы и поиск родственных слов в разных языках как ничто другое привлекательно и познавательно на занятиях по латинскому языку, более того, облегчает дальнейшее изучение любого языка.

Живые реалии повседневной жизни и мысли римлян наглядно выявляет переход от лексики учебных текстов к лексике словообразовательного гнезда. Несколько примеров:

Silentium в учебном словаре переводится безмолвие. Слово не несет в себе какой-то эмоциональной окраски, способной заинтересовать студента. Но в словообразовательном гнезде находится еще и silentiarius – раб, следящий за соблюдением домашней прислугой полной тишины. Специальный раб. Каким же должны быть дом и сколько рабов в нем, если нужен особый раб, которому хватает работы по утихомириванию других рабов. Одно слово заменило целый рассказ о том, как жили богатые римляне.

Plaudere рукоплескать. От него стандартно образуется plausor, тот, кто аплодирует. Существовал еще plausor redemptus платный клакёр. Явление это, видимо, было достаточно распространено. И сразу – жизнь, все понятно: в любом тысячелетии те же проблемы, те же соперничество, команды, клаки, подкупы, договорные матчи.

Часто спрашивают с удивлением: «А что у римлян тоже были…?». Да, было все то же самое, была обычная живая жизнь с кастрюльками, фартуками на кухне, разными сортами колбас, блинами, столовым серебром, расческами, зубным порошком, зубочистками, ароматическими пластинками для жевания, ходулями, мячами, синяками, родинками, веснушками, заколками для волос, париками, шлейфами у платьев, книжными полками, книжными магазинами. Были болельщики и налогоплательщики, наемные лица, подкупающие избирателей, бурлаки, канатоходцы. В те времена тоже покупали в кредит, следили за колеблющимся денежным курсом и ростом цены на землю, боролись с коррупцией, переводили деньги в другие города и страны, брали ссуды, бракованную покупку возвращали продавцу, волосы завивали, в день рождения дарили особые подарки. И с чувством юмора у римлян было все в порядке [1].
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В современных условиях иноязычное общение становится существенным компонентом будущей профессиональной деятельности специалиста. Необходимо принять во внимание тот факт, что знание иностранного языка в настоящее время – это не только атрибут культурного развития специалиста, но и одно из условий его успешной профессиональной деятельности.

К сожалению, следует признать, что обучение языку с учетом профессиональной направленности студентов до сих пор остается неудовлетворительным. Об этом свидетельствует острый дефицит специалистов, владеющих определенным регистром иноязычных знаний, необходимых для профессионального общения. Именно поэтому профессионально-ориентированное обучение иностранному языку становится в настоящее время приоритетным направлением в обновлении образования.

Сущность профессионально-ориентированного обучения иностранному языку заключается в его интеграции со специальными дисциплинами с целью получения дополнительных профессиональных знаний и формирования профессионально значимых качеств личности. Иностранный язык в данном случае выступает средством повышения профессиональной компетенции и личностно-профессионального развития студентов, а также является необходимым условием успешной профессиональной деятельности специалиста – выпускника современной высшей школы.

Чтобы научить студентов иностранному языку в объеме, необходимом им в их будущей профессиональной деятельности, следует отказаться от традиционного подхода, переосмыслить его цели и содержание.

Огромный вклад в разработку теории профессионально-ориентиро-ванного преподавания иностранного языка внес М.В. Ляховицкий. Он обосновал принцип профессиональной направленности учебного материала при обучении иностранному языку в неязыковых вузах. Автор подчеркивал, что изучение иностранного языка должно быть не самоцелью, а средством достижения цели повышения уровня образованности, эрудиции в рамках своей узкой специальности. Учет специфики профилирующих специальностей, по мнению автора, должен проводиться по следующим направлениям:

– работа над специальными текстами; изучение специальных тем для развития устной речи;
– изучение словаря-минимума по соответствующей специальности;

– создание преподавателями пособий для активизации грамматического и лексического материала обучающихся.

Большого внимания заслуживает изучение условий организации процесса обучения иностранному языку в неязыковых вузах. В частности, вопрос координации обучения иностранному языку с обучением профилирующим дисциплинам. Разработанная Г.В. Париковой система координации исключала возможность прохождения студентами материала на иностранном языке до того, как они прослушают курс лекций по профилирующим дисциплинам. Предложенная автором система обучения предполагала строгую координацию рабочих планов по иностранному языку с рабочими планами кафедр профилирующих дисциплин.

Современный профессионально-ориентированный подход к обучению иностранному языку предполагает формирование у студентов способности иноязычного общения в конкретных профессиональных, деловых, научных сферах и ситуациях с учетом особенностей профессионального мышления, при организации мотивационно-побудительной и ориентировочно-исследовательской деятельности.

В этом видится его основное отличие от обучения языку для общеобразовательных целей и социализации (разговорного общения, выживания за границей и т.д.). Тем не менее профессионально-ориентиро-ванное обучение иностранному языку (далее по тексту ПООИЯ) на неязыковых факультетах вузов не сводится только к изучению «языка для специальных целей». Существуют некоторые особенности, характерные для специфического контекста использования языка, с которыми студенты, вероятно, встретятся в реальных ситуациях общения. Вместе с тем необходимо учитывать, что знание профессиональной лексики и грамматики не может компенсировать отсутствие знаний и умений, позволяющих его осуществить, т.е. несформированность коммуникативной компетенции.

В идеале в процессе ПООИЯ активизируется работа с информацией, моделируется профессиональное сотрудничество, различные виды коммуникации и использование многочисленных вербальных и невербальных средств педагогического воздействия на студентов, поэтому моделирование профессиональной коммуникации следует рассматривать как руководство к действию, как механизм управления профессиональной направленностью личности в образовательном процессе. В связи с этим возникает необходимость проектирования модели ПООИЯ студентов неязыковых факультетов с использованием современ-

ных информационных технологий в совокупности с другими средствами и формами организации учебного процесса, характерными для проведения аудиторных и внеаудиторных занятий в вузе.
ОБУЧЕНИЕ СТУДЕНТОВ РЕЧЕВОМУ ОБЩЕНИЮ
НА ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЕ ТЕМЫ

Л.Д. Гребенок
Белорусский национальный технический университет
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Сегодня перед преподавателем иностранного языка в неязыковом вузе стоит задача подготовить в короткий срок специалиста, хорошо владеющего иностранным языком. Нам представляется, что добиться поставленной цели, т.е. научить студента в течение ограниченного учебными рамками периода говорить о проблемах своей специальности и понимать речь носителей языка в этом плане, можно, сочетая традиционные и инновационные методы, но делая решительный упор на принцип коммуникативности как в обучении, так и в построении используемых учебных материалов и учебных пособий. Изучение особенностей устной речи должно учитывать новейшие данные психологической и методической науки, с одной стороны, и коммуникативные особенности языка специальности в соответствии с профилем обучения, с другой.

Традиционно обучение иностранному языку в неязыковом вузе было ориентировано на чтение, понимание и перевод специальных текстов. Сейчас необходимо думать о перемещении акцента в обучении на развитие навыков речевого общения на профессиональные темы и ведения научных дискуссий. Устная речь в учебном виде должна, по-видимому, пониматься как слушание или чтение, понимание и репродуктивное воспроизведение прослушанного или прочитанного в формах как устной, то есть диалогической или монологической, так и письменной. Таким образом, речь идет о реализации речевого акта говорения в процессе устной коммуникации между двумя или более лицами. Следует заметить, что в обучении должны широко использоваться современные дидактические принципы наглядности, использование аудио- и мультимедийных средств и т.д.

Работая в неязыковом вузе, преподаватель иностранного языка должен хорошо знать особенности научных и технических текстов по изучаемой специальности и по мере надобности знакомить с ними обучаемых. В первую очередь это наличие специальной терминологии, особой общенаучной лексики, специфической служебной лексики, тех или иных сложных грамматических конструкций.
Основой для обучения в условиях неязыковой среды будет служить текст на иностранном языке. Преподаватель должен отобрать те виды и типы текстов по изучаемой специальности, которые помогут студенту реализовать коммуникативные возможности говорения.
Как показывает опыт, следует начинать с простейших описаний и характеристик и монологической формы их обработки на самом начальном этапе. Затем можно изучать и более сложные по структуре и стилю тексты, но как можно раньше стараться выработать у студента алгоритм его деятельности в режиме коммуникативной пары «преподаватель / аудио и мультимедийные средства − студент», «студент – студент». Необходимо также отобрать для работы профессионально релевантный материал, учитывать предварительные знания обучаемого по языку и специальности, его возраст, цель коммуникации, вид коммуникации, ступень обучения и др. После отбора словообразовательных, лексических и грамматических структур, необходимых для освоения изучаемых текстов, начинается их тренировка. Следует постоянно помнить о «диалогической» форме упражнений, в том числе и при введении лексики [1].
Обучение устной речи на иностранном языке, особенно по специальности в неязыковом вузе, – это сложный и трудоемкий процесс, так как в речи студента должны присутствовать элементы соответствующего текстового жанра, например научного стиля. Работа преподавателя облегчается тем, что речь эта может быть близка по многим параметрам положенному в основу обучения учебному тексту и cодержать меньшее количество произвольных ситуативных возможностей. Многие «жизненные» ситуации можно «проиграть» в аудитории, когда мы от тренировочных упражнений будем переходить к диалогу. Речь может идти о прослушивании, чтении, заучивании, пересказе диалогов, завершении их по заданной ситуации или языковому материалу и составлении их по тому или иному принципу свободно. Можно использовать полный или частичный обратный перевод и т.п. Главное состоит в умении вычленить основную тему проблемы, в умении правильно описывать, формулировать, возражать, отрицать, искать причину и т.п. [2]. При развитии навыков устной речи на иностранном языке по специальности необходимо помнить, что монологический ее элемент не уступает диалогу. Поэтому далее следует идти на увеличение объема монологической реплики в диалоге и позднее к чисто монологическим формам устной речи – резюме, реферирование, аннотирование, описание схемы, явления или процесса [3]. Разумеется, на занятиях по иностранному языку вырабатывается основной навык устной коммуникации, который может быть полностью реализован в жизни. Остальные виды речевой деятельности тренируются так же, поскольку, как мы видели, служат основой для развития навыков устной речи.

Таким образом, инновационные технологии преподавания иностранных языков в неязыковом вузе заключаются в сочетании традиционных и интенсивных методов обучения, основанных на функционально-коммуникативной лингводидактической модели языка и разработке целостной системы обучения студентов речевому общению на профессиональные темы.
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Одним из наиболее эффективных средств формирования социокультурной компетенции у студентов неязыковых вузов является использование видеофильмов, поскольку овладение иностранным языком как средством межкультурного общения происходит в условиях отсутствия естественной среды общения.

Использование видеофильмов на занятиях по иностранному языку требует от преподавателя проведения определенной подготовительной работы. Большое значение имеет отбор видеоматериалов. Практика обучения иностранным языкам показывает, что целесообразно отдавать предпочтение драмам, мелодрамам, комедиям, так как в них содержатся диалоги, живая разговорная речь.

Именно комедии позволяют ознакомиться с юмором, свойственным носителям изучаемого языка, с их менталитетом, что играет немаловажную роль при формировании социокультурной компетенции и приближает студентов к общению на иностранном языке.

Отобранный материал должен соответствовать уровню коммуникативной компетенции студентов, их интересам, их уровню языковой подготовки.

В структуре занятия с использованием видеоматериалов можно выделить три этапа – преддемонстрационный, демонстрационный и последемонстрационный. 

Преддемонстрационный этап предполагает прежде всего психологическую подготовку студентов к восприятию видеофильма, восстановление и обобщение знаний по проблемам темы, уже имеющихся в памяти студентов. В связи с этим следует обратить внимание на знания, обеспечивающие процесс иноязычного общения в контексте диалога культур (межкультурные), которые подразделяются на следующие группы:

а) языковые – это знания основ системы изучаемого языка, системы правил, посредством которых единицы языка превращаются в осмысленное высказывание;

б) фоновые – это знания, присущие носителям языка, отражение их культуры;

в) страноведческие – знания о географии, экономике, политике и других аспектах жизни страны изучаемого языка;

г) знания о лингвострановедческом и социолингвистическом наполнении лексики изучаемой тематики и др.

Знания охватывают сведения о сущности феномена культуры, о природе культурных универсалий, их наполнении в различных культурах; особенностях устного иноязычного общения; модели поведения в иной культурной сфере и предполагают наличие осведомленности о национально-культурных особенностях страны изучаемого языка и государства, о культуре различных социальных групп.

Преподавателю следует разбить фильм на лексически завершенные эпизоды, определить список неизвестных слов, составить к ним лексические упражнения и подготовить задания, необходимость которых обусловливается социокультурной ценностью и особенностями языкового материала, тем или иным этапом работы, уровнем коммуникативной компетенции студентов, подготовить вопросы для понимания содержания эпизодов. Упражнения этого этапа – это своеобразное введение в тему, они могут проводиться в форме беседы с использованием иллюстративного материала или без него.

Целесообразно подобрать также занимательные тексты для дополнительного чтения, из которых студенты смогут извлечь социолингвистическую информацию, перекликающуюся с содержанием фильма. Содержание национально-культурных коммуникативных ситуаций может быть направлено на выявление непонимания в ситуациях контакта культур; на идентификацию ценностных ориентаций, составляющих основу мировоззрения, образа жизни и национальной идентичности, стереотипных представлений; на сравнение и сопоставление, а также на выражение своего отношения, позиции к вопросам морально-этического плана; на моделирование поведения. В качестве побудительного стимула к сопоставлению своих ценностно-смысло-вых ориентаций с позициями реальных или воображаемых собеседников рассматривается  диалогическое общение в процессе анализа текстовых материалов культуры.

Такая подготовка преподавателя позволяет не только избежать перенапряжения внимания студентов, но и придать уверенность в себе и сохранить интерес к фильму.

Демонстрационный этап предусматривает просмотр эпизодов видеофильма, повторение реплик за персонажами, перевод отдельных фраз из текста эпизодов. Демонстрационный этап предполагает развитие у студентов фонетического слуха, умений ориентироваться в коммуникативных ситуациях, развитие памяти, воображения, аналитических способностей, чувства языка и языковой догадки. Максимальная приближенность эпизодов к жизненным реалиям вызывает интерес у студентов, а большое количество повторов, когда тщательно отрабатываются ключевые фразы и т.д., делают процесс усвоения материала результативным. Наличие дозированной информации дает возможность однозначной семантизации языкового материала.

Последемонстрационный этап необходим для проверки понимания содержания видеофильма путем воспроизведения эпизодов при выключении звука. 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ИНТЕРНЕТ-РЕСУРСОВ
ДЛЯ ПОВЫШЕНИЯ МОТИВАЦИИ СТУДЕНТОВ
НЕЯЗЫКОВЫХ ВУЗОВ В ИЗУЧЕНИИ НЕМЕЦКОГО ЯЗЫКА

О.А. Гулай 

Могилевский государственный университет продовольствия

Республика Беларусь

Преподаватели неязыковых вузов часто сталкиваются с низкой мотивацией студентов в изучении иностранных языков. Это связано с отсутствием возможности общения в естественной языковой среде с носителями языка. В качестве одного из эффективных способов повышения мотивации в изучении иностранного языка в неязыковом вузе следует отметить использование Интернет-ресурсов в процессе обучения. Преимущество Интернета состоит в том, что он создает естественную языковую среду, которая позволяет осуществлять межкультурное общение.

Актуальность интеграции Интернета в процесс обучения ИЯ обусловлена еще и возрастающей ролью Интернета в повседневной жизни и возможностями использования его иноязычного сегмента для учебных целей.

Аутентичность, современность, мультимедийность (изображение, звук) – основные признаки Интернета, позволяющие ему конкурировать с обычным учебником.

В рамках работы над модулем социально-бытового общения можно использовать сайт железной дороги ФРГ и предложить студентам выбрать город в Германии, в который им нужно доехать из Берлина и забронировать билет, предварительно узнав его стоимость, возможные скидки, время и место пересадки.  

Использование Интернет-ресурсов для организации самостоятельной работы учащихся, например,  для самостоятельного поиска информации учащимися в рамках работы над проектом либо использование учителем на занятиях по ИЯ аутентичных материалов из Интернета, получило довольно широкое распространение в отличие от использования сети непосредственно во время занятия. Эта форма проведения занятия по ИЯ является довольно эффективной и интересной, как для преподавателя, так и для учащихся. 

При работе над модулем профессионального общения студентам можно предложить посетить сайт www.arbeitagentur.de, на страничке –BERUFENET – выбрать свою будущую профессию и найти информацию начиная от необходимого образования и условий труда и заканчивая фотографиями и примерной заработной платой. Изучив данную информацию, можно перейти на сайт www.stepstone.de и познакомиться с образцами заполнения заявлений о принятии на работу. В качестве домашнего задания студентам можно предложить кратко описать свою будущую профессию и написать заявление о принятии на работу.

Таким образом, занятия по иностранному языку с использованием Интернета не только позволяют учить студентов языку, но и дают им возможность «действовать» на иностранном языке в конкретных коммуникативных ситуациях. Возможность на практике использовать знания по иностранному языку вызывает интерес учащихся к предмету и тем самым повышает их мотивацию в изучении иностранного языка.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ КОМПЬЮТЕРНЫХ
ТЕЛЕКОММУНИКАЦИОННЫХ ТЕХНОЛОГИЙ
ДЛЯ ОРГАНИЗАЦИИ ДИСТАНЦИОННОГО ОБУЧЕНИЯ

Т.С. Гуринович

Белорусский государственный аграрный технический университет

Республика Беларусь

В последние годы все больше говорят об использовании компьютерных телекоммуникаций (КТК) в качестве технологической основы дистанционного обучения. Компьютерные телекоммуникации обеспечивают эффективную обратную связь, которая предусматривается как в организации учебного материала, так и в общениии с преподавателем, ведущим данный курс.

Существуют различные способы организации дистанционного обучения на базе новых информационных технологий: на основе интерактивного телевидения, телекоммуникаций, на основе технологий CD-ROM, учебного радио и телевидения, видеозаписи и пр.

В настоящее время все большее распространение получают четыре вида дистанционного обучения, основанного на:

– интерактивном телевидении (two-way TV);

– компьютерных телекоммуникационных сетях (региональных и глобальных, Internet) в режиме обмена текстовыми файлами;

– компьютерных телекоммуникационных сетях с использованием мультимедийной информации, в том числе в интерактивном режиме, а также с использованием компьютерных видеоконференций;

– сочетании первого и второго.

Обучение, базирующееся на интерактивном телевидении (two-way TV), при всей его привлекательности, возможности непосредственного визуального контакта с аудиторией, находящейся на различных расстояниях от преподавателя, имеет и свои минусы. Дело в том, что при таком обучении практически тиражируется обычное занятие, будь оно построено по традиционной методике или с использованием современных педагогических технологий. Вместе с тем в системе повышения квалификации педагогических кадров подобную форму дистанционного обучения вряд ли можно переоценить, поскольку преподаватели, студенты могут стать не просто сторонними свидетелями, но и активными участниками использования новых педагогических, информационных технологий, принять участие в дискуссии и т.д. Данная форма дистанционного обучения интерактивна по своей сути и, безусловно, может считаться весьма перспективной если не в системе массового обучения, то в системе повышения квалификации, подготовки студентов. Однако пока это чрезвычайно дорогостоящие технологии.

Другим способом организации дистанционного обучения с использованием современных информационных технологий являются компьютерные телекоммуникации в режиме электронной почты, телеконференций, прочих информационных ресурсов местных сетей, а также Интернета, но только на основе текстовой информации. Надо сказать, что в настоящее время это наиболее доступный способ организации дистанционного обучения. Такой способ не предусматривает обмен графическими, звуковыми файлами, не предусматривает использование и мультимедийных средств. Это самый дешевый способ организации дистанционного обучения, обладающего, однако, значительными возможностями.

При третьем способе организации дистанционного обучения предусматривается использование новейших средств телекоммуникационных технологий, в том числе и мультимедийных, всех возможностей Интернета, включая видео и аудиоконференции. Разумеется, такая организация дистанционного обучения несет в себе огромные дидактические возможности для системы вузовского образования.

Четвертый вариант дистанционного обучения – это сочетание первых двух технологий или первого и третьего вариантов – интерактивного телевидения и компьютерных глобальных телекоммуникаций в различных конфигурациях. Разумеется, такие варианты (особенно первый и третий) таят в себе большие возможности, поскольку позволяют в определенные моменты по усмотрению преподавателя "собирать" обучаемых в условной аудитории и вступать с ними в визуальный контакт, демонстрируя что-то или давая необходимые пояснения, ведя контроль знаний обучаемых и т.д. Впрочем, аналогичный эффект достигается при использовании компьютерных видеоконференций, но при этом возможности этой последней технологии значительно шире, поскольку на экране можно получать не только изображение респондента и беседовать с ним, но и одновременно определенные вставки в виде, например, фрагмента базы данных, мнения партнеров по дискуссии, статические изображения, графики и пр.

Любая модель дистанционного обучения должна предусматривать гибкое сочетание самостоятельной познавательной деятельности обучаемых с различными источниками информации, учебными материалами, специально разработанными по данному курсу, оперативное и систематическое взаимодействие с ведущим преподавателем курса, консультантами-координаторами, групповую работу по типу обучения в сотрудничестве (cooperative learning) с участниками данного курса, используя все многообразие проблемных, исследовательских, поисковых методов в ходе работы над соответствующими модулями курса, предусматривать совместные телекоммуникационные проекты участников курса с зарубежными партнерами (международные проекты), организуя обсуждения, презентации групп и индивидуальные презентации промежуточных и итоговых результатов в ходе электронных телеконференций, обмениваясь мнениями, информацией с участниками курса через систему Internet. Контроль успешности подобного обучения должен быть оперативным и предусматриваться при разработке соответствующих учебных материалов и итоговым со стороны ведущего преподавателя и консультантов-координаторов в виде тестов, рефератов, презентаций, творческих работ.

METHODS AND APPROACHES TO FOREIGN LANGUAGE TEACHING

T. Hurinovich

Belarusian State Agrarian Technical University

Minsk

Learning a foreign language can be a daunting task. But good teachers use a lot of teaching qualities to motivate students to learn a foreign language more enthusiastically. These include a mixture of variation and structure in teaching activities. Teachers find ways to demonstrate the realistic importance of learning a foreign language.

While sometimes confused, the terms "approach", "method" and "technique" are hierarchical concepts. An approach is a set of correlative assumptions about the nature of language and language learning, but does not involve procedure or provide any details about how such assumptions should translate into the classroom setting. Such can be related to second language acquisition theory.

A method is a plan for presenting the language material to be learned and should be based upon a selected approach. In order for an approach to be translated into a method, an instructional system must be designed considering the objectives of the teaching/learning, how the content is to be selected and organized, the types of tasks to be performed, the roles of students and the roles of teachers. A technique is a very specific, concrete stratagem or trick designed to accomplish an immediate objective. Such are derived from the controlling method, and less-directly, with the approach.

There are many methods of teaching languages. Some have had their heyday and have fallen into relative obscurity; others are widely used now; still others have a small following, but contribute insights that may be absorbed into the generally accepted mix.

The grammar translation method instructs students in grammar, and provides vocabulary with direct translations to memorize. It was the predominant method in Europe in the 19th century. Most instructors now acknowledge that this method is ineffective by itself. It is now most commonly used in the traditional instruction of the classical languages.

The teaching of grammar consists of a process of training in the rules of a language which must make it possible to all the students to correctly express their opinion, to understand the remarks which are addressed to them and to analyze the texts which they read.

The direct method, sometimes also called natural method, is a method that refrains from using the learners' native language and just uses the target language. The direct method operates on the idea that second language learning must be an imitation of first language learning, as this is the natural way humans learn any language – and thus the mother tongue is not necessary to learn a foreign language. This method places great stress on correct pronunciation and the target language from outset. It advocates teaching of oral skills at the expense of every traditional aim of language teaching. According to this method, printed language and text must be kept away from second language learner for as long as possible, just as a first language learner does not use printed word until he has good grasp of speech.

The audio-lingual method has students listen to or view recordings of language models acting in situations. Students practice with a variety of drills, and the instructor emphasizes the use of the target language at all times.

Communicative language teaching (CLT) is an approach to the teaching of languages that emphasizes interaction as both the means and the ultimate goal of learning a language. Despite a number of criticisms, it continues to be popular, particularly in Europe, where constructivist views on language learning and education in general dominate academic discourse.

The teacher’s job is to help his or her students expand communicative skills by experimentation with the second language in class and beyond. In the classroom, the communicative language teacher makes activities which reproduce communication in real-world situations. His or her activities highlight learning to converse throughout communication in the target language, and normally use a combination of the four language skills – listening, speaking, reading and writing. These activities allow his or her learners to internalize and activate their second or foreign language.

In recent years, Task-based language learning (TBLL), also known as task-based language teaching (TBLT) or task-based instruction (TBI), has grown steadily in popularity. TBLL is a further refinement of the CLT approach, emphasizing the successful completion of tasks as both the organizing feature and the basis for assessment of language instruction.

Language immersion puts students in a situation where they must use a foreign language, whether or not they know it. This creates fluency, but not accuracy of usage.

Directed practice has students repeat phrases. This method is used by U.S. diplomatic courses. It can quickly provide a phrasebook-type knowledge of the language. Within these limits, the student's usage is accurate and precise. However the student's choice of what to say is not flexible.

Code switching, that is, changing between languages at some point in a sentence or utterance, is a commonly used communication strategy among language learners. While traditional methods of formal instruction often discourage code switching, students, especially those placed in a language immersion situation, often use it. If viewed as a learning strategy, wherein the student uses the target language as much as possible but reverts to their native language for any element of an utterance that they are unable to produce in the target language, then it has the advantages that it encourages fluency development and motivation and a sense of accomplishment by enabling the student to discuss topics of interest to him or her early in the learning process – before requisite vocabulary has been memorized.

Tutoring by a native speaker can be one of the most effective ways of learning. However, it requires a skilled, motivated native tutor, which can be a rare, expensive commodity. That tutor may draw on one or several of the above methods. New online offerings allow for language tutoring over the Internet.

Teachers encourage their students and bring sympathy into the classroom. They also make the physical teaching space as well-matched with learning as they can. They propose tools for learning and they conduct the class in a fair and balanced way. In addition they provide the students with constancy and fairness and do everything they can to help the students feel safe.

Интерактивное чтение эпистолярных текстов
С.К. Гущенко

Полоцкий государственный университет

Республика Беларусь

Чтение и понимание текста на иностранном языке остается актуальной задачей образования, так как текст является не только одним из средств иноязычной коммуникации, но и способом дальнейшего (профессионального) совершенствования специалиста. 

Однако, зачастую при чтении текста на иностранном языке учащиеся не имеют представления о цели (или значимости) чтения текста и ограничиваются механическим переводом незнакомых слов. Такой подход разрушает восприятие текста как целостного явления и не является продуктивной формой работы. По мнению Е.Н. Овчинниковой, суть чтения заключается в создании смысла текста, что предполагает формирование и развитие умений «текстовой деятельности», развитие общих механизмов чтения, умения работы с текстом определённого вида и фрейма, обучение разному уровню понимания текста [Овчинникова Е.Н. Чтение на иностранном языке в контексте непрерывного образования // Сб. Чтение детей и подростков как фактор формирования человеческого капитала. – СПб., 2004]. Четкое осознание цели, умение выбирать адекватный заданию вид чтения, гибкость и развитие языковой догадки – важные составляющие обучения чтению на иностранном языке. 

Внедрение приёмов интерактивного чтения выступает одним из путей решения коммуникативных задач по обучению работы с текстом. Являясь интегрирующим видом языковой деятельности, интерактивное чтение способствует развитию мышления учащихся, развивает умения анализировать, сравнивать, делать самостоятельные выводы.

Известно, что методика интерактивного чтения предполагает 3 этапа: 

– предтекстовый этап: активизация личного опыта обучаемых, их знаний в различных областях; стратегии – мозговой штурм, выдвижение гипотез, прогнозирование, антиципация;

– собственно чтение: понимание содержания текста, изучение его структурных и формальных особенностей на различных уровнях; виды работы – подтверждение и опровержение гипотез, чтение с вопросами, чтение остановками, ведение кратких записей, представление информации в графическом варианте;

– послетекстовый этап: реакция реципиентов на полученную информацию, анализ проблемных ситуаций, сравнение, оценивание); виды заданий – воспроизведение текста с разной степенью преобразования, графическое представление информации, дискуссия. 

В данной статье предлагается рассмотреть использование методов интерактивного чтения на примере эпистолярных текстов (личное письмо, заявление, официальное уведомление, текст административного характера). Письмо – вид речевой коммуникации, занимающий промежуточное  положение между разговорной и книжной речью и представляющий интерес для изучения как в структурном, так и в содержательном планах. 

Текст в форме письма предполагает наличие конкретного адресата, коммуникативную интенцию автора (цель письма, его содержание), вступительные и конечные формулировки-клише. Методология работы с таким типом текста может быть построена следующим образом: 

1. Выдвижение гипотез  о содержании письма, отправителе и адресате, месте их проживания и т.п. (например, по ключевым словам, названию учреждения).

2. При беглом (просмотровом) чтении выделение основных элементов текста: кто пишет? кому? знакомы ли коммуниканты? в какой форме написано письмо (от руки, напечатано)? как дошло до получателя? определение типа корреспонденции.  

При общем понимании содержания можно поставить следующие частные задачи:

– найти средства выражения запрета, извинения, просьбы и т. п.;


– выявить отношение автора к адресату (к ситуации);

– определить, как и когда сформулирована коммуникативная интенция;

– проанализировать начальные и конечные формулировки, предложить другие варианты;

– сравнить два письма, найти сходства и различия;

– определить, что заменяют местоимения в тексте;

– найти 5 слов, доказывающих, что ситуация, например, комична;

– найти все слова, обозначающие время; и т. д.

3. Послетекстовый этап предполагает творческую работу с опорой на текст: 

– ответить на письмо;

– описать автора (получателя);
– написать (сказать), что произошло до и случится после;

– предположить свои действия на месте автора или адресата письма;

– подтвердить или опровергнуть первоначальные гипотезы. 

Следует отметить, что тексты и задания к ним должны быть тщательно отобраны в соответствие с возрастными особенностями обучаемых, их интеллектуальным развитием и языковой подготовкой. 

Обучение чтению должно стать всесторонней работой с текстом, направленной не только на понимание содержания, но и на раскрытие информационных и смысловых уровней текста, что формирует основы самостоятельной информационно-познавательной деятельности. 

ОБУЧЕНИЕ БЕСПЕРЕВОДНОМУ ПОНИМАНИЮ 
НЕИЗУЧЕННЫХ МНОГОЗНАЧНЫХ СЛОВ 
АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА В ПРОЦЕССЕ ЧТЕНИЯ

Т.В. Дементьева 

Витебский государственный университет им. Машерова

Республика Беларусь

Одной из целей обучения иностранному языку является формирование языковой компетенции, которая неразрывно связана с вопросами развития у студентов компенсаторной компетенции, то есть умений использовать дополнительные вербальные средства для решения коммуникативных задач в условиях дефицита имеющихся языковых средств. Постоянное использование словаря для семантизации новых лексических единиц превращают чтение в малоэффективный процесс расшифровки информации, переключающий внимание с содержания на формальную сторону воспринимаемого.

В этой связи одной из задач обучения беспереводному пониманию текста является формирование у студентов умений самостоятельного анализа неизученных лексических единиц.

Многозначные слова – это лексические единицы, характеризующиеся способностью иметь несколько связанных между собой значений, обычно возникающих в результате видоизменения и развития первоначального значения конкретного слова. Многозначные слова имеют различные лексико-семантические варианты, которые образуют семантическую структуру данного многозначного слова. В ней выделяют главные и неглавные (второстепенные) созначения. Как правило, в словарь-минимум включают только главное значение. На его основе предполагается расширение словаря за счет неглавных созначений, которые широко употребляются во всех стилях речи и иногда столь же частотны, как и главные [1, с. 30].

Многозначное слово представляет собой структуру, нечто целое, состоящее из взаимосвязанных между собой элементов. На этом основано понятие мотивированности различных значений, которая обеспечивается наличием структурных и смысловых соответствий между созначениями многозначного слова. Такой вид мотивированности называется внутриязыковой, так как сопоставляются созначения внутри одного языка. Но неизвестные значения многозначных слов также могут быть мотивированы через родной язык. В данном случае такая мотивированность называется межъязыковой. 

При обучении пониманию неизученных многозначных слов основная задача преподавателя состоит в том, чтобы, во-первых, показать связь нового значения с уже известным и, во-вторых, обучать опоре на контекст при выведении неизвестного значения многозначного слова. 

Учитывая вид и характер мотивированности лексических единиц, выделяют уровни трудности их понимания: простой, осложненный и сложный. Для определения уровней трудности понимания многозначной лексики за основу взят фактор соотнесенности неизученных значений многозначных слов с уже изученным значением и фактор эквивалентности созначений в английском и русском языках.

Как показывает опыт, неизученные значения первого уровня трудности понимания (с простой выводимостью) понятны студентам и не требуют объяснений преподавателя. Поэтому формирование потенциального словаря начинается с введения одного из значений многозначного слова.

Обучение пониманию неизученных значений многозначных слов второго уровня трудности проводят на упражнениях с внутриязыковой и межъязыковой мотивированностью, для того, чтобы показать те опоры, которые являются основой для выведения нужных значений. Начиная работу над неизученными значениями слов с внутриязыковой мотивированностью, следует подчеркнуть взаимосвязь различных значений многозначного слова.

Приступая к обучению пониманию неизученных значений многозначных слов, обладающих межъязыковой мотивированностью, внимание студентов обращается на полное или частичное совпадение созначений соответствующих слов в родном и иностранном языках. Работу над такими лексическими единицами следует начать с полностью совпадающих созначений, затем перейти к частично совпадающим.

Следующая ступень работы предполагает обучение пониманию неизученных созначений, обладающих образной или образно-логичес-кой мотивированностью. Понимание таких слов возможно только с опорой на внутреннюю структуру слова или контекст и требует осознания основных видов переноса. При этом во всех языках слова могут употребляться в прямом и переносном значениях. 

Обучение многозначным словам тесно связано с умением находить нужное значение слова, следовательно, студенты должны уметь эффективно пользоваться двуязычным словарем. Их следует не только ознакомить со структурой словаря, но и привить правильные навыки работы с помощью специальных упражнений. Например, быстрое расположение слов в алфавитном порядке; название исходной формы слова, определение принадлежности слова к той или иной части речи и т. д. 

ЛИТЕРАТУРА 

1. Цветкова, З. М. Роль и место чтения и перевода в 5-8 классах средней школы в свете новых установок программы по иностранным языкам / Основные вопросы методики преподавания иностранных языков в средней школе. – Москва, 1984. – С. 30.
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Решению проблемы повышения качества преподавания и обучения английскому языку с целью формирования коммуникативной компетенции на архитектурном факультете БНТУ способствует активное использование видео на занятиях и в рамках самостоятельной внеаудиторной работы студентов. Самостоятельная работа с видео активизирует познавательную деятельность обучаемых, развивает способность структурирования и обобщения информации, языковую догадку, пространственное воображение, социокультурную восприимчивость и наблюдательность.

Использование аутентичного видеофильма позволяет оптимизировать обучение за счет аудирования аутентичной по содержанию и исполнению речи; способствует активизации во время аудирования большого количества изучаемых лексических единиц, грамматических структур; гарантирует непроизвольное усвоение некоторого количества неизученных языковых единиц, которые многократно повторяются в видеофильме; стимулирует полуподготовленную или неподготовленную устную речь после просмотра видеофильма и т.д. На аутентичных материалах намного легче, как показывает практика, обучать студентов стратегиям и приемам, которые используются говорящими для естественного хода процесса коммуникации: возвращение к сказанному, описательные характеристики, паралингвизмы и т.д. Овладение такими коммуникативными приемами способствует формированию уверенности у говорящего в том, что он может общаться даже при ограниченной лингвистической базе.

Для достижения хороших результатов немаловажную роль играет этап предварительной подготовки и, прежде всего, – выбор фильмов. Он может базироваться на тематическом принципе, с целью углубления и развития знаний, навыков, умений, полученных при изучении программного материала. Существенным аспектом подготовительного этапа также является правильность определения целей и задач последующего просмотра, поскольку от этого зависит, насколько продуктивной будет работа, и какие именно виды заданий позволят максимально успешно ее выполнить.

ЯЗЫКОВОЙ ТЕКСТ КАК ИТОГОВАЯ ФОРМА
КОНТРОЛЯ ЗНАНИЙ УЧАЩИХСЯ:
СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ

Е.Н. Дидусенко

Саратовский государственный аграрный университет им. Н.И. Вавилова

Российская Федерация

Иностранные языки относятся к циклу социально-гуманитарных дисциплин. Все гуманитарные науки, несмотря на многообразие научных дисциплин, в той или иной степени изучают текст. Как известно, гуманитарное знание в целом представляет собой текст.

Изучение иностранных языков – один из наиболее ярких примеров, иллюстрирующих специфику гуманитарного знания вообще, поскольку при обучении иностранному языку и затем при проверке и контроле полученных знаний представление об уровне владения иностранным языком не сводится лишь к лингвистическому знанию языкового текста в данном конкретном языке, но также проверяется и экстралингвистический аспект функционирования текста в данной культуре.

Таким образом, понятие текст может быть рассмотрено применительно к такой учебной дисциплине, как иностранный язык, в двух основных аспектах.

Лингвистический аспект умения работать с иностранными текстами связан прежде всего со знанием системной и структурной организации, грамматического строя данного языка. С лингвистической точки зрения текст – это система знаков, использованных с учетом синтагматических и парадигматических отношений между языковыми единицами, которые они репрезентируют. Проверкой знания такого аспекта языкового текста может быть чтение, перевод, реферирование, диктант, сочинение, выполнение грамматических контрольных работ.

Экстралингвистический аспект знания текста связан с более общим значением понятия текст: текст не только письменный, но и устный, ситуативно обусловленный и уместный в данной культуре. Вариантами проверки знания такого аспекта языкового текста могут быть ролевые игры, перевод диалогов на иностранный язык – задания, проверяющие правильность интерпретации языковой картины мира, понимания текста в контексте культуры страны изучаемого языка – знания, совершенно необходимые для осуществления успешной межкультурной коммуникации.

Таким образом, языковой текст как итоговая форма контроля знаний по иностранному языку выходит за рамки только лингвистического аспекта текста и является проверкой коммуникативной компетенции на иностранном языке.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЭВРИСТИКИ В ИННОВАЦИОННОЙ ПРАКТИКЕ ОБУЧЕНИЯ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ

Н.В. Дорошко 

Белорусский государственный аграрный технический университет

Республика Беларусь

Рассматривая проблему процесса усвоения знаний в системе инновационного обучения как условие развития психики, многие исследователи особое внимание обращают на методические аспекты актуализации личностных позиций и опыта обучаемых и на процедуры, обеспечивающие единство интеро- и экстериоризации в процессе обучения. В этой связи в структуре педагогической деятельности возрастает роль эвристических методов, технологий, тактик и приемов, которые противопоставляются формальному обучению, опирающемуся на точные математические или алгоритмические модели. Тем не менее подход к проблеме формирования эвристической деятельности студентов в условиях внедрения современных педагогических технологий требует существенных изменений в методических системах предметного обучения. Данное противоречие послужило основой для создания новой методической системы организации эвристического обучения студентов иностранному языку в Белорусском государственном аграрном техническом университете. 

В базовой инновационной стратегии эвристика задана с подробностями осуществления идеальной инновационно-педагогической деятельности, состоящей из общих правил инновационной практики, возможных способов их осуществления и наиболее благоприятных факторов, обеспечивающих эффективность инновационной деятельности. Общие правила инновационной практики включают педагогический поиск, создание педагогического новшества, реализацию педагогического новшества и рефлексию дидактического нововведения. Реализация такой системы обучения расширяет возможность традиционного искусства преподавания. Последовательное применение системы эвристического обучения на занятиях по иностранному языку в рамках традиционного обучения  может быть направлено на закрепление теоретических знаний, формирование профессиональных навыков использования специальной терминологии. Задача преподавателя заключается в создании условий для самостоятельной творческой деятельности студента и ее реализации с целью повышения уровня мотивации и активизации интеллектуальной деятельности. 

В ходе изучения иностранного языка студентам можно предложить  составление проблемно-познавательных блоков и эвристических продуктов для индивидуального профессионально ориентированного портфолио, которые в последующем могут послужить обязательной частью промежуточной аттестации и составной частью итогового экзамена. Проблемно-познавательные блоки и эвристические продукты обсуждаются в парах и группах, а также индивидуально с преподавателем. Особый акцент делается на поэтапную разработку (аналитический, концептуальный, презентационный этап) и различный уровень сложности. В зависимости от психологических особенностей студента отбор тематики и проблематики курса осуществляется на основе изученного лексико-грамматического материала и профессиональных потребностей в специальной терминологии. В процессе обучения нами используется следующая дидактическая схема:

Вводные занятия. Цель – актуализировать личный опыт и знания студентов для введения в лексико-грамматическую тему, самоопределения и личного целеполагания в ней. Форма реализации – вводный семинар, вводное практическое занятие, разработка концепта темы и др.

Основная часть. Цель – достигнуть общих установочных целей по лексико-грамматической теме, освоить ее базовое содержание. Форма реализации – проблемный семинар, конференция, групповые или индивидуальные занятия, эвристическое погружение, цикл эвристических ситуаций, деловая игра и др.

Тренинг. Цель – достроить созданные студентами образовательные продукты до целостной системы. Закрепить результаты основной части блока. Достичь деятельностных базовых требований по лексико-грамматической теме. Форма реализации – семинар дифференцированный, семинар групповой, практикум по применению языковых навыков в нестандартных ситуациях, мозговой штурм, занятие по индивидуальным целям студентов, консультация, взаимообучение.

Контроль. Цель – проверить и оценить уровень достижения поставленных задач. Обнаружить изменения в личностных качествах студентов, их знаниях и умениях, в созданной образовательной продукции. Форма реализации – защита творческих проектов и работ, зачёт, устный опрос, письменная контрольная работа, диктант, сочинение, рецензирование, самопроверка, экзамен.

Рефлексия. Цель – вспомнить и осознать основные этапы иноязычной деятельности, индивидуальные и коллективные результаты (продукты) деятельности, проблемы и способы деятельности. Соотнести поставленные цели с результатами обучения. Форма реализации – анкетирование, «круглый стол», рефлексивное сочинение, индивидуальные и групповые отчёты, самооценки и характеристики студентов, итоговое рефлексивное занятие.

Такая форма обучения и контроля, основанная на последовательном применении системы эвристического обучения на занятиях по иностранному языку в условиях внедрения инновационных форм и методов обучения. дает возможность преподавателям соотносить технологии обучения с профессиональной направленностью студентов, активизировать их учебно-познавательную и творчески-преобразующую деятельность. В контексте непрерывного образования она дает возможность предвосхитить возможные трудности при первоначальной адаптации первокурсников в учебной группе и снять языковой барьер, часто являющийся результатом репродуктивной формы обучения в школе.

О ФОРМИРОВАНИИ СОЦИОКУЛЬТУРНОЙ И
КОММУНИКАТИВНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ У СТУДЕНТОВ
НЕГУМАНИТАРНЫХ СПЕЦИАЛЬНОСТЕЙ
В ПРОЦЕССЕ ИНОЯЗЫЧНОГО ОБУЧЕНИЯ

Ж. И. Дронская

Белорусский государственный университет

Республика Беларусь

За последние годы все более осознается развивающий потенциал дисциплины «иностранный язык», ее существенная роль в решении задач образования и воспитания студентов. Умение общаться на иностранном языке не отражает тех задач, которые стоят перед этим учебным предметом в университете. Цель обучения гораздо шире, чем приобретение определенных навыков и умений.

Современная методика рассматривает обучение иностранному языку как процесс развития личности студента, включая его интеллектуальную, эмоциональную, духовно-нравственную стороны. Овладеть иностранным языком – это приобщиться к новой культуре, духовному богатству страны изучаемого языка. В рамках коммуникативного подхода владение иностранным языком определяется как сформированность коммуникативной компетенции. По мнению авторитетных ученых-методистов, иноязычная компетенция включает не только языковые знания и речевую компетентность, но и владение лингвострановедческими и культурологическими знаниями, умениями и навыками. Социокультурное образование способствует осознанию студентом себя культурной личностью, имеющей определенные национально-культурные ценности, понимающей свою роль в сотрудничестве и взаимопонимании между народами.
Процесс диалога и коммуникации культур осуществляется через посредство языка, который пронизывает всю теоретическую и практическую деятельность людей. Главный ответ на вопрос о решении актуальной задачи обучения иностранным языкам как средству коммуникации между представителями разных народов и культур заключается в том, что языки должны изучаться в неразрывном единстве с миром и культурой народов, говорящих на этих языках.

Процесс овладения новой культурой, новым языком сложен и многообразен. Довольно часто при общении с представителями другой нации студенты, хорошо владеющие иностранным языком, не знают, как организовать поведение так, чтобы оно адекватно было воспринято представителями другого этноса. В одних и тех же ситуациях различные народы ведут себя по-разному. Их коммуникативное поведение строится по разным сценариям, носит ярко выраженный национальных характер и полностью зависит от норм и традиций, принятых в данном обществе. Знание этих норм и традиций способствует упрощению социальных контактов между народами, облегчает понимание и общение, снижает уровень взаимного непонимания, который может возникнуть в связи с несовпадениями тех или иных культурных норм. В связи с этим при изучении иностранного языка необходимо формировать коммуникативные навыки студентов в контексте национально-культурных особенностей страны изучаемого языка.

Коммуникативный акт предполагает не только знание системы языка и знание норм употребления лексических единиц, но и общность экстралингвистических факторов, общность социального опыта, который определен национальной культурой. Речевое и неречевое поведение реализуется в соответствии с условиями ситуации общения.

В каждой культуре поведение людей регулируется сложившимися представлениями о том, что человеку полагается делать в типичных ситуациях. В некоторых случаях неправильный выбор формы общения может разрушить взаимопонимание между собеседниками и вызвать культурный шок. Следовательно, формирование социокультурной компетенции должно стать основой стратегии обучения иностранному языку в вузе.

В последние годы в преподавании иностранных языков широко используются современные обучающие видео- и компьютерные технологии, которые позволяют не только интенсифицировать процесс обучения, но и сформировать социокультурную и коммуникативную компетенцию у студентов.

Методические достоинства аудиовизуальных материалов, передач спутникового телевидения заключаются в том, что они аутентичны, насыщены фактами изучаемой культуры, имеют прагматическую направленность, стимулируют познавательную активность студентов. Целесообразность применения видеофильмов в учебном процессе подкрепляется тем, что их приобретение не представляет особых трудностей. Они вполне доступны, так как могут быть записаны с различных источников. Их ценность еще и в том, что они дают возможность преподавателю реализовать более активную творческую деятельность.

Материал французских программ телевидения является мощным средством реализации наглядности в обучении говорению. Восполняя в учебных условиях конкретную предметную действительность, он создает смысловую основу говорения. Просмотр телевизионных новостей на канале спутникового телевидения приобщает студентов к жизни народа страны изучаемого языка, формирует эффект присутствия, сопричастности к тому, что происходит в мире.

Новизна и актуальность информации, сильное эмоциональное воздействие, широкие возможности практического и применения просмотренного и проработанного материала мобилизуют активность студентов, усиливают интерес к изучению иностранного языка, обогащают языковые знания, расширяют лингвострановедческий кругозор. Использование программ спутникового телевидения в учебных целях можно с полным основанием рассматривать как средство усиления мотивации студентов к изучению иностранного языка, а также как способ интенсификации учебного процесса в ходе аудиторных и самостоятельных занятий.

КАРТЫ ПАМЯТИ В ПРЕПОДАВАНИИ НЕМЕЦКОГО ЯЗЫКА НА ЭКОНОМИЧЕСКИХ СПЕЦИАЛЬНОСТЯХ

Т.В. Друк

Гомельский государственный университет им. Ф. Скорины

Республика Беларусь

Карты памяти (mind maps) представляют собой графически зафиксированную идею, информацию в виде ветвей дерева при использовании иллюстраций, символов, ассоциаций. При создании карт памяти основную идею, проблему или понятие  располагают в центре, после чего выбираются другие важные аспекты темы, которые соединяются с зависимыми. Для каждой подтемы рисуется отдельная ветвь. Для лучшего зрительного восприятия следует использовать цвет, рисунки, фотографии. 

Поскольку основное время на занятии занимает работа с экономическими текстами, то использование карт памяти позволяет разнообразить учебную работу и стимулировать речевую активность студентов. Эффективность использования таких карт обусловлена простотой составления и легкостью использования, ассоциативностью, визуальностью подачи информации, возможностью рассмотрения взаимоотношений между понятиями или проблемами.

Карты памяти могут заменить традиционные формы предъявления учебного материала. Они могут применяться преподавателем для разъяснения некоторой экономической темы, или же самостоятельно студентами в виде отчета работы по проекту. Возможно их применение для наглядной презентации различных грамматических явлений. 
Использование карт памяти особенно удобно использовать для пересказа экономических текстов, поскольку они насыщены различными терминами и понятиями. Для их лучшего понимания и запоминания удобно применять составление таких интеллект-карт. Например, при дифференциации различных видов экономических терминов возможно составление карты памяти, центральным понятием которой является понятие Wirtschaftsgüter, от которого ответвляются другие: Inputgüter, Outputgüter, Konsumgüter, Verbrauchsgüter и др.

Целесообразно использовать такие интеллект-карты в качестве опоры для пересказа текста. С помощью интеллект-карт можно создавать ситуации, стимулирующие и мотивирующие речевую деятельность студентов, вызывающие потребность говорить на иностранном языке.

Для создания карт памяти можно прибегнуть к помощи различных компьютерных программ, однако, создавая их самостоятельно, студенты учатся структурировать материал, формулировать основную идею, анализировать, соотносить. Создание карт памяти тренирует мышление и фантазию, высвобождает творческий потенциал личности.
О личностной подготовленности педагога 

к ведению дискуссии

о. а. Дубаневич

Витебский государственный университет им. П. М. Машерова

Республика Беларусь
Дискуссионная деятельность пронизывает большинство современ-ных нововведений в учебном процессе и является одним из самых распространенных приемов работы в преподавании лингвистических дисциплин. Но уровень сформированности профессионального опыта участия педагога в групповом взаимодействии и соответствующая личностная направленность самого педагога зачастую оказываются несоответствующими необходимому уровню. Современным учителям чрезвычайно трудно искать в широком социальном опыте опору и образцы высокого уровня дискуссионной культуры. Освоение моделей обучения, включающих дискуссию (в том числе многие ролевые и имитационные игры, «круглые столы» и т.д.), неизбежно связано с работой самого учителя над изменением собственной личности, работой, которую ему предстоит вести, ориентируясь не столько на реальные, сколько на «идеальные» образцы. 

В социально-психологических исследованиях выделен ряд составляющих взаимодействия между участниками дискуссии: умение слушать других, взвешивать и оценивать аргументы собеседников; способность формулировать свои взгляды, позицию в обстановке оживленного обмена мнениями; способность отрешаться от своих эмоций, личных взаимоотношений с участниками обсуждения, отбросить эмоционально заряженные доводы и т.д. Одним из значимых моментов для усиления демократического характера дискуссии является специальное внимание к мнению меньшинства. Чтобы дискуссия была дидактически (и педагогически) полноценной, задачей руководителя дискуссии, становится такая организация обсуждения, при которой прорабатываются все высказываемые точки зрения. Но этого нельзя добиться искусственными «педагогическими» приемами. Чтобы поддерживать внимание ко всем идеям и мнениям, недостаточно простого навыка, более того, сам такой навык является следствием соответствующей личностной установки педагога, то есть проявлением его общечеловеческой и, в частности, дискуссионной культуры. Чтобы сопоставить названные стороны дискуссионной культуры с ее уровнем в нашем обществе, достаточно вспомнить характер дискуссий между представителями различных общественных организаций и движений, уровень выяснения разногласий в ходе всевозможных круглых столов, дебатов в средствах массовой информации. 

Тонкости освоения современных активных форм и методов ведения дискуссии определяются не только самими способами работы, но и связанными с ними ожиданиями по отношению к учителю. Среди наиболее значимых оказываются следующие:

1. Умение быстро ориентироваться в меняющейся обстановке учебного процесса, в зависимости от текущих задач побуждать участников к совместной выработке правил, сосредоточенному самостоятельному обсуждению, оживленному обмену мнениями, сжатому, лаконичному подведению итогов. Иначе говоря, гибкость.

2. Терпеливое выслушивание говорящего, заинтересованное внимание; стремление узнать его точку зрения, действительный интерес к его суждениям, впечатлениям — такой, который невозможно имитировать в «педагогических целях». Иначе говоря, искренний интерес.

3. Умение в обстановке обсуждения свободно выражать свое мнение, не подавляя при этом окружающих; убеждать других участников, не стараясь во что бы то ни стало настоять на своей точке зрения. Иначе говоря, широта.

4. Спокойное восприятие возможных ошибок в фактах, логике рассуждений, умение побуждать учащихся к прояснению и уточнению мысли без стремления одернуть, оборвать «очевидную чепуху», которая, какова бы она ни была, есть единственное на данный момент проявление инициативы. Иначе говоря, терпимость. 

5. Умение увидеть за нескладным выражением своих идей собственную живую работу мысли, поддержать ее, деликатно направлять к поиску результатов, которые, быть может, неизвестны вам самому. Иначе говоря, конструктивность, творческое отношение к ходу обсуждения и проявлениям активности.

6.Положительное отношение к личности говорящего, безоценочное (со знаком «плюс» или «минус», «хорошо» или «плохо») восприятие его мыслей, пристрастий, склонностей, чувств. Иначе говоря, доброжелательность.

Активно-личностный путь ведения дискуссии во многом способен предотвратить нередко возникающие расхождения, как, например, разрыв между «демократическими» намерениями учителя, его осознаваемыми ориентирами, настроем на диалог и «неожиданным» авторитарным поворотом реального взаимодействия в классе; сведения живого диалога, обсуждения к форсированному утверждению одной, оказавшейся близкой самому учителю точки зрения, образа действий, ценностных ориентации. Современные дидактические поиски опираются на способность учителя ставить учащихся в позицию исследователя, расширять привычные рамки учебного познания, включать в него насыщенное полноценное общение. Тем самым они предполагают способность учителя самому занимать такую позицию. Развивать в себе эту способность — действенный путь освоения продуктивных находок современной мировой педагогики.

практика ВНЕДРЕНИЯ ИНОВАЦИОННОЙ ТЕХНОЛОГИИ ОБУЧЕНИЯ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ 
В ТЕХНИЧЕСКОМ ВУЗЕ

Л.П. Дубина

Белорусский государственный аграрный технический университет

Республика Беларусь

Одной из ведущих тенденций современной методики обучения иностранным языкам является поиск и внедрение таких инновационных образовательных технологий, которые наиболее полно соответствовали бы поставленным целям и отвечали бы современным условиям. Примером может служить блочно-модульная технология, получающая все большее распространение в системе высшей школы.

Современное модульное обучение как инновационная технология интегрирует в себе все то прогрессивное, что накоплено в педагогической теории и практике [1]. По мере развития обучения в модульной технологии как инновационной дидактической системе обозначились и собственные признаки: системность, модульность, согласованность циклов деятельности, интеграция видов и форм деятельности, алгоритмизация учебной деятельности, мобильность и динамичность [3].

Новые реалии в обучении иностранному языку вызывают потребность системного теоретического рассмотрения модульного обучения с точки зрения его достижений на современном этапе. С позиции изучения иностранного языка модуль – часть образовательной программы, синтезирующий ключевые вопросы и проблемы стыкуемых дисциплин с какой-либо из установленных форм отчетности по окончании. Языковая реализация каждого модуля предполагает номинальный и количественный отбор соответствующих синтаксических структур, лексики, лингвострановедческих факторов. Выбор и последовательность модулей определяется исходя из конкретных задач обучения, а сам набор формируется в соответствии с уровнем владения языком.

Каждый учебный элемент (УЭ) связан с одним аудиторным занятием и самостоятельной работой, и в нем предусмотрены все виды речевой деятельности, в том числе и чтения. Особенное внимание уделяется переводу, реферированию и аннотированию аутентичных текстов. Разноуровневые задания формулируются для малой группы или пары.

В начале работы над модулем студент получает цель и задачи модуля – УЭ0. Следующий УЭ ему предъявляется лишь после прохождения контроля по предыдущему УЭ. Каждый учебный элемент сообщается с последующим посредством теста. Тестирование является на сегодняшний день наиболее объективным методом оценки знаний. Система Moodle, например, предоставляет возможности организации тестов в различных модификациях. В нашем вузе для студентов факультета предпринимательства и управления разработан и внедряется дистанционный диагностический курс обучения иностранным языкам. Наш опыт показывает эффективность данного метода. Модуль считается изученным, если 75% контрольных заданий обучаемый выполнил правильно. В рамках блочно-модульной технологии студент имеет возможность для большей самореализации, что способствует мотивации учения. Данная система обучения гарантирует каждому студенту освоение стандарта образования и продвижение на более высокий уровень обучения.

Изменяется принципиально деятельность преподавателя. Его главная задача – разработать модульную программу, а на занятии он организует, координирует, консультирует, контролирует, т.е. использует потенциал модульного обучения, осуществляет рефлексивное управление обучением [4].

Введение модулей в учебный процесс нужно осуществлять постепенно. Опираясь на свой опыт работы, хотим отметить необходимость сочетания традиционной системы обучения с модульной.

Практическая задача обучения иностранному языку состоит в первую очередь в овладении студентами иностранным языком как средством общения. Языком как средством общения можно пользоваться по-разному: в устной и письменной речи. Однако умение свободно выражать свои мысли на иностранном языке и понимать чужую речь может быть достигнуто при условии усвоения студентами теоретических основ: грамматики, фонетики, орфографии, лексикологии, словообразования. А затем с помощью тренировки, посредством выполнения разноуровневых заданий, они смогут овладеть языком как средством общения.

В заключение следует отметить, что модульное обучение имеет следующие преимущества: большая степень самореализации студентов, способствующая мотивации учения; развитие личностных качеств студента как самостоятельность, коллективизм, мобильность; гарантированное достижение каждому обучающемуся освоение стандарта образования и сокращение учебного курса дисциплины без ущерба для полноты изложения и глубины усвоения материала. 

В итоге с уверенностью можно сказать, что внедрение блочно-модульной технологии обучения обеспечит достойный переход на новую ступень качества знаний в области национальной системы высшего образования.
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ДЕЛОВАЯ ИГРА КАК ЭФФЕКТИВНЫЙ МЕТОД РАЗВИТИЯ 
ИНОЯЗЫЧНОЙ КОММУНИКАТИВНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ 
СТУДЕНТОВ В НЕЯЗЫКОВОМ ВУЗЕ

А.В. Дуброва
Мозырский государственный педагогический университет им. И.П. Шамякина

Республика Беларусь

В настоящее время в условиях острой конкуренции на рынке труда используются новые критерии подбора кадров, оценки профессиональной пригодности. Ценность выпускника как специалиста в условиях активного развития международных контактов сфере производства во многом определяется уровнем его языковой подготовки, так как владение иностранным языком является необходимым компонентом профессиональной подготовки конкурентоспособного, творчески мыслящего, современного специалиста любого профиля.

В соответствии с государственным образовательным стандартом иностранный язык в высших учебных заведениях неязыкового профиля преподается с целью формирования иноязычной коммуникативной компетенции, но достигаемый уровень владения иностранным языком большинства студентов недостаточен для профессиональной деятельности. В связи с непродолжительностью курса иностранного языка в неязыковых вузах и сокращением объема часов требуется постоянный поиск путей повышения эффективности обучения студентов. Преподаватель должен уметь ориентироваться в информационном поле, самостоятельно совершенствоваться и развиваться, поскольку появилась объективная потребность в компетентных кадрах, способных творчески организовывать образовательный процесс в современных условиях.

Развитие иноязычной коммуникативной компетенции будущих специалистов в процессе изучения иностранного языка предполагает развитие у студентов навыков и умений профессионально ориентированного общения; изучение обычаев и традиций стран изучаемого языка, их культуры, специфики политического развития и использование полученных знаний в своем профессиональном развитии; постоянное совершенствование умений работы с иностранными источниками и общения с зарубежными специалистами в рамках межгосударственных профессиональных связей.

Как показывает практика, обучение иноязычной речи студентов неязыковых вузов более эффективно и продуктивно, когда в процессе обучения иностранному языку создается положительный эмоциональный настрой. Вследствие этого у студентов возникает полное удовлетворение от своей деятельности, в том числе условно-речевой по овладению иноязычной коммуникативной компетенцией.

Здесь необходимо отметить, что формирование деловой и профессионально-коммуникативной компетенции у студентов играет важную роль при обучении иностранным языкам.

Мы полагаем, что деловая игра, моделирующая различные стороны профессиональной деятельности в учебном процессе, обеспечивает условия комплексного использования профессиональных знаний студентов и совершенствования их иноязычной речи.

Известно, что игровая деятельность предполагает использование обобщенной модели обучения профессионально ориентированной устной речи и включает поэтапное речевое взаимодействие 1) студент – студент, 2) студент – преподаватель, 3) студент – учебный материал, 4) студент – студент (на более высоком уровне). Все этапы включают отработку элементов языкового материала в речевых упражнениях. На начальном этапе обучения преобладают упражнения первого типа, а также речевые упражнения, обучающие подготовленной речи студентов. Самыми эффективными из них являются ситуативно обусловленные диалоги и дискуссии.
Успешность подготовленного ролевого общения требует хорошей языковой подготовки и знаний предмета профессиональной деятельности студентов. Ролевые ситуации способствуют формированию более прочных умений и навыков устной речи. Участие самих студентов в разработке сценариев является необходимым условием их эффективности. Наша совместная деятельность была реализована в деловой игре «Участие в промышленной выставке». Она проводилась поэтапно в течение семестра и была направлена на совершенствование умений и навыков профессионального общения; поиск и сопоставление информации потребовали внеаудиторной работы студентов: чтения газетных публикаций, изучения докладов, работы в библиотеке и в сети Интернет.

Тренировка языковых умений и навыков проводилась на материале экономической направленности. Студенты прочитали достаточное количество текстов, подготовили доклады. Обсуждение и обмен информацией стимулировали познавательную и творческую деятельность студентов.

Необходимо отметить, что при составлении программ по иностранным языкам нужно учитывать профессиональные потребности будущих специалистов и сферы их использования, а также проблему обучения студентов письменному профессионально-деловому общению с учетом профессиональной деятельности. Больше внимания нужно уделять и овладению навыками написания и представления докладов по специальным тематикам, что должно способствовать самостоятельному поиску языкового материала и проведению научной работы с опорой на ранее приобретенные навыки.

Также необходимо учитывать модернизацию образовательного процесса, внедрение новых информационных технологий при формировании профессиональных навыков и умений.

Получение качественного языкового образования значительно расширяет возможности трудоустройства выпускников неязыковых вузов и повышает их конкурентоспособность по сравнению с другими специалистами, не владеющими иностранными языками.

Поэтому важными для нас являются проблемы обучения иностранному языку, что обусловлено расширением профессиональной двуязычной коммуникации, основу которой составляет коммуникативная компетенция специалиста.

ПРОЕКТНАЯ МЕТОДИКА 

НА УРОКАХ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА

Р.И. Дыдышко 

Полесский государственный университет
Республика Беларусь
В настоящее время наблюдаются существенные изменения в социокультурном контексте изучения иностранных языков: стали интенсивно развиваться прямые международные связи между белорусскими и зарубежными фирмами и предприятиями, вузами, развиваются совместные образовательные программы по обмену студентами и педагогами. В связи с этим основной целью в обучении иностранному языку является развитие у обучаемых способностей использовать иностранный язык как инструмент общения между людьми, т.е. развития навыков общения. К концу изучения курса студенты должны достичь определенного уровня коммуникации соответствующей требованиям программы. А изучение иностранного языка не всегда продвигается так, как мы этого хотим. На промежуточном уровне может возникнуть момент, когда требуется дополнительный импульс, стимул для изучения иностранного языка. Таким стимулом вполне может стать проектная работа. Мотивация лежит в самом проекте. Студенту предоставляется возможность использовать приобретенные языковые навыки в новых реальных ситуациях.

В основу метода проектов положена идея, составляющая суть понятия «проект», его прагматическая направленность на результат, который можно получить при решении той или иной практически или теоретически значимой проблемы. Этот результат можно увидеть, осмыслить или применить в реальной практической деятельности. Чтобы добиться такого результата, необходимо научить студентов самостоятельно мыслить; привлекать для выполнения проекта знания из различных областей; прогнозировать результаты и возможные последствия определенных вариантов решения; работать в команде, помогая друг другу. 

В современной методической литературе выделяется несколько видов проектов – исследовательские, творческие, ролево-игровые, информационные. 

При проведении проектной работы перед преподавателем возникает ряд проблем, например:

1. Организация. До начала работы над проектом каждый студент должен понимать, какое конкретно задание ему предстоит выполнить.

2. Мониторинг. Преподавателю необходимо знать, что делает студент за пределами учебной группы. Но, с другой стороны, проект – это возможность для студента выразить свои собственные идеи. Желательно, чтобы не было слишком строгого контроля. 

3. Личностные проблемы. Можно столкнуться с трудностями, связанными с личностью учащегося, такими, как отсутствие интереса или мотивации.

4. Трудности в создании успешно действующих групп. Большинство проектов можно сделать индивидуально, но работа в группах носит более творческий характер. Групповая работа особенно эффективна для сбора иллюстративного материала. Необходимо сохранить группы до окончания работы над проектом. Успех группы, рассчитанной на длительное действие, зависит от интересов студентов и взаимоотношений между ними. Предпочтительное количество студентов в группе 3 – 4. 

Главное отличие между обычной и проектной работой состоит в том, что при обычной работе основная деятельность ограничена рамками учебной аудитории, а при проектной работе она выходит за ее пределы. 

Полномасштабный проект включает четыре стадии. 

I этап – планирование в группе. Студенты при участии преподавателя обсуждают содержание и характер проекта.

II этап – выполнение проекта. Обычно на этой стадии деятельность выходит за пределы аудитории. Студенты берут интервью, делают аудио- и видеозаписи, собирают печатный и иллюстративный материал. Важно помнить, что студенты будут использовать все четыре вида речевой деятельности: чтение, письмо, говорение и аудирование. Главная задача на этом этапе – сбор информации. В процессе работы над проектом студенты ликвидируют разрыв между языком, который они изучают, и языком, который используют, что является  ценным средством в расширении коммуникативных навыков, полученных на занятиях. На обычных занятиях преподаватель определяет язык, его содержание. В условиях проекта студент определяет сам содержание проекта и соответственно языковое содержание. 

III этап – презентация проекта. Каждая группа решает сама, как приготовить презентацию своего проекта, назначая докладчиков и распределяя роли. Студенты могут использовать плакаты, раздать слушателям план своей презентации, представить все в виде ролевой игры. По окончании презентации участники групп анализируют проект, комментируют его и вносят свои предложения. 

IV этап – оценка проектной работы. Необходимо учитывать два принципа оценки проектной работы. Очевидно, что язык – это только составная часть всего проекта. Ошибочно оценивать проект только на основе лингвистической правильности. Оценку следует давать за проект в целом, многоплановость его характера, уровень проявленного творчества, четкость презентации. 

Не следует, конечно же, утверждать, что проектная работа поможет решению всех проблем в обучении иностранным языкам, но это эффективное средство от однообразия, скуки, оно способствует развитию учащегося, осознанию себя как члена группы, расширению языковых знаний. Проект – это также реальная возможность использовать знания, полученные на других занятиях, средствами иностранного языка.

Использование информационно-коммуникационных технологий
в образовательном процессе

при обучении иностранному языку

Т.И. Забавская

Международный институт трудовых и социальных отношений

Республика Беларусь

Информационно-коммуникационные технологии заняли прочное место в процессе обучения иностранному языку. Практика показывает, что они имеют немало преимуществ перед традиционными методами обучения. Среди них можно выделить индивидуализацию обучения, интенсификацию самостоятельной работы учащихся и повышение познавательной активности.
Компьютер – средство при обучении, усиливающее и расширяющее возможности обучающей деятельности. Применяя компьютер на занятиях, можно добиться усвоения большего количества материала, организовать самостоятельную работу и эффективный контроль, что соответствует основным целям обучения иностранному языку: формированию и развитию коммуникативной культуры и обучению практическому владению языком.

Неоценимую помощь в подготовке дидактического материала, презентаций и самих уроков оказывают мультимедийные ресурсы. Кроме того, они являются самым современным на сегодняшний день способом для индивидуальных занятий.

Студенты используют ИКТ для выполнения проектных заданий и письменных работ. Например, они изготавливают рождественские открытки и валентинки, используя приёмы работы в Power Point, Adobe Photo Shop и Coral Draw. Выполняя письменные проекты по различным темам, студенты могут представить их на электронном носителе, а также отправить преподавателю по электронной почте или оставить сообщение на персональной странице преподавателя в Интернете.

Необходимость применения электронных ресурсов для обучения иностранным языкам в вузе заключается в том, что грамотное использование ИКТ в образовательном процессе способно не только усилить мотивацию к изучению иностранного языка и повысить эффективность усвоения материала, но и формировать умение самостоятельно учиться, быть усидчивым и быстро адаптироваться в существующих условиях. Пригодность будущего специалиста удовлетворять потребности общества представляет особую значимость в настоящее время, и это во многом зависит от того, насколько быстро интегрируются новые технологии в системе образования и в какой степени оснащены аудитории для учебных занятий и самостоятельной работы студентов в вузе.

Положительным моментом в организации самостоятельной работы является то, что у студентов есть дополнительная возможность работать самостоятельно и более свободно с источниками информации в глобальной сети.
Не менее важным аспектом просмотрового чтения является то, что тексты, которые студенты просматривают и выбирают в Интернете для своего доклада, являются аутентичными. Такие тексты, как правило, не предназначены специально для учебных целей, но по возможности могут быть использованы при обучении иностранному языку, поскольку становятся ценным источником не только профессиональных знаний, но и принятых в международной научной прессе речевых норм. Знание таких языковых норм в научной среде в период глобализации и быстрого развития компьютерных технологий становится просто незаменимым для более эффективного общения на профессиональные темы с коллегами из других стран.

Не секрет, что используемые информационные технологии на занятии превращают процесс обучения в более интересный и эффективный. Опыт показывает, что активность студентов и творческий подход к выполнению данного задания проявляются в том, что некоторые из них действительно пытаются сделать свой доклад более доступным, понятным и убедительным (по возможности) и в дополнение к своей подготовленной речи используют мультимедийные средства (ролики, графики, картинки). Это говорит о том, что проявление самостоятельности и применение информационных технологий на занятии способствуют развитию творческого потенциала молодых людей и стимулируют их познавательную деятельность в учебном процессе. Помимо самостоятельной познавательной деятельности, значительное место в данной проблеме занимает коммуникативная составляющая, которая находит выражение в том, что для студента также важно не только расширить свой кругозор, но и иметь возможность общения (сообщения) средствами современного изучаемого языка на профессиональные темы. Таким образом, в процессе формирования познавательной самостоятельности студентов использование ИКТ способствует усилению мотивации к изучению иностранного языка, позволяет развивать речь (устную и письменную), расширить словарный запас и активизировать речемыслительную деятельность.
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За последние годы в нашей стране возросло значение английского языка. Современные предприятия нашей страны испытывает потребность в высококвалифицированных специалистах, умеющих не только читать и писать, но и общаться на иностранном языке. Но в обучении устной речи в средней школе сложилась традиция развития языковой компетенции практически в двух сферах – социально-бытовой и учебной. Деловая сфера общения не предусмотрена. Нет учебников делового английского языка для средних общеобразовательных школ, но есть учащиеся, которым он необходим для дальнейшего обучения, например на факультетах экономики различных вузов.

У нас в стране и за рубежом отсутствует общепринятая концепция деловой игры, единая или разделяемая большинством исследователей технология ее описания и разработки. Каждый разработчик создает свое представление об игре либо некритически заимствует у других. Это приводит к невозможности воспроизведения деловых игр другими преподавателями, неуспеху в их использовании.  

Так как игра – это эффективное средство активизации не только на младшем, но и на старшем этапе обучения, то она очень часто используется для обучения деловому общению. Цель такого общения заключается в формировании и развитии навыков и умений делового общения средствами английского языка, в подготовке выпускников школы к выбору будущей профессии.

Тематика курса в таких классах должна знакомить учащихся с элементами делового языка (a join venture, ownership, stock, exchange, competition), с особенностями работы современного офиса, с профессиями: менеджер, торговый агент, секретарь-референт, администратор офиса (a manager, a sales assistant, a secretary).

Во время деловых игр обыкновенное занятие превращается в рабочий день в офисе, презентацию своей фирмы или в конкурс по профессии.

С первых уроков учащиеся получают свои роли: менеджера, генерального директора, торговых представителей. Учащиеся знакомятся с их фирмой, договариваются о ее расположении (в какой стране, каком городе, на какой улице), определяют вид бизнеса, которым они будут заниматься. В зависимости от назначения фирмы учащиеся повторяют пройденную ранее лексику. Деловая игра предполагает обучение не только устному деловому общению, но и обучению письменной речи. Учащиеся пишут ответ на деловое письмо на английском языке. Отвечают на приглашения.

Исходя из вышесказанного, можно сделать вывод, что деловая игра в применении к обучению иностранному языку, – это моделирование практической производственной деятельности и языкового общения при помощи учебно-речевой ситуации с распределением ролей. 

Являясь одним из активных способов обучения, деловые игры обладают следующими способностями: активизацией мышления и поведения участников, высокой степенью вовлечения в процесс игры, обязательностью взаимодействия участников между собой и с материалами игры.

Таким образом, деловая игра – целостный многоступенчатый процесс, в ходе которого решается несколько познавательных и воспитательных задач. Ряд продуманных взаимосвязанных игротехнических приемов воздействует на готовность личности к конкретной практической деятельности. Исходя из особенностей и целей обучения иностранному языку в профильно ориентированных классах на старшем этапе задается место и роль деловой игры в системе обучения.

Деловую игру следует выбирать для реализации прежде всего следующих педагогических функций:

– формирование у будущих специалистов представления о профессиональной деятельности в ее динамике;

– приобретение как предметно-профессионального, так и социального опыта, в том числе принятия индивидуальных и совместных решений;

– развитие профессионального теоретического и практического мышления;

– формирование познавательной мотивации, обеспечение условий появления профессиональной мотивации. 

Деловая игра как метод обучения позволяет как бы «прошить» определенную ситуацию, изучить ее в непосредственном действии. 

Система оценивания в деловой игре является неотъемлемым элементом имитационно-игровой модели. Она обеспечивает контроль качества принимаемых решений с позиций норм и требований профессиональной деятельности, способствует развертыванию игрового плана учебной деятельности, формирует игровую, познавательную и профессиональную мотивации участников деловой игры.

Таким образом, деловая игра формирует у учащихся профессионально важные умения и навыки, активизирует творческие особенности личности и способна выступить средством подготовки не отдельных специалистов, а коллективов или групп, которые, получив необходимые знания, в дальнейшем, легко освоят профессии, связанные с экономическим или управленческим механизмом.
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ПРИЕМЫ ОБУЧЕНИЯ

ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ, СПОСОБСТВУЮЩИЕ
ПРЕОДОЛЕНИЮ ЯЗЫКОВОГО БАРЬЕРА
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В отечественной образовательной системе, представляющей собой взаимосвязанную последовательность таких ее звеньев, как школа – вуз – послевузовская деятельность, приоритетными становятся задачи по подготовке студентов к культурному, профессиональному и личному общению с представителями зарубежных стран. Появился социальный заказ на высокоэффективные технологии обучения иностранному языку, внедрение в учебный процесс методов интенсивного обучения.

У студентов неязыкового вуза устная речь на иностранном языке ограничена рамками структурно-языковых стандартов. Как результат возникает языковой барьер, чаще связанный с психологическими факторами. «Так ли я произнесу эту фразу?», «Правильно ли я употреблю форму глагола, местоимение?», «Не буду ли я смешон в глазах товарищей?» – вот те вопросы, которые беспокоят говорящего. Основными причинами языкового барьера являются недостаток практики; слабый лексический запас; перенос школьного опыта изучения иностранного языка (не всегда положительного); несовершенное развитие аудиального аппарата; застенчивость.

Ученые по-разному трактуют требования к приёмам, способствующим преодолению языкового барьера. Многих исследователей (И.А. Зимняя, Е.А. Карабутова, С.С. Кашлев, М.Г. Ланге, Р.П. Мильруд, А.А. Миролюбов и др.) объединяет мнение, что эти приёмы должны развивать инициативность говорящего посредством решения речемыслительных задач разного уровня. И.И. Крюченко, Р.П. Мильруд, Н.И. Смирнова называют наиболее рациональными сознательно-практические приёмы, в основу которых закладываются следующие требования: путь от теории изучаемого языка к обильной иноязычно-речевой практике; строгая градация в последовательном нарастании трудностей; одновременная реализация сознательности и последовательности.

Заслуживают внимания комплексы приёмов, разработанные Н.Р. Аниськович, в которых выделены конвенциальные, компенсаторные и кооперативные упражнения; тренировочные языковые приёмы с наглядной речевой перспективой (В.М. Курицын); приёмы коллажи-рования (Н.Л. Ровенская); интерактивные (С.С. Кашлев); коммуникативно-когнитивные (И.Н. Киселевич); инновационные через дифференцированное обучение (Ген.И. Коротких, Г.И. Коротких).

Привлекает внимание концепция скрытых приёмов обучения (А.А. Алхазишвили, В.П. Шейнов); «мягкие модели» обучения, способствующие быстрой адаптации студентов, снятию психологического стресса (В.И. Арнольд), что, несомненно, позволяет преодолевать языковой барьер; приёмы фасилитации – стимулирование и инициирование осмысленного говорения (К. Роджерс, Д. Фрейберг).

По мнению Д. Жирара, преимущества перед другими приёмами имеет приём диалогического обучения, при реализации которого сводится к минимуму языковая интерференция, активизируется устная речь, правила которой более простые, чем в письменной речи.
Особенно пристальное внимание при теоретическом анализе приёмов привлекло ставшее в последнее время популярным в практике преподавания иностранного языка проектное обучение, главным принципом которого является предоставление обучаемым реальной автономии и возможности проявления инициативы и самостоятельности в процессе речевой деятельности.
Изучив признаки приёмов обучения, мы согласились с точкой зрения Г.А. Краснощёковой, согласно которой необходима многоуровневая система приёмов. Это предполагает разделение всего курса обучения на этапы. Каждый этап должен содержать свои цель, содержание, приёмы обучения и контроля и состоять из развивающих и  обучающих компонентов, взаимосвязанных между собой и дополняющих друг друга. Мы разделили курс обучения на следующие этапы – тренировочный, установочный, закрепляющий, деятельностный, оценочный. В ходе тренировочного этапа целесообразно использовать приёмы, направленные на активизацию слухового восприятия, внимание к звукам и звучащей речи, на распознавание отдельных лексических терминов, мысленную модификацию речевого сообщения, осознание функциональной стороны речевого высказывания, отработку произносительных умений, обучение постановке вопросов и ответов с опорой на прослушанную информацию, ведение кратких монологов и диалогов. Установочный этап нацелен на отработку умений дифференцировать и идентифицировать воспринимаемые сообщения, установку на говорение без ошибкобоязни, распознавание целого воспринятого сообщения и краткое изложение его содержания. Закрепляющий этап ориентирован на активизацию направленности внимания к смыслу и решение речемыслительных, логических и лексических речевых задач на иностранном языке. Деятельностный этап направлен на быструю переработку воспринятой информации на основе ассоциативных связей с предметом или явлением. Оценочный этап предполагает предъявление испытуемым диагностических и языковых тестов, определяющих уровни снижения языкового барьера.

Изучение проблемы позволило сформулировать следующие выводы: приёмы обучения, способствующие преодолению языкового барьера, органично интегрируются в общую систему обучения и обеспечивают необходимый и достаточный объём речевой деятельности на иностранном языке без боязни говорения. Это значит, что студенты при говорении на иностранном языке меньше отвлекаются на внешние помехи, проявляют внимание к смыслу, реже задумываются при подборе необходимого слова, активно применяют невербалику при отсутствии некоторых лексических знаний, чаще пользуются синонимами, совершенствуют произносительные умения, расширяют языковые знания в социокультурной и профессиональной сферах общения.

ОПЫТ ОБУЧЕНИЯ Латинской ВЕТЕРИНАРНОЙ
ТЕРМИНОЛОГИИ В сАРАТОВСКОМ
ГОСУДАРСТВЕННОМ АГРАРНОМ УНИВЕРСИТЕТЕ
Л.М. Иванова

Саратовский государственный аграрный университет им. Н.И. Вавилова

Российская Федерация

На протяжении многих веков латинский язык играл и играет в профессиональной деятельности ученых достаточно значимую роль. Поэтому будущие специалисты изучают латынь, однако не как иностранный язык в общепринятом смысле и не классическую латынь, а лишь элементы латинского языка, с помощью которых формируются терминологические системы.

Изучение любого языка складывается из овладения грамматическим, лексическим, словообразовательным строем. Это относится и к латинскому языку, но с некоторыми оговорками. От классического латинского языка, изучаемого на филологическом и историческом факультетах, латынь ветеринарных медиков имеет, по крайней мере, три отличия:

1) содержание и объем дисциплины целиком определяются задачами обучения и практической работы ветеринара. Поэтому содержание охватывает лишь некоторую часть грамматики, оставляя за пределами обучения, в частности, богатый латинский синтаксис, без знания которого чтение произведений латинской литературы, в том числе поздних эпох, значительно затрудняется;

2) лексика ветеринарной латыни обязана своим происхождением как латинскому, так и древнегреческому языкам. Кроме того, очень многие термины нельзя найти в словарях классических языков по той причине, что эти термины появились в новое время и созданы искусственно;

3) ветеринарную латынь нельзя представить себе без связи с вопросами терминообразования.

Данные обстоятельства ставят перед нашими студентами сугубо профессиональную задачу – активно овладеть ветеринарно-медицин-ской терминологией. Она по своему происхождению неоднородна. Здесь встречаются слова не только латинского и греческого, но и арабского (alcochol, nucha), индийского (saccharum), итальянского (influenza) и другого происхождения. Однако все эти слова-термины подчиняются законам латинской грамматики, и лишь отдельные термины греческого происхождения сохраняют некоторые особенности греческого языка.

В латинской ветеринарной терминологии имеется много слов-дублетов, когда один и тот же орган или процесс имеет два названия – латинское и греческое. Латинский термин употребляется чаще всего для обозначения органа в норме, в то время как термин греческого происхождения используют преимущественно в качестве клинического наименования, т.е. для обозначения болезненного состояния органа или организма.

Ценность греческих и латинских корней и основ как структурных элементов заключается в том, что они обладают большой стабильностью в своем значении, чем обеспечивается одно из основных требований, предъявляемых к термину, – однозначность. Греко-латинские элементы терминов обладают к тому же почти неограниченными словообразовательными возможностями, так как вступают в морфологическую связь путем простого присоединения не только друг к другу, но и к элементам других языков.

Дисциплина «Латинский язык» на ветеринарном факультете проводится с учетом данных положений. Каждое занятие представляет собой небольшую дозу грамматического, терминологического и лексического материала, обязательного для изучения и запоминания. Необходимо соблюдать последовательность и системность в работе. Материал поэтапно нацелен на приобретение определенного уровня навыков и умений, которые вырабатываются в процессе выполнения различных типов заданий, образующих в своей совокупности единую систему.

Изучение ветеринарной терминологии распределяется следующим образом: вначале изучается анатомическая терминология на основе грамматического материала – всех типов склонения имен существительных и прилагательных в двух падежах – именительном и родительном. К систематическому изучению корней и основ греческих слов, элементов терминов и аффиксов, составляющих основу клинической и фармацевтической терминологий, следует приступать параллельно с рецептурой и соответствующими разделами грамматики.

В процессе изучения латинского языка и ветеринарной терминологии студенты от занятия к занятию накапливают лексический запас, т.е. запоминают каждый раз по 20 – 25 слов. К концу курса обучения они должны знать 400 лексических единиц (слов и терминообразующих элементов).

Особое внимание уделяется контролю и самоконтролю. На каждом занятии проводятся письменные пятиминутные опросы для проверки усвоения лексического и грамматического минимумов, пройденных на прошлом занятии и заданных в качестве домашнего задания. Помимо этого, имеются задания для самоконтроля, которые составлены таким образом, чтобы помочь студентам не только проконтролировать себя, но и более вдумчиво и активно проработать соответствующий материал по грамматике и терминологической лексике. При завершении изучения блока определенных тем (модуля) проводится рубежная контрольная работа в письменной форме.

Хорошо усвоенный материал готовит студентов к более продуктивному восприятию лекций по специальности и к работе с учебниками, а также к чтению журналов и монографий ветеринарного профиля как на русском, так и на иностранных языках.

КОМПЕТЕНТНОСТНЫЙ ПОДХОД НА ЗАНЯТИЯХ

ПО ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ К ПОДГОТОВКЕ
БУДУЩИХ ИНЖЕНЕРОВ

Т.А. Игумнова

Полоцкий государственный университет

Республика Беларусь

В модели современного инженера международного уровня всё большее значение стало придаваться гуманитарной, в том числе и языковой, составляющей.

Современный специалист должен обладать определённым объёмом не только языковых, культурологических и социокультурных знаний, но и умениями, а также способностями, позволяющими ему адекватно проявлять себя в ситуациях межкультурного общения. У студента неязыкового вуза должна быть сформирована иноязычная коммуникативная компетенция на уровне, который бы приблизил его к сдаче экзаменов на получение международных сертификатов, что будет способствовать повышению мотивации и готовности студента участвовать во включённом и дистанционном обучении, в том числе за рубежом, принимать участие в международных грантах, программах, конференциях, продолжать дальнейшее самообразование в области изучения иностранного языка.

Формирование иноязычной коммуникативной компетенции как предметной компетенции с позиции дисциплины “Иностранный язык” происходит на занятии в процессе совместной деятельности преподавателя и студентов, а также в самостоятельной работе студентов. Оно нацелено на достижение такого уровня компетенции, который является необходимым и достаточным для адекватного и корректного решения коммуникативных задач в изученных ситуациях социально-бытового, делового и научного общения. Научить людей общаться устно и письменно, производить, создавать, а не только понимать речь, уже созданную кем-то, – трудная задача, осложнённая ещё и тем, что общение – это не просто вербальный процесс. Его эффективность зависит от множества факторов: знания языка, условий и культуры общения, правил этикета, знаний невербальных форм выражения (мимики, жестов и т.д.), глубоких фоновых знаний и т.п. Язык тесно связан с миром его носителей. Он отражает не только физические условия жизни, природу, климат, быт его носителей, но и их мораль, систему ценностей, менталитет, национальный характер, отношения между людьми и многое другое – всё то, что составляет культуру в широком этнографическом смысле этого слова. Это и составляет межкультурный компонент иноязычного общения.

Важным результатом формирования межкультурной компетенции студентов технических специальностей на базовом курсе является развитие у них таких качеств и способностей личности, как стремление к непрерывному образованию, подразумевающее наличие желания расширять знания о культурной и социокультурной жизни страны изучаемого языка и родной страны, межкультурной адаптации, способности к рефлексии, толерантности и эмпатии.

Следует отметить, что усвоенные студентом, но не связанные между собой логикой профессиональной деятельности и не обладающие чертами “оперативности” инженерные и иноязычные компетенции выступают даже по отношению друг к другу психологическими барьерами, препятствующими их мгновенной интеграции в производственных ситуациях. Сформированные иноязычные возможности остаются, по сути, общими лингвистическими, а не специальными компетенциями. Инженеру необходимы ситуационно-коммуникативные компетенции, непосредственно связанные с владением технологией профессиональной деятельности.

Сформированность этих компетенций означает, что целостная профессиональная компетенция инженера характеризуется качеством оперативности. При таком подходе иноязычная речевая деятельность студента выступает не предметом учебной деятельности и прямой целью усвоения, а конкретным средством решения модулируемых социально-профессиональных задач. Иностранный язык усваивается здесь в контексте реальной профессиональной деятельности, а не в результате выполнения ограниченных иноязычным текстом заданий и задач. Тем самым создаются условия интеграции профессионально-предмет-ных и иноязычных речевых составляющих в общей профессиональной компетенции будущего специалиста, развития его мотивационной и эмоционально-волевой сфер труда в ситуациях межличностного взаимодействия и общения.

Такое обучение предполагает использование, наряду с традиционными, различных инновационных педагогических технологий, с помощью которых проектируется сопряжённая социально-профессио-нальная деятельность студента. Ролевые и деловые игры, ситуационные задачи и анализ конкретных производственных ситуаций позволяют воссоздавать в учебной деятельности те интеграционные процессы и контексты, в которых иноязычная речевая деятельность студента выступает средством решения моделируемых профессионально-предметных задач. В результате формируется целостная система социально-профессиональных навыков будущего специалиста (коммуникативных, информационных, аналитических, инструментальных и др.) для решения широкого круга задач и проблем осваиваемого труда. Подготовка технических кадров по иностранному языку с ориентацией на развитие у них ключевых коммуникативных и межкультурных компетенций открывает перспективы повышения уровня мобильности и конкурентоспособности наших выпускников как в нашей стране, так и за рубежом.

ОБУЧАЮЩИЕ КОМПЬЮТЕРНЫЕ ПРОГРАММЫ КАК 
СРЕДСТВО ОБУЧЕНИЯ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ

Л.В. Кажекина

Витебский государственный университет им. П.М. Машерова

Республика Беларусь

В числе важнейших приоритетов совершенствования обучения студентов гуманитарных вузов стоит задача внедрения в учебный процесс новых компьютерных технологий. Их использование на занятиях иностранного языка (ИЯ) повышает мотивацию и познавательную активность студентов, расширяет их кругозор и позволяет применить личностно-ориентированную технологию интерактивного обучения ИЯ, т.е. обучение во взаимодействии.

В самой технологии компьютерных обучающих программ воплощены в динамике развития идеи когнитивной лингвистики, методики и психологии. Информационные обучающие программы позволяют моделировать те или иные лингвистические задачи, например, возможность справляться с трудными фрагментами читаемого текста, формирование и закрепление грамматических умений и навыков, умение вести диалог в типичных ситуациях. При этом система контролирует действия обучаемого и исправляет его ошибки. Компьютеризация процедуры педагогического контроля знаний позволяет обеспечить более всестороннюю и объективную проверку уровня знаний студентов. 

Информационные технологии являются как средством подачи материала, так и контролирующим средством. Подобные технологии обеспечивают высокое качество подачи материала и используют различные коммуникативные каналы (текстовый, звуковой, графический, сенсорный и т.д.). Все это позволяет увеличить мотивацию студенческой аудитории и сформировать их коммуникативную компетенцию, что является основной и ведущей целью использования компьютерных программ.  

Выбор обучающих программ на СD-ROM достаточен и предназначен для пользователей уровней от “Intermediate” до “Advanced”. Приведем некоторые примеры: 1) Living English. Живой английский. М.: «Репетитор Мультимедиа», 2006г.; 2) Frankly Speaking. Говорим откровенно. М.: «Репетитор Мультимедиа», 2004г.; 3) Discovering the World. Открываем мир. М.: «Репетитор Мультимедиа», 2004г.; 4) Профессор Хиггинс. Английский без акцента! Новая версия 3,4; 5) English Platinum. ТОО “Мультимедиа Технологий». Остановимся подробнее на некоторых из них. Программа «Профессор Хиггинс. Английский без акцента!» структурно подразделяется на два курса: фонетики и грамматики. Курс фонетики предназначен для желающих (независимо от начального уровня знаний) научиться понимать английскую речь и в совершенстве освоить английское произношение (так называемый вариант «Би-би-си», являющийся нормой речи на английском телевидении). Обучаемый может сравнивать свое произношение с эталонным не только на слух, но и визуально, по специально разработанной системе графического отображения звука на экране монитора. Курс включает теоретический материал, подробные справки по работе с программой. Тренировочные упражнения составлены по принципу «от простого к сложному»: звуки, слова, фразы, специальный раздел «Омонимы», пословицы, скороговорки, тематические диалоги, стихи, диктант. Словарный запас – около 8000 слов.

Однако в практике преподавания ИЯ в вузе в рамках требований новой  типовой программы более актуален курс грамматики. Данный курс представлен в виде интерактивных упражнений и состоит из 130 уроков. Каждый урок раскрывает отдельную грамматическую тему и разбит на 2 части – теоретическую и практическую. В теоретической части содержатся правила, схемы, поясняющие примеры. В практической – закрепляющие упражнения. Обилие иллюстраций помогает усвоить различные грамматические конструкции. 

Обучающие программы типа “Living English” представляют собой подборку текстов и тем. Основное внимание в каждой теме уделяется формированию практических умений и навыков владения устной речью в стандартных ситуациях, ведению дискуссий, обмену мнениями для решения коммуникативных задач. Тексты снабжены списками слов и выражений, которые рекомендуются для запоминания и последующего употребления в речи. Каждый раздел снабжен диалогами, которые наглядно демонстрируют, как можно использовать представленную в текстах информацию для решения коммуникативных задач. В курсе также представлены образцы открытых, личных и деловых писем, которые могут быть использованы для формирования соответствующих умений, предусмотренных типовой программой. 

Вся серия обучающих программ основана на записях интервью с носителями языка и их монологических высказываний. Все это позволяет студентам улучшить понимание на слух беглой речи, освоить разговорную лексику, расширить представление об укладе жизни, культуре, традициях стран изучаемого языка и повышает коммуникативную компетенцию студентов. 

Ожидаемые результаты соответствуют требованиям новой типовой учебной программы 2008 года. Эти требования направлены на реализацию личностно-ориентированного, коммуникативного и социокультурного подходов к обучению; освоению студентами интеллектуальной и практической деятельности; овладению знаниями и умениями, востребованными в повседневной жизни и значимыми для социальной адаптации личности. 

АНАЛИЗ УПОТРЕБЛЕНИЯ ЭТИКЕТНЫХ ФОРМУЛ

В ДЕЛОВОЙ ПЕРЕПИСКЕ НА ПРИМЕРЕ

ПИСЬМА-РЕКЛАМАЦИИ НА КИТАЙСКОМ ЯЗЫКЕ

Н.В. Калабина

Сибирский государственный аэрокосмический университет им. М.Ф. Решетнева

Российская Федерация
В настоящее время, когда экономика Китая развивается стремительными темпами, развиваются внешние торгово-экономические связи страны, особенно актуальными становятся вопросы организации межкультурного общения в сфере деловой коммуникации. В связи с этим целесообразным представляется уделить внимание вопросам формирования культуры речевого общения в сфере деловой и профессиональной коммуникации. Смягчить негативные, нежелательные для адресанта аспекты коммуникации позволяет грамотное использование формул речевого этикета. Следование сложившимся нормам этикета в случаях, когда необходимо указать адресату на нежелательность выполняемых им действий, позволяет адресанту создать безопасную коммуникативную среду. В настоящее одним из наиболее развитых средств коммуникации в деловом общении стала переписка. Не имея возможности в рамках данной статьи рассмотреть все типы деловых писем, остановимся подробнее на этикетных формулах, используемых в письме-рекламации, как на типе письма, написание которого требует особого внимания к выбору речевых формул с целью сохранения цивилизованных отношений сторон.

Согласно нормам китайской деловой переписки письмо-рекламация, или, иными словами, претензионное письмо, и письмо-отказ строятся индуктивно, то есть по нормам этикета в китайском языке перечисление и объяснение причин предъявляемой претензии предваряет саму претензию. Как правило, текст строится по следующей схеме: прежде всего перечисляются нормативные акты, обязанности обеих сторон. Далее следует указание на то, что адресант исполняет свои обязанности, предусмотренные вышеупомянутыми документами. После этого адресант переходит к описанию сложившейся ситуации, и лишь затем в письме следует предъявление претензии, которое сопровождается просьбой принять меры. Завершается письмо-рекламация комплиментарной, смягчающей категоричность письма формулой.

В китайском деловом письме-рекламации редко встречается характерное для русского письма аналогичного типа перечисление санкций, которые будут применены к адресату в случае невыполнения обязательств. Наиболее характерны для письма-рекламации на китайском языке следующие фазы:

	Речевая

формула
	Перевод

на русский язык
	Стилистический

комментарий

	我方向提请贵方注意下列事实
	Мы хотели бы обратить Ваше внимание на следующие факты
	Посредством данной речевой формулы вводятся аргументы, подтверждающие обоснованность претензии.

	请贵方转告将菜去哪些措施保证
	Просим сообщить о принимаемых мерах по обеспечению…
	Фраза, служащая для выражения просьбы принять меры

	很遗憾的通知贵方，我方至今末收到
	С сожалением сообщаем вам, что до настоящего мо-мента мы не получили
	Выражение чувства сожаления в данной речевой формуле снижает категоричность фразы, указывая, одновременно на негативные последствия действий адресата

	我方请求贵方采取最切实可行地措施解决以上问题
	Просим вас принять самые действенные меры по решению этих вопросов
	Данная речевая формула используется, как правило, в завершающей части письма для побуждения адресата к действию

	对……， 贵方决定我们感到惊异
	Мы были удивлены Вашим решением о…
	Фраза, в которой адресант выражает свое удивление, как правило, служит для обозначения тех моментов, которые фактически вызвали недовольство адресанта.

	我们将被迫提出关于……的问题
	Мы будем вынуждены поднять вопрос о…
	Указание на вынужденность действий и ссылка на внешние обстоятельства позволяет адресанту снизить категоричность высказывания 


Основываясь на вышеприведенном анализе наиболее часто встречающихся в деловом письме-рекламации на китайском языке речевых формул, можно сказать, что для китайского письма данного типа характерно смягчение требований, оформление их в виде просьбы, ссылка на внешние обстоятельства и действия третьих лиц. Недовольство адресата передается такими глаголами, как 感到感到惊异 (удивляться), 遗憾 (сожалеть).

Таким образом, можно сделать вывод о том, что речевой этикет китайской деловой переписки при написании письма-рекламации требует от адресанта употребления более мягких форм выражения недовольства (таких, как выражение недовольства через заявление об испытанном чувстве огорчения, разочарования, удивления). Кроме того, как правило, отсутствуют прямое требование либо угроза, исходящие непосредственно от адресанта, в целях побуждения к действию, адресату перечисляется ряд последствий, к которым может привести невыполнение обязательств.

СПОСОБЫ ПОПОЛНЕНИЯ ЖАРГОННОЙ ЛЕКСИКИ
ЯЗЫКА НЕМЕЦКОЙ МОЛОДЕЖИ

Т.А. Кальчук

Брестский государственный университет имени А.С. Пушкина

Республика Беларусь

В общении со сверстниками, носителями языка, а также при чтении художественной, публицистической и научной литературы, прослушивании аутентичных песен, просмотре оригинальных видеофильмов студенты сталкиваются с новыми малопонятными и труднопереводимыми словами молодежного жаргона, например: die Penne ‘die Schule’, das Pennal ‘höhere Lehranstalt’ (Schülersprache), die Tussi ‘das Mädchen’, der Macker ‘der Freund’, der Sabbel ‘jemand, der viel redet’ (Jugendsprache) и т.д. И первостепенная задача преподавателя – снять трудности в их понимании.

Лексику, связанную с процессом учения или профессионального обучения, с досугом, а также ту особую, сугубо «молодежную» лекси-ку часто называют «жаргонной», «сленговой». Молодежный жаргон – это второстепенная форма существования языка, характеризующаяся:

– реализацией в условиях внутригруппового общения молодежи, протекающего в непринужденной, дружеской обстановке при коммуникативном равенстве всех участников общения;

– социальной «разношерстностью» его носителей, где связующим звеном выступают общие взгляды, интересы, ценности и цели, элементы стиля;

– специфическим набором лексико-фразеологических средств, отличающихся особой стилистической сниженностью и используемых молодыми людьми для придания своей речи экспрессивности и номинации актуальных в молодежной среде реалий;

– значительной динамикой лексико-фразеологических средств, выражающейся в непрерывной выработке новых жаргонизмов, достаточно быстром (в пределах 5 – 10 лет) устаревании определенной части единиц, в переходе жаргонных средств в другие формы существования языка.

Кроме того, молодежный жаргон является один из способов самовыражения молодых людей, а также способом скрыть смысл произносимого от окружающих их «чужих» людей, т.е. это их скрытый, зашифрованный, «тайный» язык. В целях самоутверждения, желая выглядеть современными, «продвинутыми», молодые люди начинают употреблять слова и выражения повышенной эмоциональности, по словам Е.В. Розен, «сильные», «беспокойные» и даже шокирующие слова и выражения, оценочные слова, отличающиеся от общепринятой речевой нормы, которые никак нельзя признать украшением разговорной речи. В ход идут элементы разноплановой лексики, иностранные слова, профессионализмы, вульгаризмы. Особенно пышно “расцвели” выражения, являющиеся по смыслу синонимами слов “очень хорошо”, “отлично”, “прекрасно”, “великолепно”: super ‘noch besser als sehr schön, sehr gut’; prima, klasse, toll, schau, geil ‘sehr gut’; megageil ‘sehr gut’; cool ‘besonders gut’; fett ‘sehr gut’; funky ‘sehr gut’; krass ‘sehr gut’; tierisch, teufisch, höllisch ‘sehr gut’; irre ‘besonders gut’. Таким образом, молодежь стремится к оживлению и предельной экспрессивизации высказываний.

Источники образования жаргонной лексики языка молодежи различны. Чаще всего она создается на базе литературного языка путем переосмысления значений слов (49,4%), например: der Alte ‘der Vater’, das Opfer ‘der Idiot’, der Renner ‘eine erfolgreiche Sache’, der Proll ’der Asozialer’, der Golfplatz ’leichtes Mädchen’; die Tomate=der Kürbis=die Melone=die Rübe ‘Kopf’.

Жаргонная лексика также пополняется путем заимствования (20,4%), чаще всего англицизмами. Например: англ. das Chick ‘Mädchen’ der Champ ‘Meister’, der Gag ‘Spaß’, der Jump ‘Sprung’, der Look ‘Kleidung’, die Sneakers ‘Turnschuhe’, der Switch ‘Themenwechsel’.

Одним из продуктивных способов пополнения словаря немецкой молодежи является также словообразование. В материале исследования имеется группа слов, образованных префиксальным (9,6%) и суффиксальным способами (19,6%). Проведённый морфологический анализ отобранного материала позволяет выделить образование слов с помощью приставок с позитивным значением, например: megatoll, supergut, hammerhart, spitzenmäßig, oberaffengeil, endgeil. Наиболее продуктивными являются суффиксы имен существительных: -chen-, -us-, -el-, -er-, -i-, -loge-, -e-, -o-, -at-: Schnecke ‘das Mädchen’, Macho ‘harter Junge, der stolz auf seine Männlichkeit ist’, Muckomat ‘das Radio’, Mattsche ‘das Blackout’, Promillologe ‘der Säufer’, Komposti ‘jemand, der kein Jugendliche mehr ist’, Knüller ‘ein tolles Ereignis’, Kniffel ‘der Dummkopf’, Klärchen ‘der Schnaps’, Klugscheißmodus ‘der Angeber’; имен прилагательных -ig-, -al-: rustikal ‘hart’, knallig ‘bunt’; глаголов: -ern-, -eln-, -en-: knörzen ‘rauchen’, kälbern ‘sich übergeben’, klöppeln ‘Geschlechtsverkehr haben’.
Встречаются в речи, несмотря на трудности в произношении, альфабетизмы (0,6%) – буквенные аббревиатуры, где каждая буква читается, как в алфавите: BD ‘blöd’, BMW ‘Bemme mit Wurst’, DVD ‘Depp vom Dienst’, KDS-Diät ‘Kack-Dich-Schlank-Diät’, KP ‘kein Plan’, PP ‘persönliches Pech’ и т.д.

Встречаются в молодежном лексиконе и акронимы (0,4%) – инициальные сокращения, в составе которых есть гласная фонема: MOF ‘Mensch ohne Freude’, KA ‘keine Ahnung’, AIJ ‘Bin ich Jesus?’, ABM ‘Arbeiten bis Mittag’.
Знакомство с жаргоном немецкой молодежи приобретает актуальность в условиях расширяющихся международных контактов, помогает студентам лучше представить особенности и своеобразие национальной картины мира, понять национально-специфические особенности менталитета немецкой молодежи. Понимание и знание жаргонизмов приобщает обучаемых к естественной языковой среде, способствует развитию их коммуникативной компетенции, представляет собой уникальную возможность для включения обучаемых в активный диалог культур. Незнание же жаргонизмов ведет к разного рода курьезам и речевым ошибкам, предупреждению которых необходимо уделить особое внимание.

УПРАВЛЯЕМАЯ САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ РАБОТА СТУДЕНТОВ КАК КОМПОНЕНТ СИСТЕМЫ КАЧЕСТВА ОБУЧЕНИЯ

А.И. Картунова 

Витебская государственная академия ветеринарной медицины

Республика Беларусь

Приоритеты образования, определяющие модернизацию общества, предусматривают обеспечение социальной мобильности молодых людей через освоение быстрой смены социальных и экономических ролей, вхождение нового поколения в открытое информационное и глобализированное общество. Процессы создания и распространения новых знаний становятся ключевыми и базируются на развитии и использовании образовательных систем. Основной чертой современного образования становится его непрерывность.

В типовой учебной программе по дисциплине «Иностранный язык» подчеркивается, что компетентностный подход и практическая ориентированность, нацеленная на будущую профессиональную деятельность специалиста, умение решать задачи в ситуациях личного общения, являются сегодня определяющими при обучении иностранным языкам. В образовательном процессе это также означает смещение акцентов от неспешного рассмотрения фактов к более динамичному изучению процессов, определению своей роли  в происходящем и прогнозированию развития событий. Переход от парадигмы обучения к парадигме образования ставит перед преподавателями вузов более сложные и ответственные задачи, связанные с повышением качества обучения. 

Важным фактором саморазвития, компетентности, конкурентоспособности и повышения личной ответственности за качество своего труда является самостоятельная работа студентов в вузе в процессе получения образования по выбранной специальности. При осуществлении самообразования в рамках изучаемых дисциплин практически тренируются способы активной интеллектуальной деятельности личности, проявляется персональная мотивация, реализуется индивидуальная составляющая обучения, развиваются такие качества, как самостоятельность действий, умение решать практические учебные, профессиональные и личные задачи. Самостоятельная учебная деятельность студентов – это многоаспектный процесс мыслительной, познавательной и практической  деятельности. 

Принципиальные педагогические и психологические основы организации самостоятельной работы, заложенные К.Д. Ушинским в середине XIX века, трансформировались в образовательную концепцию XXI века: «научиться познавать, научиться жить вместе, научиться жить». В современной психолого-педагогической литературе учебный процесс рассматривается как учебное сотрудничество преподавателя и студентов, при этом импульс, исходящий от преподавателя является определяющим. Количество студентов, которые уже в период обучения на первом курсе выказывают активное стремление не только в овладении своей специальностью, но и в свободном владении иностранными языками увеличивается. При этом неразвитость учебных компетенций, неосознанность в овладении знаниями, непонимание своего места и своей роли в учебном процессе в наибольшей степени отмечаются у студентов младших курсов. Увеличение часов самостоятельной работы становится солидным резервом улучшения учебных достижений и личностного развития студентов тогда, когда устойчивое развитие интеллектуальных умений, навыков осознанной аудиторной и внеаудиторной учебной деятельности обеспечивается предварительной всесторонней работой преподавателей по повышению своего педагогического мастерства, работой над личностным  ростом по созданию наполненной и структурированной педагогической среды. 

Независимо от вида взаимосвязанных форм (аудиторная, внеаудиторная, творческая, научная) самостоятельная деятельность студентов должна реализовываться в рамках системы организации самостоятельной работы, управляемой преподавателем. Такая система должна поэтапно включать творчески осознанные каждым преподавателем компоненты общей системы: планирование, организация – первый этап; координация, направление деятельности – второй этап; третий этап – контроль. Главным требованием при организации самостоятельной работы студентов является 100% предварительное обеспечение учебного процесса дидактическим материалом. Причем, предпочтительна многоуровневая методическая разработка каждой темы с учетом уровня подготовленности студентов к осуществлению учебной деятельности, включающей профессиональную составляющую. Задания «по силам» способствуют преломлению тенденции заучивания учебного материала без его понимания, что часто встречается на младших курсах. Подчеркивание значимости самостоятельной работы также должно включаться в комплекс мероприятий по повышению учебной мотивации студентов. Только 5% опрошенных первокурсников назвали самостоятельную работу под руководством преподавателя необходимой. Одной из ключевых мотиваций в самостоятельном образовании является использование результатов личного или  коллективного (командного) труда в учебно-воспитательном процессе. От преподавателей вуза необходима опережающая работа, развивающая личностный потенциал студентов. В этом плане особого внимания заслуживают междисциплинарные связи. Преемственность дисциплин оказывает влияние на сохраняемость знаний.

Таким образом, сегодня, когда идея научения самообразованию стала поистине глобальной, тщательно планируемая, структурированная, дидактически обеспеченная, тщательно  документированная самостоятельная работа под управлением преподавателя, реализуемая во всех формах и разнообразных видах творческой интерактивности с применением современных образовательных технологий способствует интенсификации, систематизации, оптимизации учебно-познаватель-ной деятельности, дает надежный импульс к повышению качества обучения.
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МЕТОДИЧЕСКИЕ ПРИНЦИПЫ КОММУНИКАТИВНОГО ПОДХОДА В ОБУЧЕНИИ ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ

М.П. Ковальская

Витебский государственный университет имени П. М. Машерова

Республика Беларусь

Проблема поддержания интереса к изучению иностранного языка волнует многих преподавателей. Так как ведущим мотивом деятельности изучающих иностранный язык является мотив общения, одним из наиболее практикуемых подходов в обучении иностранному языку является коммуникативный. Коммуникативность предусматривает речевую направленность учебного процесса, стимулирование групповой и индивидуальной речемыслительной активности и, как следствие, обеспечение интереса к учению, что имеет большое значение для успешной реализации задач образования, воспитания и развития обучающихся. Внедрение коммуникативного подхода в практику предполагает применение методических принципов, которые мы предлагаем рассмотреть ниже.

Принцип системной организации учебного процесса, предполагающий логическое распределение и комбинирование всех его составляющих. Для обеспечения целенаправленности, иерархичности и целостности учебного процесса сначала определяется цель, а затем задачи для достижения этой цели. Процесс обучения строится с учетом уровня обучения (начальный, средний, продвинутый), этапа обучения (этап формирования навыков, этап совершенствования навыков, этап развития умения, и т.д.) и стадии обучения внутри этапов (стадия имитации, подстановки, репродукции, комбинирования, трансформации, и т.д.).

Принцип взаимосвязанного обучения аспектам иностранного языка, который подразумевает подбор любого вида работы, любого упражнения как для  развития всех видов речевой деятельности (чтение, говорение, восприятие речи на слух и письмо), так и для достижения познавательной, развивающей, обучающей и воспитательной целей.

Принцип моделирования содержания обучения иностранному языку, который необходимо учитывать вследствие невозможности усвоить реальный объем лингвострановедческих знаний в рамках обучающего курса. Поэтому материал для изучения подбирается в объеме, достаточном для представления культуры страны и системы языка и в соответствии с рамками, определяемыми ступенью обучения и ее конечными задачами; также учитываются познавательные индивидуальные потребности изучающих иностранный язык.

Принцип овладения иностранным языком через общение, в котором происходит эмоциональное и рациональное взаимодействие людей. При моделировании ситуации общения как системы взаимоотношений (социально-статусных, профессиональных, нравственных, и т.д.) учитываются функциональность речевых средств, обусловленных речевой ситуацией, и такие присущие общению характеристики, как мотивация и стремление к решению коммуникативной задачи.

Принцип индивидуализации учебного процесса, где каждый изучающий иностранный язык воспринимается как индивидуальность. С помощью специальных тестов определяется исходный уровень способностей каждого обучающегося и способы их дальнейшего развития. Каждый человек обладает уникальными качествами, обусловленными его личным опытом, сферой деятельности, интересами и склонностями, эмоциями и чувствами,  которые следует учитывать при планировании обучающей деятельности в группах для создания  коммуникативной и ситуативной мотивации.

Принцип самостоятельности в овладении иностранным языком, учитывающий тот факт, что усвоение материала происходит тем более эффективно, чем больше самостоятельности проявляют изучающие язык. На всех ступенях обучения подбираются речемыслительные задачи подходящей сложности и с учетом потребностей обучающихся, чтобы мотивировать в процессе обсуждения проблем самостоятельность в оценке ситуации общения и подборе языковых средств, достаточных для решения коммуникативной задачи. Обучающиеся должны также быть ознакомлены с критериями и формами оценки приобретенных знаний для осуществления самоконтроля.

И, наконец, принцип функциональности и новизны в обучении иностранному языку, заключающийся в ориентировании на овладение всеми видами речевой деятельности и неречевыми средствами общения на основе текстов разнообразного содержания и упражнений с вариативными заданиями для поддержания интереса к учебной деятельности.

Следует также отметить, что успешность коммуникативно направленных занятий в большой степени зависит от личности и профессионализма преподавателя, его способности моделировать коммуникативное поведение в рамках определенных речевых средств с учетом ситуации и предмета обсуждения для поддержания активного поведения обучающихся.

ПУТИ ФОРМИРОВАНИЯ СТЕНИЧЕСКИХ МОТИВОВ

ПРИ ИЗУЧЕНИИ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА

П.Я. Козик
Полесский государственный университет 

Республика Беларусь

В условиях развития интеграционных процессов, расширения экономических связей, деловых и личных контактов граждан возрастает потребность в практическом владении иностранными языками. Знание иностранных языков для многих людей становится профессиональной потребностью. Овладение иностранными языками является путем познания и развития межкультурного, межличностного и профессионального общения.

Учеба как специально организуемый вид деятельности представляет собой единство познавательных и мотивационных факторов; в субъективном плане учеба выступает как результат реализации внутренних побуждений, то есть мотивов. Наличие личностно принятой цели и мотива формирует личностный смысл деятельности.

Исходным звеном в структуре любой деятельности является потребность или же осознанная необходимость. Потребности оказывают влияние на внутреннюю готовность индивида к выполнению действия, т.е. на установку, определяющую динамичные состояния личности в каждый конкретный момент. Субъективная сторона потребности проявляется в форме мотива и цели – ведущих компонентах в структуре деятельности.

Внедрение в учебный процесс мультимедийных информационных средств, интерактивных методов обучения способствует развитию познавательного интереса и повышению эффективности изучения языков. Заметно возросла социальная значимость иностранного языка как средства личностного общения. Сегодня можно говорить о появлении такого действенного фактора при обучении иностранному языку как социальная мотивация. Произошли перемены в ценностных ориентациях учащихся, в их целевых установках; все больше внимания уделяется функциональной стороне языка, а именно – общению. Основным мотивом изучения иностранного языка в школе и вузе учащиеся называют желание научиться говорить на изучаемом языке. Следовательно, сама функциональная природа языка является одним из важнейших мотивов его изучения.

Эффективность и интенсивность процесса научения (под научением понимается прогрессирующее овладение языком) обеспечивается степенью активной иноязычно-речевой практики каждого учащегося. Решающим является то, что субъективно выработали и усвоили учащиеся на занятии. Применение изученного в конкретной ситуации для актуализации своих мыслей и чувств позволяет реализовать когнитивную функцию языка, что также является весьма действенным актуальным мотивом.

При овладении языком «знать» и «уметь» выступают как функциональное единство. Их соединение происходит на уровне продуцирования. Недостаточное развитие любого из этих двух компонентов ведет к нарушению основной функции языка – быть средством общения. Длительное же рассогласование в их взаимодействии резко снижает процесс овладения языком и уровень автостимуляции в работе. При построении системы упражнений основное внимание мы уделяем способам предъявления и прорабатывания учебной информации, обеспечению полисенсорного восприятия учебных материалов и развитию основных видов иноязычно-речевой деятельности учащихся. Задачами такой системы являются:

1. Побудить учащихся употребить именно ту лексику и те грамматические структуры, которые подлежат активному усвоению.

2. Обеспечить возможность многократного творческого употребления изучаемого.

3. Создать условия для применения изученного в заданиях, которые носят мотивированный характер.

Решающую роль в учебной деятельности играет содержательный аспект обучения, а именно тематическая направленность и информационная насыщенность учебных материалов. Актуальность и фактологическая наполняемость речевых структур отмечаются студентами как действенный мотив при изучении языка.

Учащийся в своей учебной деятельности может руководствоваться как актуальными, так и перспективными мотивами. Актуальные мотивы, как правило, порождаются самим процессом научения языку. К ним относятся рациональные способы и методы обучения, качество учебных материалов, профессиональная компетенция и педагогическое мастерство преподавателя, результативность учебной деятельности. Перспективные мотивы деятельности формируются под влиянием жизненных планов и перспективных тенденций развития личности учащегося.

Следует отметить и важную роль социально детерминированных мотивов: это влияние семьи и ближайшего социального окружения учащегося. 

Мотивация является не только условием деятельности, но и ее следствием.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ АУДИОЗАПИСЕЙ 
НА ЗАНЯТИЯХ ПО ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ

И.В. Козлович 

ЧУО «БИП – Институт правоведения» Могилевский филиал

Республика Беларусь

Аудиозаписи, являясь наиболее доступным техническим средством обучения, занимают особое место в учебном процессе. Благодаря им, как и другим техническим средствам, можно восполнить отсутствие естественной языковой среды, познакомить студентов с нормативной иноязычной речью и тем самым повысить их интерес к изучению иностранного языка и эффективность занятия в целом, так как аудиозапись позволяет создать слуховую наглядность.

Воспроизведение в аудиозаписи голосов людей, обладающих образцовым, отчетливым и выразительным произношением, усиливает значимость этого технического средства обучения. Неизменность звучания записи позволяет многократно воспроизводить один и тот же звуковой фрагмент без потери произносительных характеристик и качества звучания. Каждый преподаватель знает, что неоднократное повторение звуков, слов, фраз является весьма трудоемким процессом, требующим от говорящего ощутимых физических затрат и большого напряжения голосовых связок. Следовательно, использование на занятиях аудиозаписей в известной мере облегчает труд преподавателя в процессе формирования у студентов соответствующих речевых навыков и умений.

Большую часть всех фоноупражнений составляют фонетические упражнения, упражнения в развитии техники чтения и аудирования. Фонетические упражнения представляют, как правило, паузированные упражнения для работы над произношением. Создание правильных слухо-артикуляционных образов слов и развитие ритмико-интонацион-ных навыков осуществляется в процессе выполнения так называемых фонетико-артикуляционных упражнений, в слушании и имитации заданного образца. Фонетическим упражнениям предшествует, как правило, установка: «Прослушайте и повторите». Таки образом, процесс выполнения этих упражнений состоит из двух актов: слушания и проговаривания. Как отмечается в психологии, процесс слушания может быть продуктивным лишь при глубокой концентрации внимания на объекте слухового восприятия(1). Поэтому уже на первом занятии при работе с аудиозаписью преподаватель должен объяснить студентам, с какой целью и как они должны выполнять фонетические упражнения, почему так важно серьезно и внимательно относиться к этому виду работы, при каких условиях работа может иметь положительный эффект. 

Все фонетико-артикуляционные упражнения могут выполняться в двух режимах: со зрительной опорой и без нее. В первом случае студенты прослушивают речевые образцы с опорой на печатный текст. Выполнение таких упражнений возможно в трех режимах: 1) чтении слов, предложений, текста вместе с диктором, 2) чтение за диктором, 3) самостоятельное чтение с последующим прослушиванием записи и ее воспроизведением (параллельно с фонетическими навыками у студентов развивается и техника чтения на иностранном языке). Во втором случае упражнения выполняются только на слух, что является более сложным видом деятельности. Благодаря систематическому выполнению фонетических упражнений вырабатываются не только устойчивые произносительные навыки, но и развивается речевой слух и память. Систематическое восприятие и проговаривание речевых образцов служит тому, что вербальный материал постепенно поступает из кратковременной памяти в долговременную.

Следует также отметить значение аудиозаписей для развития навыков и умений аудирования. Совершенно очевидно, что в этом смысле возможности аудиозаписей огромны, так как слушая их студент учится понимать адиотексты, записанные в нормальном темпе разными голосами с различными вербальными характеристиками(2).

Нужно подчеркнуть, что регулярная работа с аудиозаписями может дать положительный результат, т.е. сформировать устойчивые произносительные навыки, развить речевой слух, память, внимание, реакцию, вероятностное прогнозирование – основные механизмы восприятия и оформления высказывания. От степени сформированности этих механизмов зависит в целом успех овладения студентами речевой деятельностью.
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ОРГАНИЗАЦИЯ РАБОТЫ В МАЛЫХ ГРУППАХ 
ПРИ ОБУЧЕНИИ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ
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В настоящее время любому специалисту, если он хочет преуспеть в своей профессиональной деятельности, знание иностранного языка жизненно важно. Поэтому мотивация к изучению иностранных языков резко возросла. Перед высшей школой в настоящее время стоят сложнейшие задачи, которые невозможно решить без качественных изменений в системе подготовки специалистов и переориентации её в направлении от традиционных объяснительно-иллюстративных и репродуктивных к творческо-поисковым активным методам. 

Работа в малых группах – это одна из самых популярных стратегий обучения, так как она дает возможность всем студентам участвовать в работе, практиковать навыки сотрудничества, межличностного общения (умение активно слушать, вырабатывать общее мнение, разрешать возникающие разногласия). Работа в малых группах – неотъемлемая  часть многих интерактивных методов обучения, например, таких как мозаика, дебаты, интервью, банк информации, прием «Пустой стул», « 4 угла», имитации и др.

Однако организация групповой работы всегда требует дополнительных затрат времени со стороны преподавателя и является достаточно трудоемкой в использовании. 

При подготовке задания для работы в малых группах необходимо продумать ожидаемые учебные результаты каждой группы, а также общий итоговый результат работы групп.
1. Как правило, стоит сообщить задание всей аудитории до разделения на группы и убедиться, что задание понятно всем.
2. Необходимо оговорить время выполнения задания. 

3. Разбить студентов на малые группы и  раздать необходимые материалы, информацию и попросить приступить к выполнению задания.

4. После завершения работы группа представляет результаты выполнения задания. Следует поощрять использование плакатов, таблиц, рисунков и других наглядных пособий. 
5. Обсуждение итогов каждой презентации. 
6. Самооценка работы в малой группе
Эта форма позволяет оценить работу малой группы самими участниками группы. Можно просто ставить значок (например, крестик) в соответствующей графе, отмечая, как работала группа в целом, или вписывать имена участников группы.

	Показатели
	Всегда
	Обычно
	Иногда
	Никогда

	1. Мы проверяли, все ли участники группы понимают, что нужно сделать.
	
	
	
	

	2. Мы отвечали на вопросы, давая объяснения, когда это было необходимо.
	
	
	
	

	3. Мы выясняли то, что было нам непонятно.
	
	
	
	

	4. Мы помогали друг другу с тем, чтобы все могли понять и применить на практике ту информацию, которую мы получили.
	
	
	
	


Оценка студентами собственного участия в работе малой группы

	Показатели
	Всегда
	Обычно
	Иногда
	Никогда

	1. Насколько хорошо я работал со своими друзьями?
	
	
	
	

	2. Я сотрудничал с другими, когда мы работали над достижением общих целей.
	
	
	
	

	3. Я усердно работал над заданием.
	
	
	
	

	4. Я высказывал новые идеи.
	
	
	
	

	5. Я вносил конструктивные предложения.
	
	
	
	


Итак, преимущества группового обучения следующие: глубокий уровень усвоения информации, обучение через обмен опытом, активизация мыслительной деятельности, активность и участие каждого члена группы, возможность в непринужденной форме приобретать языковой опыт, развитие индивидуальных способностей, повышение мотивации, укрепление межличностных отношений. Групповой метод обучения помогает разнообразить занятие и сделать его более интересным. Так как групповая форма работы основана на обучении в общении, то она способствует реализации методического принципа коммуникативной направленности обучения иностранному языку.

ERRORS AND MISTAKES: APPROACHES TO CORRECTION 

T.N. Konakorova 

Belarusian National Technical University
Республика Беларусь
One thing is common to all learners of a language, whether it is their first language, or a foreign language: they all make mistakes. 

Errors are an inescapable fact of language learning. The fact that babies do it is an interesting phenomenon, because it indicates that errors are natural. 

It is necessary to distinguish errors from mistakes. Although, these terms are often used interchangeably, there is, in fact, a recognised distinction between them. Mistakes are slips of the tongue and can usually be corrected by the students themselves, whereas errors are made when the students are unaware of the inaccuracies they have produced. Thus, we can say that mistakes are performance failures and errors are competence failures. S. Corder states that mistakes are not significant to the process of language learning [1]. He points out that errors occur in a second language, thus they should be paid special attention.

Errors are significant in three ways:  

– to the teacher, as they show a student’s progress

– to the researcher, as they show how a language is acquired, what strategies the learner uses. 

– to the learner, as they can learn from these errors.

Some errors are easily recognised, such as a missing third person “s” form, others are more difficult to detect.  We can classify errors as errors of commission, errors of omission, covert errors.

Errors of commission are usually easily recognised as they are faults in what the student actually says. 

A type of error much more difficult to detect involves errors of omission. They occur when the learners avoid using a particularly problematic structure or phrase which they either feel would be inaccurate should they attempt it, or the existence of which they are ignorant. 

Other errors difficult to detect are covert errors. They occur where the student has produced a perfectly correct sentence, but which has a quite different meaning from the one intended.      

In general, the teacher’s job is to point out when something is wrong and see whether the students can correct themselves. However, the technique of correction does not simply means presenting the data repeatedly and going through the same set of drills to produce the state of over learning. The teacher should understand the source of the error and provide appropriate remedy, which will resolve the student’s problem and allow discovering the relevant rules. Thus, the source of the error is an important clue for the teacher to decide on the sort of treatment.   

During the past years, the attitude towards learners’ errors has changed from negative to more tolerant and supportive. J. Edge says that when teachers decide to correct students, "we have to be sure that we are using correction positively to support learning" [2, p. 20].

The teacher must decide whether an error or a mistake has been made, and, if it has, determine its degree of seriousness and need for correction.  

Since no teacher has time to deal with all the errors of the students, a hierarchy should be established for the correction of errors according to nature and significance of errors. Researchers support the point of view that the distinction between “serious” and “non-serious” errors lies in the distinction between intelligibility and non-intelligibility. The author believes that priority should be given to errors which may affect communication and cause misunderstanding.

There exist different approaches to error correction. These techniques may be divided into four broad categories – direct and indirect correction; verbal and non-verbal techniques. We should avoid sticking to one specific technique; we should try to achieve as wide and well-considered a range of correction techniques as possible so that we can vary our approach to match our students’ different learning styles and different teaching contexts. 

The first and most important step a teacher must take is to determine the objective of an activity. For example, if the objective is to develop accuracy, then of course correction is necessary. In this case, the best approach is to allow the student to self-correct first. If that doesn’t work, allow for peer correction. If no one seems to know, then the teacher can give the correction. Although this can seem time consuming, it helps to focus students’ attention and to reduce reliance on the teacher, thereby encouraging student autonomy.

If the objective of the activity is to develop fluency, then correction may not be necessary or desirable. Constantly interrupting students to correct them can be irritating and disruptive, especially when lack of accuracy does not hinder communication. If there are frequent errors or mistakes, the teacher can make a mental note to provide feedback after the activity.

Correction and feedback, along with pure language instruction, are the most important components of a teacher’s repertoire. Without a well-thought-out approach to this subject, neither students’ learning nor teachers’ teaching can be efficient. Students’ progress and motivation will be low if no systematic policy of correction is perceived. However, a focused awareness of the wide variety of correction and feedback techniques will enable the teacher to assist students to overcome the difficulties of learning a foreign language and so increase their feelings of achievement and self-esteem.  
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В последнее время наблюдается рост интереса абитуриентов  к профессиональному образованию в области экономики, бизнеса и менеджмента. Подготовка квалифицированных специалистов в этих сферах невозможна без овладения иностранными языками. Современный рынок труда требует от профессионалов наличия многих знаний и компетенций, а именно: умения вести переговоры с зарубежными партнерами, заключать сделки с поставщиками, расширять рынки сбыта своей продукции, быть участниками международных выставок, презентаций, участвовать в конференциях. Поэтому одной из наиболее эффективных современных методик изучения делового иностранного языка признана ролевая игра, которая представляет собой моделирование практической производственной деятельности и языкового общения при помощи учебно-речевой ситуации с распределением ролей. 

Достоинствами ролевой игры при обучении иностранным языкам являются следующие ее характеристики:

– особые условия процесса усвоения знаний (знания предлагаются в ненавязчивой форме естественного делового общения, а не принудительного запоминания значительных объемов информации);

– личная вовлеченность участников (каждый участник игры имеет возможность проявить индивидуальные личностные качества не только в игровой ситуации, но и во всей системе межличностных отношений: личность – личность, личность – группа, личность – преподаватель);

– формирование у студентов особого отношения к окружающему миру (каждый участник одновременно находится в реальном мире и мире воображения, что обеспечивает притягательную ценность игры);

– социальная значимость игровой деятельности (участник вне зависимости от внутреннего склада и настроения должен принимать участие в игре, так как сами условия исключают пассивную позицию).

Тематика ролевых игр определяется с учетом реальных ситуаций делового общения: «Работа в офисе», «Совместное предприятие», «На бирже», «Деловая поездка», «Валютные операции». Таким образом достигается сразу несколько целей: студенты успешно овладевают лексикой по данным разговорным темам, а также знакомятся с работой современного офиса, пробуют себя в роли менеджера, экономиста, маркетолога, проигрывают возможные ситуации из будущей профессиональной деятельности.

В начале занятия по иностранному языку между студентами распределяются профессиональные роли (менеджера, генерального директора, торговых представителей). Обучаемые знакомятся с воображаемой фирмой, договариваются о ее месторасположении, определяют вид бизнеса, которым они будут заниматься. В зависимости от рода деятельности условной фирмы студенты повторяют пройденную ранее лексику и прорабатывают новую. Ролевая игра предполагает обучение не только устному деловому общению, но и письменной речи. В этой связи в ходе игры студентам приходится писать деловые письма на иностранном языке, имитировать составление и отправление факса, отвечать на приглашения и запросы информации.

Деловая игра имеет следующую организацию:

1) студенты знакомятся с реальной ситуацией;

2) они составляют ее имитационную и игровую модели;

3) формулируется основная задача в каждой группе, уточняются  роли каждого участника в игре;

4) создается игровая проблемная ситуация;

5) проигрывается решение проблемы;

6) студенты обсуждают полученные результаты;

7) выносится общая оценка результатов работы. 

При проведении ролевых игр преподаватель иностранного языка ставит перед собой задачу развить у студентов творческую деятельность и инициативу на основе совместной коллективной работы, а также стимулировать их интерес к иностранному языку и стремление к самосовершенствованию. В игре преподаватель может занимать разные позиции: быть руководителем и режиссером-постановщиком деловой игры, выполнять функции одного из участников, быть посторонним наблюдателем за ходом игры.

В случае необходимости преподаватель может приостановить игру и назначить обсуждение конкретного ее этапа. Успех или неуспех деловой игры должен оцениваться исключительно по конечным результатам – по тому, насколько быстро, эффективно и правильно участники игры решают поставленные задачи средствами иностранного языка. Система оценивания обеспечивает формирование игровой, познавательной и профессиональной мотивации участников ролевой игры.

Таким образом, ролевые игры при обучении иностранным языкам формируют у студентов экономических специальностей важнейшие навыки делового общения и межкультурные компетенции, активизируют творческие особенности личности и выступают как средство подготовки специалистов, не только хорошо владеющих иностранными языками, но и способных применить их на практике в реальных ситуациях делового иноязычного общения. 
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Современный рынок труда предъявляет весьма жесткие требования к выпускникам неязыковых вузов, желающим занять достойное место в социальной и технократической иерархии нашего общества. В условиях контактов отечественных промышленников и предпринимателей с зарубежными партнерами работодатель предпочитает выпускников не только с хорошей профессиональной подготовкой, но и с хорошим знанием иностранного языка (ИЯ), т.е. имеют преимущества те выпускники, которые ориентируются не только в своей предметной области, но и уверенно чувствуют себя в иноязычной среде, а также обладают навыками общения с иностранными коллегами в контексте своей профессиональной деятельности. Поэтому языковая подготовка студентов становится в один ряд со специальной подготовкой профессионала и существенно влияет на конкурентноспособность выпускника вуза на рынке труда. Поэтому ИЯ выходит за рамки чисто учебной дисциплины и становится связующим компонентом структуры личности профессионала.

Однако обучение ИЯ в неязыковом вузе отличается специфическими трудностями, связанными с тем, что большую часть учебной программы составляют точные науки, а небольшое количество часов, отводимое на изучение ИЯ в данных вузах, не способствует развитию иноязычной речевой деятельности, поэтому и задача по формированию умений устной речи, а также пользования литературой по специальности остается часто нерешенной. Очевидно, одной из причин такого положения является убежденность некоторой части студентов в том, что при минимальных знаниях ИЯ с помощью словаря можно понять любой текст. Но на практике оказывается, что недостаточное владение ИЯ не дает возможности ни пользоваться иноязычной литературой, ни общаться с зарубежными коллегами. Также у студента еще со средней школы заложен стереотип, что, если ему необходимо овладеть ИЯ, то его «должны научить». В этой связи возникает ситуация, в которой привычным становится выражение «хорошо учит», относимое к преподавателю, нежели «хорошо учится» в отношении к студенту. И поэтому студент не принимает на себя ответственности за получаемый результат, что приводит к ослаблению внутренней мотивации и невостребованности творческого потенциала студентов. По выражению психологов, студент оказывается в положении «выученной беспомощности».

Думается, что одним из важнейших требований при обучении ИЯ в неязыковом вузе является выявление и учет индивидуальных склонностей и интересов студентов, нахождение средств, которые заставили бы их мыслить и помогали бы в изучении ИЯ. Очень часто преподаватель подбирает задания в зависимости от уровня подготовки студента, но, тем не менее, студент может проявлять поразительную пассивность при выполнении данных заданий. С нашей точки зрения, причина заключается в том, что не учитываются личностные свойства студентов именно определенного профиля, так как студент данного профиля может воспринимать речевые задачи и быть по-настоящему активным при их выполнении лишь в том случае, если предлагаемые ему задания отвечают его потребностям, интересам и складу ума. Например, учитывая тот факт, что студентам, обучающимся на технических факультетах, при изучении дисциплин по специальности приходится иметь дело с большим количеством различных чертежей, мы считаем, что при обучении ИЯ достаточно эффективно предлагать различные графические опоры, которые помогают им усваивать лексику и грамматику, выстраивать собственное высказывание по теме, а также способствуют развитию письменной речи. Под опорами нами понимаются особого рода стимулы, которые обеспечивают: 1) общее направление содержание высказывания; 2) адекватность высказывания речевой задаче; 3) логичность построения высказывания; 4) количественную достаточность в раскрытии темы.

Использование наглядности в виде графических опор в целях совершенствования управления формированием речевой иноязычной деятельностью является необходимым элементом процесса обучения ИЯ студентов технических специальностей. Потребность в использовании различных графических опор является необходимой для поддержания познавательной и исследовательской деятельности студентов. Опоры позволяют уплотнять информацию по сравнению с текстовой формой представления, что является удобным видом работы для студентов технических специальностей. Следовательно, графические опоры служат ориентирами при порождении высказывания и определенной подсказкой студентам в плане содержания, а также способствуют более грамотному композиционно-структурному и лексико-грамматическому оформлению высказывания. Они делают высказывания студентов интересными, непохожими друг на друга, оригинальными по своему построению и лексическому наполнению.

Графические опоры обладают рядом неоспоримых достоинств по обучению иноязычной лексике и речевому высказыванию:

1) благодаря возникновению комплексного восприятия слова в единстве зрительных, слуховых и речедвигательных ощущений запоминание происходит быстрее и прочнее;
2) чувственно-наглядное преподнесение материала обучения в значительной степени мобилизует психическую активность студентов, а именно: вызывает интерес к занятиям языком, переводит произвольное внимание в послепроизвольное, расширяет объем усваиваемого материала, снимает утомление;
3) развивается творческое мышление, тренируется креативное воображение, формируются языковые навыки за счет вовлечения студентов в активный творческий процесс речевой деятельности, во взаимодействие друг с другом, облегчается весь процесс научения, повышается мотивация обучения ИЯ.
ИННОВАЦИОННЫЕ ТЕХНОЛОГИИ В ПРЕПОДАВАНИИ
ГУМАНИТАРНЫХ ДИСЦИПЛИН (ПРОЕКТНАЯ МЕТОДИКА)
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Предмет «иностранные языки» решает разные задачи. Независимо от того, какой язык изучают студенты, мы знаем, что иностранный язык – язык иной страны – развивает внимание, память, наблюдательность, расширяет кругозор.

Изучение иностранного языка приобщает студентов к культурному наследию и духовным ценностям своего и других народов, тем самым решается задача гуманизации образования.

В современных условиях гуманистическая философия образования реализуется с помощью разнообразных технологий, целью которых является не только трансляция знаний, но и выявление, развитие, рост творческих интересов и способностей каждого обучаемого, стимулирование его самостоятельной продуктивной учебной деятельности.

Одной из таких технологий и является проектная методика.

Проектный метод появился в 1919 году в Америке. В основе этого метода лежат идеи Дьюи, Лая, Торндайка и других американских ученых.

Метод проектов широко использовался в России в 30-е годы и был незаслуженно забыт, т.к. не дал положительных результатов. Причин было несколько: теоретическая проблема не была исследована в достаточной мере. В результате идея проектной методики не получила своего развития и прекратились исследования в этом направлении.

В отличие от полного забвения идеи проектов в отечественном образовании, все развитые страны продолжали совершенствовать и развивать теорию и практику этого метода.

В европейских языках слово «проект» заимствовано из латыни: причастие projectus означает «выброшенный вперед», «выступающий», «бросающийся в глаза».

Итак, что же представляет собой проектная методика обучения английскому языку?

Применительно к уроку иностранного языка проект – это специально организованный преподавателем и самостоятельно выполняемый студентами комплекс действий, завершающихся созданием творческого продукта.

Проект ценен тем, что в ходе его выполнения обучаемые учатся самостоятельно приобретать знания, получать опыт познавательной и учебной деятельности.

Проектная методика характеризуется высокой коммуникативностью и предполагает выражение обучаемыми своих собственных мнений, чувств, активное включение в реальную деятельность, принятие личной ответственности за продвижение в обучении.

Проектная методика основана на цикличной организации учебного процесса. Отдельный цикл рассматривается как законченный самостоятельный период обучения, направленный на решение определенной задачи в достижении общей цели овладения английским языком.

Я использую этот метод на протяжении нескольких лет. Наиболее полно и широко он применим в группах, где общий уровень развития студентов позволяет давать им и более высокий уровень знаний.

В курсе ИЯ метод проектов может использоваться в рамках программного материала практически по любой теме.

Каждый проект соотносится с определенной темой и разрабатывается в течение нескольких занятий. Осуществляя эту работу, студенты могут, например, рассказывать и писать о собственной жизни, создавать собственный журнал, готовить макеты и т.д.

Проекты предполагают активизацию студентов: они должны писать, вырезать, наклеивать, рыться в справочниках, разговаривать с другими людьми, искать фотографии и рисунки и даже самостоятельно делать записи на аудиокассету. И, наконец, студенты с разным уровнем языковой подготовки могут участвовать в проектной работе в соответствии со своими возможностями. Например, студент, который недостаточно хорошо говорит по-английски, может прекрасно рисовать.
В основном большинство проектов выполняется в ходе итоговых уроков, когда по результатам его выполнения я оценивала усвоение студентами определенного учебного материала.

Е.С. Полат предлагает следующую типологию проектов: исследовательские, творческие, ролево-игровые, информационные и практико-ориентировочные проекты.

Использование метода проектов в процессе воспитания средствами английского языка интегрировало студентов в различные среды – социальные, языковые и т.д., они были включены в реальную исследовательскую деятельность и нацелены на получение реального результата.

Кроме того, самостоятельный выбор содержания и способов деятельности способствовал развитию эмоциональной сферы личности, ее способностей, склонностей, интересов.

Никто не утверждает, что проектная работа поможет решению всех проблем в обучении, но это эффективное средство от скуки. Оно способствует развитию учащихся, осознанию себя как члена группы, расширению языковых знаний. Проект – это также реальная возможность использовать знания, полученные на других занятиях, средствами иностранного языка.

ОСОБЕННОСТИ ЗАИМСТВОВАНИЙ
В ЯЗЫКЕ НЕМЕЦКОЙ ПРЕССЫ

И. П. Королюк

Брестский государственный университет им. А.С. Пушкина

Республика Беларусь

Как известно, заимствование в языке является одним из важнейших факторов его развития. Заимствование увеличивает лексическое богатство языка, служит источником новых корней, словообразовательных элементов и точных терминов и является следствием изменений, происходящих в жизни человека. В ходе истории немецкий язык многократно обогащался при помощи заимствований из разных языков, заимствования получили свое распространение ещё в древнегерманское время, и с каждым годом их количество увеличивается.

В языке прессы, более чем где-либо, встречаются  иностранные слова и заимствования. Это объясняется тем, что в прессе ежедневно передается немалый объем информации о жизни зарубежных стран, о событиях мирового значения, особое внимание уделяется материалам, содержащим сведения о культуре, истории и природе других стран и народов. Подобная информация часто вообще невозможна без опоры на иноязычные слова. Кроме информационной необходимости, иноязычные слова несут важный стилистический заряд, они являются словами-свидетелями, с их помощью подтверждается достоверность сообщаемого, создается национальный или исторический колорит.

Проанализировав заимствованную лексику, отобранную из немецкоязычных газет „Handelsblatt“, „Kölner Stadt-Anzeiger“, „Financial times“ и журналов „Focus. Money“, „Der Spiegel“, можно выделить основные сферы жизнедеятельности, в которых заимствования представлены в большом количестве:
– компьютерная лексика: Computer, chatten, E-Mail, Internet, Container, Laptop, online, Website, Soundkarte;
– спортивная терминология: Camping, Сuр, fair, biken, Skates;

– сферы музыки, искусства, литературы: Background, Веstseller, Designer,  Hitparad, Taklshow, zappen.
Сферы, связанные с компьютером, с информатикой, по праву занимают первое место в этом списке. Объяснить их использование можно или отсутствием необходимости перевода на немецкий язык, или проблематичностью создания собственного компьютерного языка.
Характерной чертой немецкого языка на современном этапе его развития является значительный приток англицизмов. Многие англицизмы используются для обозначения сложных понятий, что на уровне языкового выражения приводит к образованию сложных слов, так называемых слов-гибридов, в составе которых имеются как исконно немецкие основы, так и основы иноязычного происхождения. Слова-гибриды широко представлены в экономической лексике современного немецкого языка: Jobbörse (Job – англ.), Dumpinglohn (Dumping – англ.), Fusionsfieber (Fusion – англ.), Clearingsstelle (Clearing – англ.), Fair-Value-Bewertung (Fair – англ.), Ratingagentur (Rating – англ.), Offshore-Geschäft (Offshore – англ.) и др. Данные основы ещё не ассимилировались в немецком языке и сохраняют особенности английской орфографии и произношения.

Среди слов-гибридов представлены заимствования и из французского и итальянского языков: Anschreibungsvolumen (volum – франц.) Ertragsmarge (marge – франц.), Wertpapierportfolio (portfolio – итал.), Fremdwährungsrisiko (risiko – итал.).
В количественном отношении заимствованные слова играют в современном немецком языке достаточно большую роль. Если принимать во внимание только основные части речи, существительные, прилагательные, глаголы, то заимствованные слова составят 16 – 17% от общего количества.

Заимствования содействуют экономии языковых средств. Следует обратить внимание на то, что, к примеру, англо-американизмы в большинстве своем короче, чем немецкие слова, особенно если речь идет о выражениях: hand-out – Handreichung, Job – Arbeitsplatz, kurzfristige Beschäftigung, Team – Mannschaft и др. Кроме того, заимствования способствуют нейтрализации чрезмерной полисемии или спаду ненужных омонимов.

Немцы, однако, чувствуют тревогу за свой язык. Тревога за судьбу национального языка – явление на сегодняшний день общеевропейское. И это вполне объяснимо: утрата языка означает и мгновенную утрату национального своеобразия, национальной культуры.
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POWER POINT КАК НЕОТЪЕМЛЕМЫЙ ИНСТРУМЕНТ 

ПРОЦЕССА ОБУЧЕНИЯ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ

Е.Ю. Костюкевич 

Командно-инженерный институт МЧС 

Республика Беларусь

В качестве инструмента деятельности обучаемых и обучающих компьютер применяется в учебном процессе по иностранному языку для получения информационной и технической поддержки. Кроме того, обучающие могут использовать компьютер как инструмент их профессиональной деятельности. 

Функции компьютера в качестве инструмента деятельности обучающего позволяют применять его для оптимизации управления обучением, повышения эффективности и объективности учебного процесса при значительной экономии времени преподавателя.

Современные педагогические технологии,например, как занятия с использованием презентаций Microsoft Power Point, помогают реализовать личностно-ориентированный подход в обучении, обеспечивают индивидуализацию и дифференциацию обучения с учётом способностей обучаемых, их уровня обученности, склонностей и т.д. 

Роль преподавателя, при ее внешней минимизации (курсант самостоятельно готовит и проводит свою презентацию), тем не менее велика, в том числе и с точки зрения стимулирования языковой мотивации.

Само ведение процедуры презентации позволяет влиять на ее восприятие (расположение выступлений по нарастанию эффекта, взаимное дополнение тематики, управление аудиторией при помощи запланированных провокаций и т.п.).

Предоставляя большие возможности, Power Point, как и любой инструмент, накладывает определенные ограничения на свое использование и может явиться источником не оптимизации, но неоправданной формализации учебного процесса.
Более удачной и соответствующей современным требованиям можно считать такую практику применения Power Point, когда данная компьютерная программа используется в качестве средства активизации познавательной и креативной интеллектуальной деятельности. 

В компьютерных презентациях помимо возможностей анимации также используются возможности  варьирования типов, размеров, цвета шрифтов. 

Корректное использо​вание возможностей Power Point способствует осуществлению целого комплекса образовательных и обучающих задач.
Использование информационных технологий раскрывает огромные возможности компьютера как средства обучения. 

АКТУАЛЬНОСТЬ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ИГР 

НА ЗАНЯТИЯХ ПО ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ В ВУЗАХ
НЕФИЛОЛОГИЧЕСКОГО ПРОФИЛЯ

В.Ю. Костюченко 

Белорусский государственный аграрный технический университет

Республика Беларусь

В современной методике преподавания иностранных языков возрос интерес к теории общения и методам обучения коммуникативной деятельности. Речевая деятельность, являющаяся частью деятельности общения, не существует сама по себе, а развертывается в процессе социального взаимодействия с другими людьми. Поэтому, если овладеть средствами языка можно и не контактируя с другими людьми, то овладеть речью можно лишь в ходе общения. Для создания и развертывания ситуации речевого общения должны быть созданы необходимые условия, которые обеспечивают развивающие игры. Игра как вид деятельности играет огромную роль в формировании человека и человеческого общества. Подчеркивая это обстоятельство, В.В. Давыдов отмечает, что «полноценную трудовую деятельность можно сформировать лишь на основе игровой и учебной, а учебную деятельность только на основе игровой, поскольку учение направлено, в частности, на овладение абстракциями и обобщениям, которые предполагают наличие у ребенка воображения и символической функции, как раз и формирующихся в игре» [2, с.78].

Социально-психологические и педагогические требования, 
предъявляемые к игре и условиям ее проведения.

Следует отметить, что, несмотря на существующую неоднозначность трактовок термина «игра», общим для всех подходов является рассмотрение игры как вида деятельности, мотивом которой является получение положительных эмоций, новых знаний, умений и навыков, развитие личностных качеств и отношений с окружающими [6, с.475; 3, с.214]. В настоящее время существует несколько классификаций педагогических игр, в основе которых лежат разные подходы к игровому процессу. Но мы остановимся подробнее на требованиях, предъявляемых к игре.

Учебная игра должна обладать релевантностью и иметь личностный смысл и значимость для каждого из участников. Так же как и любая деятельность, игровая деятельность на занятии должна быть мотивирована. Для формирования стимула к говорению преподаватель намеренно ставит обучающегося в такие условия, в которых он не может не проявить активности (игра, проблемные ситуации, решение мыслительных и познавательных задач и др.), либо учитывает личностные мотивы, т.е. интересы и увлечения учащихся.

Одним из важнейших социально-психологических требований является логическое сочетание игры с практикой реального общения. Применяя игру как форму (средство, методический прием) обучения, преподаватель должен быть уверен в целесообразности ее использования, должен определить цели игры в соответствии с задачами учебного процесса. При этом необходимо учитывать особенности группы и ее членов. Всякая учебная игра должна решать конкретную задачу, посильную для ее участников. Преподаватель определяет цели и задачи игры, ее содержание и ход. Участники игры должны быть обеспечены методическими материалами: игровыми заданиями, инструкциями, учебными материалами, документацией, реквизитом и т.д.

Развивающая  игра позволяет справиться с проблемой неоднородности учебной группы, позволяет учитывать не только уровень языковой или профессиональной подготовки участников, но и их индивидуальные особенности (застенчивость, скрытность и т.п.). Игры не должны быть ни слишком легкими, ни слишком трудными. При разработке развивающей игры можно выделить следующие элементы: модель игры, участники игры, правила игры.

Для того чтобы сократить время ознакомления участников с условиями игры, и, следовательно, повысить эффективность ее использования, необходимо составить к ней четкое и ясное руководство. Поэтому правилам игры отводится особенно важная роль. Правила игры определяют взаимоотношения людей в процессе игры. Четкость заданий и правил игры не должна, однако, исключать свободы индивидуального поведения игроков. Более того, эти правила должны стимулировать развитие творческой инициативы, выработку наиболее эффективных решений. В игре также наличествуют две важнейшие составляющие обучения – необходимая мотивация и позитивный эмоциональный тонус. Именно в игре возможен переход от педагогической работы над людьми к работе с людьми.

Таким образом, игровые технологии являются тем педагогическим инструментом, который способен, с одной стороны, снять языковой барьер, а, с другой стороны, интенсифицировать процесс обучения, сделать его активным, плодотворным и приближенным к естественному процессу коммуникации на родном языке.

ЛИТЕРАТУРА

1. Блонский, П.П. Избранные педагогические произведения. М.: Изд-во АПН РСФСР, 1961. – 695 с.

2. Давыдов, В.В. Проблемы развивающих обучений. Опыт теоретического и экспериментального психологического исследования. М.: Педагогика, 1986. – 240 с.

3. Кларин, М.В. Инновации в мировой педагогике: Обучение на основе исследова-
ния, игр, дискуссий. Анализ зарубежного опыта. М. Рига: НПЦ «Эксперимент», 1995.

– 176 с.

4. Миленски. Обучающие игры // Образование (Болгария). 1998. № 4. С. 48-55. 

5. Семенов, В.Г. Динамическая классификационная модель игры. Киев, 1984. – 240 с.

РЕАЛИЗАЦИЯ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОГО ПОТЕНЦИАЛА 
ДИСЦИПЛИНЫ «ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК» 
В ФОРМИРОВАНИИ ТВОРЧЕСКОЙ 
НАПРАВЛЕННОСТИ БУДУЩИХ УЧИТЕЛЕЙ

И.В. Красновская 

Белорусский государственный педагогический университет им. М. Танка

Республика Беларусь

В настоящее время языковое многообразие рассматривается как один из важных элементов мирового, европейского и белорусского культурного наследия и как основа межкультурного социального взаимодействия в современном поликультурном и мультилингвальном пространстве. Поэтому неоспоримым является тот факт, что развитие общественной жизни Республики Беларусь и связанные с ней новые цели и направленность преобразований вызывают потребность в практическом владении одним или несколькими иностранными языками. Знание иностранных языков способствует развитию личности, расширению ее социальной и экономической свободы, дает возможность занять в обществе более престижное положение, формирует сознание личности, ее способность быть мобильной, свободно ориентироваться в открытом информационном пространстве [1, с. 7].

Реализацию данной цели обеспечивает вся система иноязычного образования в целом, но ведущее место в этом процессе занимает вузовский этап, в частности профессиональные вузы, обеспечивающие профессиональное иноязычное образование.

Стратегия современного образования, в том числе языкового, заключается в том, чтобы дать возможность всем без исключения студентам проявить свои таланты, свой творческий потенциал, подразумевающий возможность реализации своих личных планов.

Специфике профессиональной подготовки учителя иностранного языка посвящены работы И.Л. Бим, И.А. Зимней, Е.И. Пассова, Г.В. Роговой, Е.Н. Солововой, С.Ф. Шатилова и др.

Процесс профессионального становления личности будущего учителя иностранного языка, формирования его творческой направленности требует новой профессионально-коммуникативной подготовки учителя, предполагает активное включение студента в новую культурно-языковую среду, а также расширение «культурного контекста» с целью занятия активной позиции в процессе межкультурной коммуникации.

Современному учителю необходимо быть творческой личностью. В деятельности педагога творчество может выражаться по-разному:

– в нестандартных подходах к решению проблемы;

– в разработке новых методов, форм, приемов, средств и их оригинальных сочетаний;

– в совершенствовании, рационализации, модернизации известного в соответствии с новыми задачами;

– в умении видеть «веер вариантов» в решении одной и той же проблемы;

– в умении трансформировать теоретические положения в конкретные педагогические действия;

– в создании нестандартного опыта педагогического взаимодействия педагога и учащихся или в открытии новых и перспективных педагогических возможностей уже известных методов.

С целью формирования творческой направленности будущих учителей иностранного языка необходимо выполнение следующих педагогических условий:

– ориентация содержания дисциплины «Иностранный язык» на формирование представлений о педагогической профессии;

– знакомство с достижениями в профессиональной области в Республике Беларусь и за рубежом;

– осуществление положительной мотивации учения, использование межпредметных связей на занятиях;

– стимулирование творческого подхода при выполнении учебных заданий, формирование навыков научной организации учебного труда;

– организация педагогического взаимодействия на основе диалогичности образовательного процесса, сотрудничества, сотворчества и доверия.

Таким образом, формирование творческой направленности будущего учителя иностранного языка является необходимым системообразующим фактором его профессиональной подготовки и выступает одним из важнейших условий обеспечения экономического и социокультурного прогресса, ускорения общественно-политических и социально-экономических преобразований.
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Возможности применения кредитно-модульной системы в обучении иностранным языкам

студентов неязыковых специальноСтей

Н.Н. Круглякова

Барановичский государственный университет

Республика Беларусь

Главной проблемой организации учебного процесса в вузе, на наш взгляд, является отсутствие у студентов первых курсов потребности и навыков систематической работы над учебной информацией, которая формирует ответственность, дисциплинированность и трудолюбие. На старших курсах большинство студентов начинает понимать значение самостоятельной работы в формировании специалиста. Активизация самостоятельной работы достигается постоянным контролем знаний студентов, но на младших и старших курсах это должно происходить по-разному.

Главным на всех уровнях обучения должна быть хорошо спроектированная, целенаправленная деятельность, представляющая ряд логически построенных этапов с применением суммы точно обозначенных приемов, когда для каждого этапа предполагается определенный результат, который может быть быстро выявлен.

Именно система создает технологию в обучении, ориентируя обучающегося на достижение определенного результата. Если нет мотива в обучении, не будет результата у обучающегося, поэтому мы исходим не только из логики предмета, а также из логики студента, ведь обучение без учета трудностей внутри тем и между темами непродуктивно, ведет к единственной, но самой главной цели – сдаче экзамена.

На наш взгляд, хорошая индивидуальная программа должна обеспечить студенту возможность изучить то, что он может изучить, позволяя ему продвигаться вперед со скоростью своих способностей, а это требует проводить входной контроль, позволяющий определить структуру и уровень знаний студентов. Без качественного контроля изучаемого материала не может быть полноценного обучения.

Любая современная технология обучения требует современной технологии качественного контроля знаний, а для этого необходимы объективные критерии оценки качества усвоения учебного материала.

Всем известно, что обычный контроль знаний ориентирован на стандарт. В настоящее время при контроле знаний мы применяем тестовые задания, но это не является тестовым контролем знаний, а представляет собой программированную форму контроля знаний, где представлены тестовые задания закрытой формы, например:

Nach der Hauptschule können Jungen und Mädchen…weiter lernen.

a) in der Berufsschule;

b) im Gymnasium;

c) in der Grundschule.
Под тестовым контролем мы понимаем совокупность взаимосвязанных заданий возрастающей сложности, позволяющих качественно оценить структуру и уровень знаний студентов, и поэтому тестовые задания отличаются от других по: а) форме; б) соответствию; в) установлению последовательности; г) по возрастающей трудности и др.

Результаты тестового контроля сводятся в матрицу, которая показывает индивидуальный балл студента по всем заданиям. Если матрицу тестовых заданий упорядочить по индивидуальному баллу, то получим сразу рейтинг каждого студента.

Объем курса дисциплины «Иностранный язык» на неязыковых специальностях составляет 308 часов: 150 часов аудиторной работы, а остальные – самостоятельная работа.

Согласно типовой программе курс делится на III модуля. По каждому модулю определены итоговые виды работ. В содержании модулей учебной работы мы указали максимальное количество баллов за выполнение конкретной работы в рейтинге дисциплины.

Например: Модуль 1. Сфера социального общения.

В графе «Виды работ» мы отмечаем тему (подтему), количество часов на аудиторную и самостоятельную работу, а в графе «Виды контроля» расписываем виды контроля: словарный диктант, устное монологическое высказывание, деловая игра, лексико-грамматический тест и др. Кроме вышеперечисленного, мы расписываем, сколько минимально и максимально баллов может получить студент, выполнив все виды работ. Не исключены из графы и такие виды работ, как «Реферат», «Штраф» (пропуски занятий), «Зачет» (допуск) и «Результат». Суммарный итог – 100 баллов.

В заключение хотелось бы добавить, что именно стратегическая ориентировка в организации учебного процесса реализуется модульной системой и настоящий тестовый контроль знаний ориентирует деятельность студентов на достижение конкретного результата, формируя потребность в самостоятельной систематической работе над учебным материалом.

ВИДЕОФИЛЬМ КАК СРЕДСТВО СОЗДАНИЯ ЯЗЫКОВОЙ ИНОЯЗЫЧНОЙ СРЕДЫ.

Е.М. Крючек

Могилевский государственный университет продовольствия

Республика Беларусь

Учебная языковая среда – совокупность моделируемых ситуаций общения, которые вызывают у обучаемых готовность к иноязычной коммуникативной деятельности и побуждают их к адекватному использованию речевых и неречевых средств общения. Овладеть коммуникативной компетенцией на иностранном языке, не находясь в стране изучаемого языка, весьма трудно. Поэтому важной задачей преподавателя является создание реальных и воображаемых ситуаций общения на занятии иностранного языка с использованием различных приемов работы.  

Существует, безусловно, множество нестандартных форм работы преподавателя, активизирующих внимание, а значит, и интерес к иностранному языку, таких, как ролевые игры, творческие проекты, видеофильмы и др.

Работа над фильмом - это эффективная форма учебной деятельности, которая не только активизирует внимание учащихся, но и способствует реализации важнейшего требования коммуникативной методики – представить процесс овладения языком как постижение живой иноязычной культуры, а также совершенствованию их навыков аудирования и говорения, т.к. зрительная опора звучащего с экрана иноязычного звукового ряда помогает более полному и точному пониманию его смысла. Использование видеофильма развивает также внимание и память. Во время просмотра в аудитории возникает атмосфера совместной познавательной деятельности. Ведь обучаемые теперь являются не только объектом обучения, но и субъектом создания новых нестандартных речевых ситуаций на иностранном языке. Это всё повышает интерес студентов к иностранному языку и  подтверждает их стремление стать активными участниками моделируемых преподавателем условно-речевых ситуаций.

Но следует заметить, что эффективность использования видеофильма при обучении речи зависит не только от точного определения его места в системе обучения, но и от того, насколько рационально организована структура видеозанятия, как согласованы учебные возможности видеофильма с задачами обучения.

В структуре видеозанятия можно выделить следующие этапы:

1. Подготовительный. На этом этапе вводится новая лексика, которая необходима для понимания фильма и снятия языковых трудностей;

2. Восприятие видеофильма. На этом этапе обучаемым предлагаются вопросы, на которые им предстоит ответить;     

3. Контроль понимания основного содержания. На этом этапе студентам предлагаются различные упражнения типа «Выберите правильный ответ», «Дополните диалог фразами» и др. 

4. Развитие языковых навыков и умений. На этом этапе активизируется языковой материал с помощью заданий: 

– деление фильма на основные эпизоды;

– работа по эпизодам;

– пересказ содержания в устной или письменной форме.

Таким образом, учебные видеофильмы на студентов способствует интенсификации учебного процесса и создают благоприятные условия для формирования коммуникативной (языковой и социокультурной) компетенции обучающихся. А методически обоснованное систематическое использование видеофильмов в обучении иностранному языку способствует созданию у студентов устойчивого интереса к изучению языка и совершенствованию речевых умений и навыков.  

ЭКСПРЕССИВНЫЕ ФУНКЦИИ ОТРИЦАТЕЛЬНЫХ 

КОНСТРУКЦИЙ В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ

И.А.Кузьмина

Витебский государственный университет им. П.М. Машерова

Республика Беларусь
Экспрессивность отрицания в английском языке заслуживает особого внимания. Экспрессивный потенциал отрицательных конструкций И.В. Арнольд объясняет с теоретико-информационной точки зрения. «Если утвердительные и отрицательные предложения имели бы одинаковую вероятность в тексте, т.е. встречались бы одинаково часто, то семантико-синтаксическая характеристика составляющих текст предложений не была бы сама по себе информативной» [1,с.173]. Но отрицательные предложения встречаются в тексте во много раз реже, чем утвердительные, и их появление оказывается особо информативным. С другой стороны, экспрессивность отрицания зависит от его функции указывать на то, что связи между элементами в предложении реально не существует. Подразумевая контраст между возможным и действительным, всякое отрицание создает экспрессивный и оценочный потенциал. 

Специфика употребляемых отрицательных форм является отражением национального характера и национального менталитета. В одних культурах отрицательные формы используются гораздо реже, чем в других, и связывают это с национальной привычкой стараться никогда не давать отрицательных ответов «в лоб», а выражать отказ косвенным образом и завуалированно.

На экспрессивности отрицания основывается фигура речи, называемая литотой. Литота строится на особом использовании отрицательных конструкций, когда посредством двойного отрицания мы получаем утверждение. Так называемая транспозиция отрицания, по мнению И.Р.Гальперина, позволяет «утверждать, отрицая», что, несомненно, повышает экспрессивность высказывания [2,с.246]. Часто литота основана на употреблении отрицательной частицы not со словом, уже содержащим отрицательный префикс, или антонимом основной идеи высказывания, возможны и два отрицательных префикса: not without his assistance, unillegal, it is not unlikely, he was not overpleased about it. Ю.М. Скребнев считает, что литота достаточно часто употребляется в английском языке, по крайней мере, чаще, чем в русском. По мнению И.В. Арнольд, литота интересна своей национальной специфичностью. Ее принято объяснять английским национальным характером, отраженным в речевом этикете англичан: английской сдержанностью в проявлении оценок и эмоций, стремлением избежать крайностей и сохранить самообладание в любых ситуациях. 

 Проблемы отрицания представляют интерес и с точки зрения функциональной стилистики, поскольку имеют свои особенности в разных стилях речи. Двойное отрицание, например, является характерной особенностью просторечия и широко используется в речевых характеристиках. Представляется неверным утверждение, что подобное отрицание свидетельствует только о неграмотности говорящего. 

В разговорном стиле речи отрицание может иметь разные экспрессивные функции и передавать разные психологические состояния. Так, отрицательная конструкция вместо необходимой утвердительной может предавать волнение, нерешительность, колебание [1, с.175].
К экспрессивности отрицания  можно отнести случаи транспозиции отрицаний, когда эмфатическое отрицание выражается предложениями, в которых нет отрицательных слов. Такого рода конструкции часто называют имплицитными отрицаниями. Особенность имплицитного отрицания, как и любой другой имплицитной категории состоит в  асимметрии, то есть несоответствии плана содержания и плана выражения, а также в невыраженности значения формально-грамматичес-кими показателями. В английском языке это явление встречается, например, в риторических вопросах: Did I say a word about the money? Подразумевается: I didn’t say. Достаточно экспрессивно имплицитное отрицание разговорных конструкций, начинающихся с as if: As if I ever stop thinking about it. Ю.М. Скребнев отмечает, что такие структуры характеризуются преимущественно ироническим характером, восклицательной формой предложения и структурной зависимостью от предшествующего высказывания собеседника. My foot! ( Чепуха!) You got me! (Почем мне знать!) И.В. Арнольд выделяет разговорное выражение Саtch me! (at it or doing smth) (Ни за что!) В этом значении глагол catch употребляется только в повелительном наклонении. Интересно, что очень похожие образования  catch smb bending (застать кого-либо врасплох) и catch smb tripping (поймать на ошибке) могут употребляться в любых формах без отрицательного значения, но приобретут такое значение, будучи употреблены в повелительной форме: Catch him tripping! (Его на ошибке не поймаешь!) [1,c.170]. 
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ПРОБЛЕМА КОНФЛИКТА КУЛЬТУР В ПРОЦЕССЕ 
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Актуальность всех вопросов, связанных с культурой, приобрела в настоящее время небывалую остроту. По мнению С.Г. Тер-Минасовой, это связано не только с «благородными и созидательными мотивами интереса к другим культурам, стремлением обогатить свою культуру опытом и оригинальностью других», но и с «социальными, политическими и экономическими потрясениями мирового масштаба, которые привели к небывалой миграции народов, их переселению, расселению, столкновению, смешению, что, разумеется, привело, в свою очередь, к конфликту культур» [2, с. 22]. В то же время научно-технический прогресс открывает все новые возможности, виды и формы общения, главным условием эффективности которых является взаимопонимание, диалог культур, терпимость и уважение к культуре партнеров по коммуникации. Все это привело к особенно пристальному вниманию к вопросам межкультурного общения. О том, что эти вопросы волновали человечество с незапамятных времен, свидетельствуют  живые, актуальные пословицы: В чужой монастырь со своим уставом не ходят (рус.), When in Rome, do as Romans do (англ.). Так в каждом из этих языков народная мудрость старается предостеречь от того, что теперь принято называть термином конфликт культур.
На современном этапе обучения иностранным языкам общепризнанным считается, что реальное употребление слов в значительной степени определяется знанием социальной и культурной жизни говорящего на этом языке речевого коллектива. Еще Э. Сэпир говорил, что «язык не существует вне культуры, т.е. вне социально унаследованной совокупности практических навыков и идей, характеризующих наш образ жизни» [1, с. 211]. Поскольку в основе языковых структур лежат социокультурные, то для активного использования языка как средства общения необходимо как можно глубже знать «мир изучаемого языка», который состоит из «совокупности внеязыковых фактов», т.е. тех социокультурных структур и единиц, которые лежат в основе языковых и в них отражаются. Можно сказать, что языковая картина мира – это отражение его социокультурной картины. Не зная мир изучаемого языка, невозможно освоить язык как средство общения, он может быть освоен лишь как способ хранения и передачи информации, как «мертвый» язык, лишенный живительной почвы – культуры носителя. Этим, на взгляд лингвистов, объясняются и неудачи с искусственными языками, так и не получившими широкого распространения и обреченными на умирание. 

Самые очевидные примеры столкновений культур встречаются в реальном общении с иностранцами. Такого рода конфликты порождают множество курьезов, анекдотов, смешных сюжетов, неприятностей, драм и даже трагедий. Вот только некоторые из примеров. В Латинской Америке «не работает» реклама сигарет «Мальборо», поскольку ковбой у них – это представитель беднейшего населения, который может курить только самые дешевые и поэтому плохие сигареты. / Одна из испанских фирм договорилась с Мексикой о продаже большой партии пробок для шампанского, но покрасила их в бордовый цвет, который оказался в мексиканской культуре цветом траура, в результате этого сделка сорвалась. / Одной из версий гибели казахского самолета при посадке в Дели считается ошибка индийских авиадиспетчеров, которые дали высоту не в метрах, а в футах, как это принято в английской культуре и в английском языке. / Студенты из Таиланда перестали посещать лекции по русской литературе, поскольку манера преподавательницы, говорившей, в соответствии с русской педагогической традицией, громко, четко и ясно, оказалась неприемлемой для студентов-тайцев, привыкших к иным фонетическим и риторическим параметрам.
Совершенно особое значение имеет решение проблемы конфликта культур для преподавания иностранных языков. Овладение иноязычным кодом, позволяющим успешно осуществлять межкультурное взаимодействие, предполагает изучение особенностей культуры, определяющих специфику поведения партнера. Поэтому иностранные языки как средство коммуникации между представителями разных народов и культур должны изучаться в неразрывном единстве с культурой народов, говорящих на этих языках. Вместе с тем успешная межкультурная коммуникация предполагает наряду с владением иностранным языком еще и умение адекватно интерпретировать коммуникативное поведение представителя иносоциума. Для достижения понимания в межкультурной коммуникации ее участники должны не просто владеть грамматикой и лексикой того или иного языка, но знать культурный компонент значения слова, реалии чужой культуры. В связи с этим, на наш взгляд, обучение иностранным языкам должно базироваться на аутентичных текстах, которые позволяют выработать в сознании обучающихся понятия о новых предметах и явлениях, не имеющих аналогов ни в их родной культуре, ни в их родном языке. Обязательным элементом обучения языку должно стать страноведение, на которое, к сожалению, в программе отводится совсем небольшое количество учебных часов.  
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ВИДЫ РЕЧЕВОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ, АКТИВНАЯ МЕТОДИКА 

И КОММУНИКАТИВНАЯ КОМПЕТЕНЦИЯ

В.Н. Лаврущик
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Начало XXI века характеризуется бурным и благотворным развитием международных связей во всем многообразии их форм. При этом важно отметить расширение контактов не только с зарубежными предприятиями и организациями, но и с отдельными гражданами. В этой связи проблема формирования способности к коммуникации стала особенно актуальной.

В условиях, когда обучение происходит вне страны изучаемого языка и при отсутствии общения с носителем языка, одним из эффективных способов обучения межкультурной коммуникации является использование на занятиях аутентичных видеофильмов, которые насыщены информацией о стране изучаемого языка и национально-культурном образе носителей языка, содержат языковой материал, а также наглядно информируют студентов о межкультурных сходствах и различиях

Форма занятий, их соотношение и последовательность определяются конкретными задачами учебного процесса, центральным звеном которого и основной формой является киноурок. Однако обучение только с помощью художественного фильма еще не может обеспечить овладение коммуникативными навыками. Необходим этап ознакомления и тренировки языкового материала. Без такой предварительной работы трудно понять естественную речь с экрана. Центральное звено обучения заключается в просмотре видеофильма. На этом этапе происходит обучение аудированию. Студенты просматривают фильм и выполняют различные упражнения, контролирующие понимание и одновременно служащие дальнейшему усвоению учебного материала. Завершающее звено – занятие после просмотра фильма. На этом этапе завершается формирование соответствующих умений, в результате чего студенты должны быть способны понять речь без зрительной опоры. Эта заключительная стадия служит одновременно и для обучения говорению.

В качестве исходного материала был выбран художественный видеофильм «Radio» («Радио»). Предполагается, что его содержание вызовет интерес студентов и будет стимулировать их речевую активность, так как сценарий фильма связан с жизнью молодежи и студентов, зрелищными видами спорта.

Работа с видеофильмом включает в себя три этапа:

– преддемонстрационный;

– демонстрационный;

– последемонстрационный.

На каждом этапе осуществляется взаимосвязанное обучение аудированию и говорению, для чего на всех трех этапах используются как тренировочные, так и коммуникативные упражнения.

Преддемонстрационный этап.

Основная цель этого этапа – снятие лингвистических трудностей. Он включает в себя предварительный анализ непривычных для студентов разговорных формул, спонтанность высказывания, деформации слов, грамматических и фонетических небрежностей. Задания, предваряющие просмотр, даются в виде предфильмовых ориентировок: вопросы по теме, просмотр отдельных эпизодов без звука.

Демонстрационный этап.

Цель этапа – обучение аудированию и самоконтроль понимания. Используемые виды заданий: понимание общего содержания, деталей эпизодов (даются в форме вопросов: вопросов выбора, вопросов типа «правильно-неправильно»); заданий на заполнение информационных пустот и т.д.

Последемонстрационный этап.

Цель этапа: 

– в аудитории – контроль понимания и развития навыков говорения; 

– самостоятельно – закрепление пройденного (просмотренного). 

Задания, выполняемые после просмотра, помогают студентам реагировать на содержание фильма и дают основу для проведения интерактивных видов деятельности – диалогов, ролевых игр, дискуссий.  В предлагаемых заданиях большое внимание уделяется работе с диалогом-образцом, что помогает развить у студентов творческое, спонтанное использование изучаемого языка и способствует формированию у студентов социальной компетенции, помогающей справиться с ролями (учителя, полицейского, бармена и др.) встречающимися в фильме. 

Задания по самостоятельной работе (домашнее задание) может быть дано в форме сочинения или ролевого письма на заданную тему: «Спорт в учебном заведении Hanna», «Праздники», «Семейные отношения героев фильма» и т. д.

Использование аутентичного видеофильма и кратко представленные виды учебной деятельности имеют большой обучающий потенциал: они развивают у студентов коммуникативную компетенцию, способствуют созданию творческой атмосферы на занятиях. 

Cамостоятельное чтение на иностранном языке 

Л.В. Ладик 

Белорусская государственная сельскохозяйственная академия

Республика Беларусь

Чтение играет большую роль в жизни человека, так как оно позволяет сегодня пользоваться различными источниками информации. Газеты, книги, журналы являются одним из основных средств, с помощью которых можно удовлетворить свою познавательную потребность. Чтение – это вид речевой деятельности, который позволяет воспроизводить на иностранном языке процесс получения информации.

Большое внимание в методике обучения иностранным языкам уделялось и уделяется в настоящее время одному из вариантов чтения «домашнему чтению», или самостоятельному чтению.

В процессе обучения существует два главных подхода к домашнему чтению.

Первый подход (Селиванова Н.А. и др.) состоит в том, что домашнее чтение – это вид речевой деятельности на иностранном языке. Однако многие рассматривают домашнее чтение в вузе как вспомогательный вид работы в общем процессе обучения чтению, утверждая, что методика проведения домашнего чтения не отличается от методики работы над текстом для чтения.

Второй подход (Чернина Л.Т. и др.) состоит в том, что домашнее чтение – это средство овладения языковым материалом и обучения устной речи. И здесь домашнее чтение является вспомогательным видом работы, который обеспечивает подготовку материала для работы со студентами по развитию других видов речевой деятельности, для закрепления уже имеющихся речевых умений и навыков. Например, для говорения (по прочитанному дома тексту составляется диалог или монолог) и письма (пишется аннотация или реферат).

Домашнее чтение, как один из распространенных и интересных аспектов чтения, широко используется в вузе. Оно является источником пополнений словарного запаса студентов, который они могут использовать для своих высказываний диалогического и монологического характера. Кроме того домашнее чтение – это средство получения новой разнообразной информации.

Чтобы успешно организовать какую-либо учебную деятельность, у обучаемого должен быть побудительный мотив. Поэтому домашнее чтение сможет выполнять функцию развития речи студентов только тогда, когда у них появится потребность в чтении на иностранном языке. А чтобы эта потребность появилась, нужно четко решить вопрос с отбором текстов, нужно чтение превратить в увлекательное занятие, чтобы у студентов формировалась привычка и потребность в самостоятельном чтении литературы на иностранном языке. В процессе организации домашнего чтения целесообразно использовать художественные произведения.
Одна из задач домашнего чтения, как было сказано выше, – пополнение словарного запаса студентов. Чтение художественной литературы дает частую повторяемость знакомых грамматических конструкций с новыми и уже известными лексическими единицами в новых контекстах. Поэтому чтение художественных произведений очень эффективно для обогащения словарного запаса и способствует качественным изменениям в овладении студентами устно-речевых иноязычных коммуникаций. Каждый текст выполняет следующие функции: 

– расширение и пополнение языковых знаний;

– тренировка;

– развитие устной речи;

– развитие смыслового восприятия текста.

Эти функции реализуются с помощью различных видов заданий: задания, связанные с пониманием текста, цитированием из текста, с составлением плана, с вопросно-ответными упражнениями и др.

На занятиях по домашнему чтению преподавателю предстоит научить студентов обсуждать прочитанное. Умение обсуждать прочитан-ное основывается на использовании элементов рассуждения с элементами повествования и описания. Цель обсуждения прочитанного – согласиться с тезисом или опровергнуть его обоснованно, дать оценку поступкам героев. Поэтому в формировании умения аргументировать сказанное рассуждение играет важную роль. Если аргументы логично выстроены, тогда они убедительны. Обучение аргументированию начинается с посильных заданий. Например, установление логических связей между двумя предложениями, взятыми из текста, или сравнение двух вариантов одного предложения (полного и сокращенного).

Таким образом, занятия по домашнему чтению в вузе имеют большое значение в овладении иностранным языком. Они способствуют лучшему усвоению языкового и речевого материала студентами, расширяют знания, формируют самостоятельность мышления, развивают логику. У студентов формируется также художественный вкус, они учатся анализировать, обобщать, аргументировать. Информация, которую студенты получают из текстов по домашнему чтению, побуждает их к инициативной речи, где они выражают свои взгляды, интересы и свою жизненную позицию.
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Как показывает опыт обучения иностранным языкам, основным и отправным моментом при разработке приёмов нейтрализации интерференции выступает преодоление контрастирующих особенностей родного и иностранного языка, т.е. расхождений в форме, семантике и функционировании.

Таким образом, основные трудности усвоения грамматического материала продуктивной речи заключаются в следующем:

– запоминание и правильное употребление иноязычных грамматических явлений;

– усвоение тех грамматических явлений, которые отсутствуют в родном языке; 

– усвоение тех грамматических явлений, которые частично совпадают по значению с явлениями в родном языке. 

Работа над новым грамматическим явлением предваряется прогнозированием трудностей, которые оно представляет для студентов с точки зрения формы, грамматического значения и сферы употребления.  

Преодолеть трудности, обусловленные различиями в структуре грамматических  механизмов из-за несовпадения (частичного или полного) грамматических категорий обоих языков поможет определение соответствующего метода объяснения грамматического явления. 

Наиболее целесообразным в условиях вуза представляется эксплицитный подход обучения грамматике, который подразумевает усвоение на основе правил. 

Взаимопроникновение языкового правила и речевого действия является одним из законов высшей нервной деятельности и основано на механизме обратной связи. По словам В.А. Артемова, «это неизбежный закон высшей нервной деятельности – действовать коре головного мозга по правилам поведения, а командовать речью по правилам языка» [1 С. 233]. Учет действия аналогии и противопоставления помогает студентам  выявить степень сходства и отличия данного явления от соответствующего явления в родном языке и изученных ранее иноязычных явлений.  

Применение аналогии и противопоставления тесно связано с вопросом о роли и границах использования родного языка в процессе обучения иностранному языку.

Б.А. Лапидус считает, что «интересы эффективности обучения требуют рационального сочетания переводных и беспереводных способов раскрытия значения,  что отказ в принципе от использования двуязычных упражнений не только не оправдан, а носит вред, снижая результативность обучения» [3 С.68].
О пользе использования переводных упражнений в процессе обучения грамматике свидетельствуют следующие факты:

– они способствуют преодолению межъязыковой интерференции, так как при их выполнении происходит наглядное противопоставление сопричастных форм, что является важным моментом в усвоении языкового материала; 

– они позволяют непосредственно сосредоточиться на форме, мобилизуя произвольное внимание, так как содержание в них задано.

Способствует соединению функции и формы новых грамматических явлений, а также их последующему использованию в речи применение речевых образцов. Речевой образец представляет собой типичный отрезок речи – предложение, сочетание предложений или диалогическое единство [4, с. 49]. Он обладает конкретным ситуативно или контекстуально обусловленным лексическим наполнением, логическим ударением, конкретным морфологическим оформлением членов предложения в соответствии с нормами данного языка. В системе речевых образцов находит выражение мотивация речевых поступков, отражены основные виды целевых установок речевого действия: сообщение информации, волеизъявление, согласие или несогласие с собеседником [2, с.180].
Особая методическая ценность использования речевых образцов в обучении грамматике заключается в возможности конструирования собственного высказывания по аналогии с ними.

Таким образом, преодолению трудностей изучения грамматических явлений иностранного языка способствует:

– усвоение на основе правил;

– использование действия аналогии и противопоставления;

– смена приёмов обучения и видов речевой деятельности;

– использование переводных средств семантизации новых грамматических явлений;

– привлечение речевых образцов;

– создание речевых ситуаций.

Перечисленные положения используются в процессе разработки комплекса упражнений, направленных на формирование грамматических навыков использования грамматических явлений в речи.     

ЛИТЕРАТУРА

1. Артемов, В.А. Психология обучения иностранным языкам. – М,. 1966. – С. 230 –-242.
2. Гез, Н.И., Ляховицкий, М.В. Миролюбов А.А. Методика обучения иностранным языкам: хрестоматия / Сост. А.А. Леонтьев. – М.: Рус.яз., 1991. – С. 123 – 136.
3. Лапидус, Б.А. Некоторые теоретические вопросы методики обучения неродному языку // Общая методика обучения иностранным языкам: хрестоматия / Сост. А.А. Леонтьев. – М.: Рус. яз., 1991. – С. 61 – 69.
4. Методика / Под ред. А.А. Леонтьева, Т.А. Королёвой. – М.: Русский язык, 1982. – С. 38 – 52. 

5. Бабинская, П.К. Некоторые принципы создания системы грамматических упражнений для устной иноязычной речи // Методика обучения иностранным языкам: Республ. межвед. сборн. – Мн.: Выш.шк., 1985. – С. 38 – 44.
6. Гез, Н.И. Некоторые вопросы теории урока иностранного языка // Общая методика обучения иностранным языкам: хрестоматия / Сост. А.А. Леонтьев. – М.: Рус. яз,. 1991. – С. 123 – 136.
7. Общая методика обучения иностранным языкам в средней школе / Под ред. А.А. Миролюбова, И.В. Рахманова, В.С. Цетлин. – М. Просвещение, 1967. – С. 347 – 362.
8. Пассов, Е.И. Коммуникативный метод обучения иноязычному говорению. – М.: Просвещение, 1991. – С. 114 – 197.
ОБУЧЕНИЕ ПЕРЕВОДУ КАК ОСОБОМУ ВИДУ КОММУНИКАТИВНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ.

И.С. Лашук

Могилевский государственный университет продовольствия

Республика Беларусь

Перевод научно-технического текста – сложный творческий процесс. Его результат в определённой степени зависит от такого важного лингвистического фактора, как значимость полученной информации в формировании профессиональной направленности студентов. Для достижения этой цели необходимо активное сотрудничество выпускающих кафедр с кафедрами иностранных языков. Совместными усилиями можно разработать подробную структуру учебного процесса, последовательность подачи материала на различных уровнях, и тем самым способствовать углублению специализации будущих инженеров. Поэтому одной из стратегических задач курса иностранного языка в техническом вузе является обучение студентов переводу оригинальных научно-технических текстов по своей будущей специальности.
Процесс перевода является одним из наиболее сложных видов коммуникации. Специфика этого процесса предполагает большое количество различных переводческих приемов, которые складываются в определенные тактики и стратегии. Собственно процесс обучения теории и практике перевода  условно подразделяют на 4 этапа:

1. Нулевой этап – знакомство со спецсловарями, словообразование частей речи, узнавание частей речи и грамматических форм;

2. Начальный этап – знакомство с основными моделями словосочетаний и правилами их перевода, перевод сложных слов и терминов;

3. Первый переводческий этап – знакомство с основными понятиями лингвистики текста, видами содержания текста, способами достижения эквивалентности перевода;

4. Продвинутый этап – тренировка в способах достижения эквивалентности перевода, работа с оригинальными научно-техническими текстами и их перевод устный и письменный.

Х. Крингс выделяет приблизительный список общих тактик, которыми может пользоваться переводчик. Среди основных: – принцип дословности (выбор варианта, который более дословно воспроизводит оригинал) и принцип избегания многословных описаний (объем перевода не должен превышать объем оригинала более чем на 10%). Учет указанных принципов и тактик и их последовательная реализация позволит с самого начала не только формировать необходимые скоростные, аналитические, лексические и грамматические навыки чтения, но и обеспечит фоновые знания для глубокого понимания любого самого специфического и самого сложного в языковом плане технического текста.

Таким образом, перевод научно-технической литературы – это сложный, кропотливый, самостоятельный труд, плод напряженной исследовательской работы в области языка и конкретной специальности.
ПРИМЕНЕНИЕ МЕТОДА ПРОЕКТОВ КАК ИННОВАЦИОннОЙ технологии преподавания иностранного языка в высшем учебном заведении

Т.В. Левченко

Гомельский государственный технический университет им. П.О. Сухого

Республика Беларусь

Развитие международных связей вызывает потребность в специалистах, владеющих иностранным языком в соответствующей области, которые могли бы успешно взаимодействовать с зарубежными коллегами на профессиональном уровне. Реальностью сегодняшнего дня становится и то, что на наиболее престижных и высокооплачиваемых предприятиях, фирмах прием специалистов осуществляется на базе конкурсного отбора, одним из требований которого является владение специалистом иностранным языком, что свидетельствует о возросшей социальной значимости иностранного (особенно английского) языка в современных социально-экономических условиях. Менеджеры, экономисты и маркетологи должны  свободно владеть английским языком.

В этой связи возрастает и ответственность вуза в подготовке таких специалистов. Решить эти задачи призвано помочь использование современных технологий преподавания. Современные технологии преподавания иностранных языков разрабатывались такими авторами как Е.С. Полат, Л.М. Федорова, Т.И. Рязанцева, И.А. Зимняя, Т.Е. Сахарова.

Современные технологии ориентированы на групповую работу учащихся, обучение в сотрудничестве, активный познавательный процесс, работу с различными источниками информации. Именно эти технологии предусматривают широкое использование исследовательских, проблемных методов, применение полученных знаний в совместной или индивидуальной деятельности, развитие не только аналитического мышления, но и культуры общения, умения выполнять различные социальные роли в совместной деятельности. Также эти технологии наиболее эффективно решают проблемы личностно ориентированного обучения. Студенты получают реальную возможность в соответствии с индивидуальными задатками, способностями достигать определенных результатов в различных областях знаний, осмысливать получаемые знания.

К современным технологиям преподавания относится метод проектов – комплексный метод обучения, позволяющий строить учебный процесс исходя из интересов учащихся, дающий возможность учащемуся проявить самостоятельность в планировании, организации и контроле своей учебно-познавательной деятельности, результатом которой является создание какого-либо продукта или явления. Результаты выполненных проектов должны быть «осязаемыми», т.е. если это теоретическая проблема, то конкретное ее решение, если практическая – конкретный результат, готовый к внедрению. В основе метода проектов лежит развитие познавательных, творческих интересов учащихся, умений самостоятельно конструировать свои знания, умений ориентироваться в информационном пространстве, развитие критического мышления. Метод проектов всегда ориентирован на самостоятельную деятельность учащихся – индивидуальную, парную, групповую, которую учащиеся выполняют в течение определенного отрезка времени. Этот метод органично сочетается с методом обучения в сотрудничестве, проблемным и исследовательским методом обучения.

Любой проект проводится в несколько этапов, которые тщательно планируются и продумываются. В настоящее время принято выделять семь основных этапов работы над проектом:

1. Организационный;

2. Выбор и обсуждение главной идеи, целей и задач будущего проекта;

3. Обсуждение методических аспектов и организация работы учащихся;

4. Структурирование проекта с выделением подзадач для определенных групп учащихся, подбор необходимых материалов;

5. Работа над проектом;

6. Подведение итогов, оформление результатов;

7. Презентация проекта.

Студентами 4 курса специальности «Маркетинг в туризме и спорте» ГГТУ им. П.О. Сухого по предмету «Профессиональный иностранный язык (английский)» был осуществлен проект “THE GOLDEN RING of Gomel region” (“Золотое кольцо Гомельщины”) и представлен в виде презентации Роwer Point.  

В проекте описан наиболее популярный туристический маршрут Гомельщины. Он проходит через следующие города и деревни: Гомель, Лоев, Речицу, Юровичи, Мозырь, Красный Берег, Чечерск и Ветку. Презентация включает 48 слайдов с картой маршрута и достопримечательностями этих городов. Результаты проекта были апробированы в рамках международных профессиональных контактов  со студентами университета г. Варшавы.
При работе над проектом задействуются практически самые разнообразные возможности и ресурсы Интернета. Поиск нужной информации приводит участников проекта на различные информационные и образовательные серверы. Необходимость подготовки проекта требует обращения к текстовым, графическим редакторам, позволяющих использовать графику, анимацию, мультипликацию, т.е. мультимедийные средства, и, соответственно, проект становится междисциплинарным. 

ДИАЛОГИЧЕСКОЕ ОБЩЕНИЕ КАК ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ МЕЖДУ ОБУЧАЮЩИМИСЯ В КОНТЕКСТЕ КУЛЬТУРНО-ДОСУГОВОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ НА ИНОСТРАННОМ ЯЗЫКЕ

Л.Н. Лобач

Международный институт трудовых и социальных отношений

Республика Беларусь

Рассмотрение вопросов, связанных с раскрытием резервных возможностей диалога как интерактивного процесса создания межличностного иноязычного пространства, является актуальным не только для исследования проблем общения в контексте учебно-познавательной коммуникативной деятельности, но и для современного понимания  содержания и форм культурно-досуговой деятельности на иностранном языке.

В последние годы получило развитие рассмотрение диалога с различных параметров, характеризующих общение, а также с позиций психологии речи, позволяющих рассматривать диалог как взаимодействие.

Организация процесса диалогического взаимодействия может проходить в условиях не только и не столько учебной совместной деятельности, а деятельности, которой свойственны:

1) естественность и спонтанность в выражении субъективных чувств и ощущений, которые возникают между партнёрами в каждый отдельный  момент их взаимодействия;

2) безусловное позитивное отношение к другим людям и к самому себе, забота о другом и принятие его как равноправного партнёра по общению;

3) эмпатическое понимание, умение тонко и адекватно сопереживать чувствам, настроению, мыслям другого человека в ходе межличностных контактов с ним.

В качестве одного из видов совместной деятельности, которому присущи перечисленные выше характеристики, правомерно рассматривать культурно-досуговую деятельность, осуществляемую на иностранном языке, которую можно определить как совместно-взаимодействующую.

В контексте общей характеристики досуга его можно квалифицировать как культурно-досуговую деятельность, обусловливающую диалогическое взаимодействие. В основу рассмотрения досуга с точки зрения деятельности положен ряд факторов, это:

– неутилитарность, поскольку эта деятельность самодостаточная и обладающая процессуальной ценностью. Досуговое время заполняется разнообразными видами деятельности, такими, как репродуктивная, когда люди воссоздают уже ранее известные продукты и образцы деятельности (преобразование материальной культуры), и продуктивная/творческая, когда человек собственными действиями оказывает влияние на объекты, качественно преобразуя их и приспосабливая к своим нуждам и потребностям (где основным объектом и вместе с тем средством её являются отбираемые, создаваемые и используемые в целях культурного развития личности образцы, понятия и идеи);

– компенсационность, которая в сфере досуга означает активность, направленную на возмещение того, что люди недополучают в других сферах своей жизнедеятельности. Сфера досуга, в том числе на ИЯ, представляет собой уникальное межличностное иноязычное пространство свободного группообразования для применения иностранного языка в различных ситуациях межличностного общения;

– гедонистичность, означающая, что партнёры по общению, осуществляя совместную культурно-досуговую деятельность согласно своему выбору и интересам, могут иметь неодинаковые переживания, но все они, как правило, носят позитивный характер.

С позиций общения на ИЯ, кроме названных факторов, культурно-досуговой деятельности присуща очень важная характеристика, усиливающая интегративные процессы, в контексте которых сближаются культурная, образовательная и социальная сферы общественной жизни, а именно диалогическое взаимодействие. Очень значимы социокультурные функции, присущие культурно-досуговой деятельности. В сфере досуга люди не только отдыхают и развлекаются, но и имеют возможность совершенствовать и развивать себя в культурно-образовательном отношении, ибо сфера досуга содержит мощный культурогенный потенциал, пространство которого наполняется разнообразным содержанием, вызванным потребностью личности решать те или иные культурные и личностно значимые для него задачи. Кроме того, сфера досуга позволяет человеку снять накопившееся психическое напряжение, получить требующуюся эмоциональную подзарядку.

Таким образом, деятельность в сфере досуга, осуществляемая на ИЯ и квалифицируемая как культурно-досуговая деятельность, делает возможным организацию процесса диалогического взаимодействия на ИЯ и реализуется в различных организационных формах.
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ЯЗЫКОВЫЕ ТРЕБОВАНИЯ К СТАЖИРОВКЕ В ГЕРМАНИИ
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Российская Федерация

В современном мире в условиях глобализации языковые процессы приобретают все новое значение. В настоящее время существенная роль отводится изучению иностранных языков. В процессы глобализации образования и науки все более активно вовлекается Россия. Ежегодно на научные и производственные стажировки, конференции, семинары, учебу и т.д. в различные страны мира выезжает несколько миллионов человек.

Сегодня студенты аграрных вузов также имеют отличную возможность прохождения сельскохозяйственной практики в таких странах, как Германия, Голландия, Норвегия, Швейцария, Швеция, Дания, Великобритания, США, Финляндия.

В Германии наши студенты могут пройти стажировку по таким программам, как Лого, Аполло, Дойла, Баварский Крестьянский Союз, Немецкий Крестьянский Союз и др. В ходе стажировки на сельскохозяйственных предприятиях Германии будущие специалисты и руководители предприятий АПК приобретают новые квалификации по своей специальности и развивают способность мыслить и действовать по-предпринимательски в современных условиях рыночной экономики. Но наряду с получением новых профессиональных знаний в практическом сельском хозяйстве речь идет и о знакомстве с другой страной, ее людьми, языком и культурой.

Для того чтобы пройти сельскохозяйственную стажировку в Германии, следует не только учиться  в университете или в академии по специальностям агроэкономика, агротехника, растениеводство или животноводство, но и иметь начальные знания по немецкому языку. Отбор кандидатов проходит, как правило, в два этапа. На первом этапе отбора проверяются в первую очередь профессиональные знания кандидатов. А на втором этапе решающая роль отводится личным качествам кандидатов и знанию языка.

Высокие требования к знанию немецкого языка связаны прежде всего с тем, что практикантам придется жить и работать в другой стране. Практиканты живут в семье, работают рука об руку с фермером, проводят свое свободное время в кругу его семьи. Студентам постоянно приходится общаться и разговаривать на «языке». Сложнее даже обсуждать разнообразные профессиональные темы. И поэтому незнание языка или недостаточное знание немецкого языка может привести к преждевременному прекращению практики.

В связи с этим следует большое внимание отводить языковой подготовке студентов к прохождению практики в Германии. Сегодня существует большое количество всевозможной научной и методической литературы на немецком языке. В продажу поступили новые учебники коммуникативной направленности с видео- и аудиокассетами. Поэтому в методике преподавания иностранного языка в высшей школе произошли изменения. Изучение повседневной практики преподавания иностранных языков в неязыковых вузах свидетельствует, что ранее большая роль отводилась формированию умений и навыков, которые необходимы для профессионального общения. Особое внимание при этом уделялось чтению, пониманию и переводу текстов, связанных со специальностью учащихся. Мало внимания уделялось знакомству с культурой стран изучаемого языка. Поэтому студенты неязыковых вузов в большинстве случаев испытывали трудности при чтении аутентичной литературы, при ведении общения на иностранном языке в диалогической и монологической форме.

Рассматривая тенденции развития современного образования и преподавания иностранных языков в современном обществе, можно подчеркнуть, что главной целью обучения иностранному языку является на сегодняшний день не только языковая компетенция, связанная с владением четырьмя видами деятельности (речь, понимание речи, чтение и письмо), но и способность обучающихся к общению, владение навыками их практического применения, знакомство со страноведческими и культурными реалиями. Важно не просто формировать у учащихся умение получать интересующую их информацию, но и логически ее осмысливать, давать личностную оценку, необходимо не только научить их говорить на иностранном языке, но и научить общаться, т.е. мыслить и делиться своими мыслями с окружающими. Цель обучения иностранному языку – это коммуникативная деятельность учащихся, практическое владение иностранным языком.

Научить студента в течение ограниченного учебными рамками периода говорить о проблемах своей специальности и понимать речь носителей языка можно, сочетая традиционные и инновационные методики, но решительный акцент следует делать на принцип коммуникативности как в обучении, так и в построении используемых учебных материалов и пособий. Кроме того, у преподавателей возникает необходимость ориентироваться в широком спектре современных инновационных технологий, направлений, которые дают возможность по-новому сконструировать содержание образования, используя личностно ориентированный подход. Особый интерес представляют технологии, которые обеспечивают эффективные условия для формирования коммуникативной компетенции обучающихся.

Особенности работы с интернет-технологиями при обучении ЧТЕНИЮ НА иностранном языкЕ

Е.А. Луговая
Московский государственный гуманитарный университет
им. М.А. Шолохова» (Ставропольский филиал)
Российская Федерация

Информационные компьютерные технологии заняли прочное место в процессе обучения. Появление Интернета как еще одного мощного инструмента в образовании стимулирует желание школьников учиться, расширяет зону индивидуальной активности каждого ученика, увеличивает скорость подачи качественного материала в рамках одного урока. Развитие Интернета и его национальных и региональных сегментов превращает сеть сегодня в один из основных источников информации, в том числе и учебной информации. Ресурсы сети Интернет в учебном процессе можно использовать: [image: image3.wmf]для включения аутентичных материалов сети (текстовых, звуковых) в содержание урока, то есть интегрировать их в программу обучения; для самостоятельного поиска информации учащимися в рамках работы над проектом; для самостоятельной подготовки к сдаче квалификационного экзамена; для систематического изучения определенного курса дистанционно под руко-водством преподавателя.

В дидактическом плане сеть Интернет включает в себя два основных компонента: формы телекоммуникации и информационные ресурсы. К наиболее распространенным формам телекоммуникации (т.е. коммуникации посредством Интернет-технологий) относятся электронная почта, чат, форум, ICQ, видео-, веб-конференции и т.п. Информационные ресурсы сети Интернет содержат текстовый, аудио- и визуальный материал по различной тематике на разных языках. В отличие от форм телекоммуникации, учебные Интернет-материалы созданы исключительно для учебных целей. Они могут быть разработаны по различным предметам, включая иностранный язык.

Интернет-технологии способствуют повышению уровня социокультурной компетенции учащихся (Е.С. Полат, 2001; Л.В. Кудрявцева, 2007), создают уникальные условия для ознакомления учащихся с культурным разнообразием стран изучаемого языка (П.В. Сысоев, 2003, 2006), что далеко не всегда может дать традиционный учебник по иностранному языку. Ресурсы сети Интернет незаменимы при обучении разным видам чтения на иностранном языке (изучающему, ознакомительному, просмотровому, поисковому). Задачи обучения чтению как самостоятельному виду речевой деятельности заключаются в том, чтобы научить учащихся извлекать информацию из текста в том объёме, который необходим для решения конкретной речевой задачи, с использованием определенных технологий. Обучение чтению на иностранном языке предполагает четкую организацию его предметного плана, используются три основных компонента: задание перед чтением, текст и контроль понимания и интерпретации прочитанного. В компьютерной программе тексты можно предъявлять таким образом, что у студента создается впечатление чтения «настоящего» текста. Чем ближе форма предлагаемого для чтения текста к реально существующей в естественной языковой среде, тем эффективнее будет протекать процесс чтения. Аутентичность оформления настраивает на определенный стиль изложения информации, способ ее извлечения и т.п. Убедительность тексту придадут фотографии или картинки событий, персонажей, места действия, о которых идет речь в предлагаемом тексте, историческая или географическая карта, схема. Для осуществления контроля понимания прочитанного с помощью Интернет-технологий может применяться метод теста, который является наиболее эффективным, т.к. именно он дает возможность учащимся самостоятельно выявить степень сформированности коммуникационного умения и уровень готовности к дальнейшему обучению.

Использование Интернет-технологий при обучению чтению на иностранном языке может осуществляться различными способами, в том числе путем получения информации о последних событиях в мире, что целесообразно использовать в старших классах общеобразовательной школы. Практически все значимые газеты в мире имеют свои web-страницы. Для того чтобы узнать, где и какие существуют газеты, можно предложить учащимся посетить страничку MEDIA LINKS (<http://www.mediainfo.com/emedia/>), предлагающую ссылки ко множеству изданий. В плане овладения межкультурной компетенцией онлайновая газета является незаменимым помощником. Она позволит учащимся окунуться в гущу мировых событий, происходящих практически в текущий момент, увидеть происходящее с различных точек зрения.

Интернет-технологии не только дают школьникам возможность улучшить свои языковые навыки и речевые умения, но и повышают их уверенность в использовании языка как средства получения и обработки информации.

КОРПУСНЫЕ ТЕХНОЛОГИИ 

В ПРЕПОДАВАНИИ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА

Т.Л Ляхнович

 Белорусская государственная сельскохозяйственная академия

Республика Беларусь

Под корпусными технологиями в современной лингвистике и лингводидактике понимают различные методы работы с корпусами языков, извлечение и интерпретацию корпусной информации как для изучения и теоретического описания языка, так и практического обучения родному (иностранному) языку.

Хотя первые корпуса стали появляться вместе с первыми компьютерами, еще в 1960 годы, корпусная лингвистика возникла сравнительно недавно. В 1990 годы, когда компьютеризация стала массовой, начали появляться крупные корпуса нового типа, и в исследовании языка стали широко применяться компьютеры и методы автоматической обработки текстов. Сегодня «преподавание филологических дисциплин, основанное на корпусе, – это огромная и процветающая отрасль» [1].
Корпус представляет собой специальным образом обработанное собрание текстов в электронной форме. В нем можно быстро найти необходимые лексические единицы, а также примеры употребления нужной словоформы и конструкции. Именно поэтому корпус стал удобным инструментом не только для изучения языка, но и для обучения ему. Не случайно создатели Национального корпуса русского языка, который находится в свободном доступе в Интернете с 2004 года, для русистов и для преподавателей различных иностранных языков недавно открыли специальный портал «Национальный корпус в преподавании» [2].
Несмотря на то, что корпусная информация становится все более важным элементом обучения языку, многие преподаватели, даже если и слышали о корпусе, толком не знают, что это такое и как им надо пользоваться.

Между тем, овладение корпусными методами должно стать важнейшей характеристикой современного преподавателя. Прежде всего, работа с корпусом позволяет преподавателю постоянно повышать свой профессиональный уровень, что чрезвычайно важно в том случае, если преподаватель не является носителем языка. Так же как и студенты, преподаватели всего лишь изучают язык, их владение иностранным языком более или менее значительно отличается от владения родным языком.

Преподаватель должен стать квалифицированным пользователем корпусных ресурсов также с тем, чтобы использовать корпус в работе. Именно в корпусе можно найти ответы на самые разнообразные вопросы, возникающие в процессе обучения языку. Корпус позволяет оценить частотность употребления той или иной единицы, увидеть динамику изменений языка во времени, найти интересующие языковые факты, установить морфологические, синтаксические, лексические особенности языковых единиц, подобрать примеры употребления слов и конструкций, проанализировать языковые единицы в контексте, отобрать лексику и терминологию, характерную для определенной специальности [3; 4].
Преподавателю также полезно знать о существовании специализированных корпусов, с помощью которых можно решать различные методические задачи. Например, есть учебные корпуса, составленные из текстов, авторами которых являются изучающие язык студенты и учащиеся. В такого рода корпусах собраны наиболее типичные лексические и грамматические ошибки, которые они допускают в речи. Данные такого корпуса используются для анализа отрицательных примеров, развития умения самостоятельно обнаруживать и избегать типичных языковых ошибок.

Важную роль в обучении языку играют параллельные корпуса, которые включают в себя оригинальные тексты и их переводы на другие языки. Например, в составе Национального корпуса русского языка есть корпус параллельных русско-английских текстов, в которых содержится обилие информации о лексике, фразеологии, сочетаемости, переводных эквивалентах на обоих языках. Такие корпуса помогают найти как типовое, так и нестандартное решение типичных проблем перевода с русского языка на английский и наоборот. При изучении языка параллельные корпуса являются бесценным подспорьем для магистрантов и аспирантов, которым ресурсы параллельных корпусов помогут найти наиболее подходящий эквивалент в родном (чужом) языке и достичь большей свободы и большей точности в переводе.

Появляются также корпуса локальных вариантов английского языка; корпуса свободно говорящих на английском языке неносителей языка; корпуса устной речи, где можно найти образцы разговорной речи, услышать звук и увидеть расшифровку; специализированные, тематические корпуса, в которых собрана специфическая для определенной области лексика.

Использование корпусных данных отражается прежде всего на подготовке учебных материалов. Именно в корпусе можно быстро найти примеры для иллюстрации определенного грамматического явления, на основе корпуса составить нужные тематические словники, установить сочетаемостные характеристики, найти переводные эквиваленты  и многое другое.

Преподаватель, который сам умеет ориентироваться в рутинных процессах, связанных с поиском информации в корпусе, имеет навыки и опыт оценки этой информации, может и должен научить студентов пользоваться корпусными ресурсами, научить их самостоятельно отбирать, систематизировать и анализировать данные живого языка. О важности такого подхода к обучению языку, когда преподаватель  не столько руководит, сколько помогает учащемуся в изучении языка, свидетельствует тот факт, что практические рекомендации Совета Европы по изучению языка включают разработку задач и методов преподавания языка путем исследования и анализа.
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Русская и китайская фразеология имеет свою национальную специфику. Такая специфика обусловлена внутренней формой фразеологизмов и – особенно у китайских фразеологизмов – их внешней формой.

В китайском языке фразеология понимается в широком смысле. Предметом фразеологии являются фразеологические единицы, т.е. устойчивые, воспроизводимые в готовом виде сочетания слов, существующие в языке в виде целостных по своему значению и устойчивых в своем составе и структуре образований. Типы фразеологизмов: Чэнъюй (成语), Яньюй (谚语), Сехоуюй (歇后语), Гуаньюнъюй (惯用语) [1].

Фразеологизмы могут отражать национальную культуру трояким образом: нерасчлененно, комплексно, всеми своими элементами; расчлененно, единицами своего состава и прототипами. Кроме этих трех способов, национальная специфика в китайских фразеологизмах еще ярко выражается и их внешней формой. Например, 甜言蜜语 «сладкие слова, медовые речи». В этом Чэнъюй оба двучленных звена имеют одну и ту же грамматическую структуру, оба компонента каждого звена выражены одними частями речи. Налицо и семантическая парность – в Чэнъюй  использованы синонимичные пары 甜 «сладкий» – 蜜 «медовый» и 言 «речь, слово, язык» – 语 «речь, слово, язык».  Китайцы предпочитают двойственность. Сехоуюй состоит из двух частей, первая из них представляется собой иносказание, используемое как загадка, вторая – раскрытие иносказания.
Например, русский фразеологизм Век живи, век учись и китайский фразеологизм 活到老学到老 – по семантике и ситуативному употреблению выражений одинаковы; еще русский фразеологизм выносить сор из избы и китайский 家丑外扬 (в значении разглашать сведения о каких-либо неприятностях в своей семье), оба они означают неодобрение. Таким образом, они выражают сходное мировоззрение русского и китайского народов, т. е. они отражают универсальное языковой картины мира.

Национальное своеобразие мировосприятия той или иной этнокультурной общности коренится в образе жизни и психологии народа, отраженных в языке семантической структурой языковых знаков.  Например, для русских обязательным продуктом является хлеб, и поэтому в России большое разнообразие хлебобулочных изделий, для китайцев же рис заменял хлеб. Такое национальное своеобразие в еде запечатлено также и во фразеологизмах. Русские говорят: хлеб всему голова; не лошадь ведет, а хлеб; хлеб да живот – и без денег живет; а китайцы:

巧妇难为无米之炊 (буквально – даже хорошая хозяйка не может готовить ничего без риса, в знач. для каждого дела нужна тщательная подготовка);

生米做成熟饭 (буквально – сырой рис уже сварен, в знач. делать что-то, чтобы добиться нужного результата);

Китайская фразеология является тем средством ясности и вырази- тельности, которое позволяет сделать высказывание кратким, емким и доступным для самого широкого круга читателей. Китайские фразеологизмы употребляются для выражения иносказания, для создания комического эффекта, и как любимые средства рекламы. Например:
一个巴掌拍不响 (одной рукой в ладони не хлопнешь; одной рукой узла не завяжешь); примерное предложение: 常言说：一个巴掌拍不响，我看这事双方都有责任. (Как говорится в поговорке: Одной рукой в ладони не хлопнешь. По-моему, за эту неприятность должны отвечать обе стороны.) (иносказание);

坐以待币 (сидеть и ждать денег) – это преобразование фразеологизма 坐以待毙 (сидеть сложа руки и ждать своей смерти). 毙 (смерть) и币 (деньги) одинаковы по произношению (юмористический характер);

千里之行始于足下 (тысячакилометровый поход начинается с ног) (реклама обуви);

 Как русские фразеологизмы, так и китайские, через какое-нибудь образное представление характеризуют предмет, явление и ситуацию, выражают оценку. Образное представление как раз отражает национальную культуру. В русских анимализмах чаще всего употребляются медведь, ворона, волк, гусь, а в китайских – это журавль, черепаха, змея. Например, русские фразеологизмы волчий аппетит; медвежий угол; медвежья услуга; и китайские 鹤发童颜 (журавлиные волосы, но младенческое лицо) обозначает, что человек очень молодо выглядит, несмотря на его старость; 鹤立鸡群 (возвышаться подобно журавлю среди петухов) напоминает русское выражение белая ворона.
Таким образом, во фразеологизмах проявляются как сходство, так и различие между языками. Все это является особенностью западной и восточной культуры.
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Вступление мирового сообщества в XXI век характеризуется интернационализацией разных сфер человеческой деятельности, в том числе образования. Перед человечеством открываются новые возможности в использовании накопленных и получении новых знаний. Значителен потенциал иностранных языков (далее ИЯ), предоставляющих молодежи доступ к накопленному человечеством многообразию достижений науки и культуры.

ИЯ как учебный предмет обладает большими возможностями для условий  личностного развития и профессиональной подготовки подрастающего поколения. Главная цель обучения иностранным языкам в вузах – формирование иноязычной коммуникативной компетенции будущего специалиста, позволяющей использовать иностранный язык как средство профессионального и межличностного общения. При обучении студентов иностранному языку преподаватели не могут не использовать личностно ориентированный подход, который предполагает изменение традиционной системы взаимодействия преподаватель – обучаемый, субъект – объект на схему партнерского учебного сотрудничества субъект – субъект. Инновационные технологии, ориентированные на вовлечение каждого обучаемого в активный познавательный процесс, на сбалансированное формирование коммуникативных навыков и умений, позволяет достичь поставленных целей иноязычного образования более эффективно. К одной из таких технологий можно отнести и технологию проектного обучения (проектная технология) [1].

Проектная технология возникла в начале прошлого столетия. В ее основании лежит метод проблем, предложенный американским философом и педагогом Дж. Дьюи. Метод был развит его учеником В.Х. Килпатриком, который определил это понятие как «от души выполняемый замысел». Согласно этому методу обучение предполагалось строить на активной основе через целесообразную деятельность учащихся, сообразуясь с его личным интересом.

К основополагающим принципам проектной технологии применительно к методике обучения иностранного языка относятся: 

1) связь идеи проекта с реальной жизнью; 

2) интерес к выполнению проекта со стороны всех участников; 

3) ведущая роль консультативно-координирующей функции преподавателя; 

4) самоорганизация и ответственность участников проекта; 

5) нацеленность на создание конкретного продукта; 

6) монопредметный и межпредметный характер проектов; 

7) временная и структурная завершенность проекта [2].

Данная технология предусматривает временную и структурную завершенность проекта, а именно наличие четкого алгоритма выполнения последовательных действий. 

Проект трактуется как самостоятельно планируемая и реализуемая обучающимися работа, в которой речевое общение вплетено в интеллектуально-эмоциональный контекст другой деятельности. Также проект определяется как совместная творческая, учебно-познавательная деятельность педагога и обучающихся, имеющая общую цель, согласованные методы, способы деятельности и направленная на достижение общего результата деятельности [3].

Таким образом, проектная технология предполагает овладение ком-муникативной компетенцией в условиях личностно деятельностного подхода в процессе иноязычной речевой деятельности. Коммуникативно-познавательная потребность студента при личностно-ориенти-рованном обучении становится внутренним мотивом его речевой деятельности, при этом язык выступает в своей главной функции – формирования и формулирования мыслей.

ЛИТЕРАТУРА

1. Запрудский, Н.И. Современные школьные технологии: Пособие для учителей / Н.И. Запрудский. – Мн., 2006.

2. Полат, Е.С., Бухаркина, М.Ю. Современные педагогические и информационные технологии в системе образования: учеб. пособие. М., 2007.

3. Полат, Е.С. Метод проектов на уроках иностранного языка / Е.С. Полат // Иностр. языки в школе. – 2000. – № 2. – 3 – 10 с.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЛИНГВИСТИЧЕСКИХ ПОИСКОВЫХ

СИСТЕМ ПРИ ОБУЧЕНИИ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ

И.П. Макаренко

Белорусская государственная сельскохозяйственная академия

Республика Беларусь

Методика преподавания иностранных языков опирается на данные и закономерности целого ряда наук, в первую очередь – лингвистики, поскольку язык как предмет обучения исследуется лингвистикой. 

Развитие компьютерных технологий позволило существенно упростить получение лингвистических данных. Так, построение и использование текстовых корпусов, осуществляемое корпусной лингвистикой, было автоматизировано, что позволило обрабатывать большие объемы текстов. Например, были созданы англоязычные лингвистические корпусы Bank of English, British National Corpus, American National Corpus, Corpus of American Contemporary English и др. 

В качестве инструментов для составления упорядоченных списков лингвистических явлений на основе того или иного корпуса текстов используются лингвистические поисковые системы. В частности такими системами являются конкордансеры, которые представляют собой компьютерные программы, автоматически создающие конкордансы, то есть списки контекстов, где искомая единица представлена в ее лексическом окружении и характеризуется набором статистических данных [1, с. 35]. Существует ряд конкордансеров, предназначенных для обработки текстов на английском и других европейских языках, например: AntConc, WordSmith, MonoConc, MicroConcord, AdTAT, CorpusEye, TACT (Text Analysis Computing Tools) и др. Некоторые из них, такие, как AntConc и AdTAT, являются бесплатными приложениями и могут быть загружены через сеть Интернет. 

В простейшем случае конкорданс представляет собой алфавитный список слов с теми контекстами, в которых они встречались в тексте, однако возможности конкордансеров не ограничиваются построением таких списков и полученные данные могут являться актуальными не только для лингвистики, но и для методики преподавания иностранных языков. Вышеупомянутые конкордансеры позволяют создавать частотные списки слов на основе анализа корпуса текстов, располагая их в частотно-алфавитном или алфавитно-частотном порядке, в зависимости от желания пользователя. Такие частотные списки слов, созданные путем анализа корпуса текстов по специальности могут служить основой для создания словарей-минимумов того или иного подъязыка. Помимо создания полных частотных списков слов, включающих все слова, содержащиеся в анализируемом корпусе текстов, конкордансеры позволяют создавать выборочные частотные списки, то есть установить частоту специально заданного ограниченного списка слов в данном корпусе текстов. Например, таким образом можно установить частоту употребления терминов в специальных текстах и определить тем самым их значимость и целесообразность включения в словарь-минимум. Поскольку конкордансеры выделяют контекст любого слова или словоформы (количество слов слева и справа от искомого слова может быть задано пользователем), имея уже составленный словарь-минимум, можно проанализировать все случаи употребления данного списка слов в текстах и установить наиболее типичные модели их сочетаемости с тем, чтобы учесть их при организации процесса обучения лексике. Помимо поиска отдельных слов в конкордансерах предусмотрена возможность поиска заданных словосочетаний, что позволяет проанализировать случаи употребления в текстах устойчивых словосочетаний, как терминологического, так и нетерминологического характера. 

В методическом плане также представляется ценной возможность составления списков однокоренных слов, так как их анализ позволяет установить наиболее частотные модели словообразования, характерные для подъязыка той ли иной специальности, и отобрать соответствующий словообразовательный минимум. Важность словообразовательного минимума трудно переоценить, поскольку на его основе осуществляется формирование потенциального словаря обучаемых, который существенно расширяет возможности понимания иноязычной литературы. Кроме того, подъязыки различных специальностей существенно отличаются друг от друга своими словообразовательным моделями, поэтому словообразовательный минимум не может быть универсальным для всех и должен специально составляться для каждой конкретной специальности [2, с. 53].

В большом объеме иноязычной специальной литературы характеристики подъязыков не очевидны сами по себе, а использование лингвистических поисковых систем позволяет их выявить и учесть как при отборе словарей-минимумов, так и в процессе обучения.
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Занятия иностранным языком в неязыковых вузах призваны не только дать какую-то сумму лингвистических знаний студентам, но и помочь им преодолеть трудности межкультурной коммуникации, сформировать культурную осведомленность и навыки общения, что, несомненно, пригодится им в дальнейшей профессиональной деятельности.

Изучение способов, с помощью которых взаимодействуют различные группы людей, становится ключом, открывающим каналы для межкультурной коммуникации. В мире, таком разнообразном, существует много факторов, которые влияют на формирование личности, а культура – одна из наиболее могущественных сил, которые участвуют в этом процессе. В антропологии значение культуры объясняется таким образом: «Культура каждого снабжает его своего рода «линзами», сквозь которые человек видит мир, «логикой», с помощью которой мир упорядочивается, «грамматикой», с помощью которой он приобретает смысл» [1]. Другими словами, культура находится в центре того, что человек видит, как он извлекает смысл из того, что видит, и как выражает это словами. Как только люди, принадлежащие к разным культурам, берутся работать вместе, культурные ценности очень часто вступают в конфликт.

Любому, кто включается в межкультурную коммуникацию, необходимо помнить об основных культурных различиях: 1) различные стили коммуникации; 2) различные отношения к конфликтам; 3; различные подходы к выполнению заданий; 4) различные стили принятия решений; 5) различные отношения к откровенности; 6) разные подходы к знанию. Кроме того, что они помогают нам понять самих себя и наши культурные ограничения, знания этих шести различий могут помочь нам понять людей, которые отличаются от нас.

Изучение методов коммуникации других людей может обогатить человеческую жизнь. Различные стили коммуникации отражают более глубокие философии и взгляды на мир, которые лежат в основе других культур. Понимание этих философий дает более широкую картину того, что мир может предложить. Изучение культуры разных народов может стать тем зеркалом, в котором студенты увидят свои собственные особенности. У них появится возможность проверить предположения, насколько «правильно» то, что реально делается, и рассмотреть ряд альтернативных подходов, шанс изучить новые способы решения проблем, принять культурные трудности как должное.

И, наконец, если человек открыт для любых знаний о культуре других людей, то он преодолевает пропасть, лежащую между народами. Предрассудки и стереотипы отделяют друг от друга группы людей, которые могли бы стать друзьями или деловыми партнерами.

Антропологи отмечают, что при столкновении с чем-то, что находится за пределами их понимания, люди стремятся обозначить это как «ненормальное», «неправильное», «странное» [2]. Эта тенденция может возрасти от индивидуального уровня неприятия до массовых предрассудков. Если эта склонность, сознательно или бессознательно, внедряется в организационные структуры, предрассудки укореняются во всех структурах – в законах, политике, во всем, что составляет нашу жизнь. Соответственно, важно научиться контролировать свойственную всему человечеству тенденцию переводить «отличное от меня» в разряд «хуже, чем я». Мы должны учиться этому сами и учить этому наших студентов. Слово «толерантность», столь модное в наши дни, должно стать не простым лозунгом, а девизом каждого дня. Вопросы культуры – о том, кто мы и как мы определяем себя в мире, – должны быть рассмотрены в курсе изучения иноязычной культуры в рамках занятий иностранным языком.
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АКТИВИЗАЦИЯ ТВОРЧЕСКОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ 
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В условиях сокращения аудиторного времени, отводимого на изучение различных дисциплин в вузе (за счет увеличения доли самостоятельной работы студента), преподаватель зачастую оказывается перед выбором – отдать на занятии предпочтение рутинному труду или все-таки уделить время развитию творческого потенциала студенческой аудитории. 

Безусловно, организация любой творческой деятельности требует достаточно твердой теоретической базы, на которой и зиждется неординарное мышление человека. С другой стороны, очень важно научить будущего специалиста, прежде всего, гибко применять полученные в вузе знания, поскольку в практике трудовой деятельности их всегда оказывается недостаточно.

С целью развития творческого потенциала студентов, а также реализации принципа индивидуализации и дифференциации учебного процесса на протяжении более десяти лет в ходе преподавания различных отраслей лингвистической науки в высшей школе и на курсах разговорного английского языка нами используются такие приемы, как  «централизованная» вербально-графическая опора и интерактивные способы организации учебной деятельности на занятии. Особенно плодотворно проходят занятия в условия комбинирования данных приемов.
Составлению графических опор указанного вида мы специально обучаем студентов, а именно: разъясняем законы их построения, использования языка цвета, формы и символа. Эта процедура не занимает много времени, но ее  кажущаяся простота весьма обманчива. Чтобы построить «централизованную» вербально-графическую опору по предложенным законам (тесная взаимосвязь всех блоков с центральным понятием, симметричность формы, лаконичность и т.д.) студенту приходится неоднократно переосмыслить лингвистический материал, что, в конечном счете, приводит к лучшему его пониманию и усвоению [1]. Следует также отметить, что схема обязательно носит авторский характер, иначе теряется ее эффективность как средства обучения.

Формы работы с «централизованной» графической опорой варьируют в зависимости от цели занятия. Но в любом случае мы стараемся организовать познавательную деятельность на занятии таким образом, чтобы студент чувствовал свою успешность и интеллектуальную состоятельность.

Суть предлагаемого нами комбинированного способа организации занятия заключается в том, что обучение говорению на иностранном языке осуществляется с помощью интерактивных методов обучения, но при опоре на самостоятельно разрабатываемые студентами «централизованные» графические опоры. 

Из интерактивных методов обучения, используемых нами на занятиях, хорошо зарекомендовали себя такие, как «Адвокат дьявола» и «Дэлфи».

Суть первого из них заключается в том, что из группы выделяют одного - двух коммуникабельных студентов с хорошим знанием иностранного языка – «адвокатов». В микрокрогуппах разрабатываются «централизованные» графические опоры на основе предложенной преподавателем проблемы и лингвистического материала. «Адвокаты» подчеркивают слабые места в доминирующих точках зрения и ищут сильные стороны в кажущихся слабыми предложениях. Микрогруппа включается в полемику, стараясь защитить свою точку зрения. Достоинство этой формы занятия в том, что стремление решить «зацепившую» их проблему помогает студентам преодолеть «страх ошибки», тем самым оптимизирует процесс обучения говорению (условно неподготовленному высказыванию) на иностранном языке.   
Учебное занятие по методу «Дэлфи» можно рекомендовать для «некоммуникабельных» групп со слабым знанием языка. Занятие проводится по следующей схеме: на доске сформулирована проблема, студенты в письменном виде фиксируют варианты ее разрешения, а форму защиты идеи выстраивают в виде графической опоры (менее развернутой). Преподаватель записывает предложения студентов на доске, цифрами помечая случаи совпадения мнений. Каждый студент анализирует полученный список (автономно) и создает для себя новый. Все предложения вновь фиксируются на доске. Количество подобных этапов определяется преподавателем в каждом отдельном случае. В конце подводиться итог: выделяются лучшие предложения по решению выдвинутой проблемы, которые и защищаются (с помощью «централизованной» вербально-графической опоры).
При организации занятия по предлагаемой нами схеме во главу угла ставится соблюдение таких принципов, как:

– индивидуализация процесса обучения;

– высокая плотность занятия;

– интенсификация учебной деятельности;

Как показывает многолетний опыт нашей педагогической деятельности, схема «интерактивный метод + централизованная графическая опора» легко адаптируется в рамках не только лингвистических дисциплин; она позволяет преодолеть рутинность учебного процесса, активизируют творческий потенциал студента, что, в конечном счете, повышает мотивацию учения.
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Интерес к проектной работе и её интеграция в преподавании иностранного языка растёт во всем мире. Проектная методика расценивается, как новая технология расширения работы с текстом, для создания коммуникативной и стимулирующей среды. Проектная работа ставит цель в использовании языка, поскольку она требует личностного участия со стороны студентов. Она рассматривается не как замещение других методов обучения, а как новый подход к достижению других методов, которые могут быть использованы на всех уровнях вне зависимости от возраста и способности студентов.

STUDENTS VIA PROJECT

Interest in project work and its integration into foreign language instruction is growing around the world. Project work is regarded as new techniques for expanding textbook activities to create a more communicative and stimulating learning environment.

Project work leads to purposeful language use because it requires personal involvement on the part of the students: from the onset of the project, students in consultation with their instructor, must decide “what they will do and how they will do it, and this includes not only the content of the project, but also the language requirements”.

Meaningful student engagement with language and content learning causes a great interest in project work as project work requires active students’ involvement, stimulates higher level of thinking skills and gives students responsibility for their own learning.

Project work involves multi-skill activities which focus on a theme of interest rather than specific language tasks (Haines 1989). In project work, students work together to achieve a common purpose, a concentrate outcome (e.g. a brochure, a written report, a bulletin board display, a video, an article for a school newspaper etc). It typically requires the participants to work over several days or weeks both inside and outside the classroom, often collaborating with the speakers of the target language who are not normally part of educational process.

Project work has been described by a number of language educators, including Carter and Thomas (1986), Ferragatti and Carminati (1984), Fried-Booth (1982, 1986), Haines(1989), Papandeou (1994), Sheppard and Stoller (1995). Although each of these educators has approached project work from a different perspective, project work, in its various configurations, shares these features:

1. Project work focuses on content learning rather than on specific language targets. Real-word subject matter and topics of interest to students can become central to projects.

2. Project work is student centered, though the teacher plays a major role in offering support and guidance throughout the process.

3. Project work is cooperative rather than competitive. Students can work on their own, in small groups, or class to complete the project, sharing resources, the ideas and expertise along the way.

4. Project work leads to the authentic integration of skills and processing of information from varied sources, mirroring real-life tasks.

5. Project work culminates in an end product (e.g. an oral representation, a poster session, a bulletin board display, a report or a stage performance) that can be shared with others, giving the project a real purpose. The value of the project, however, lies not just in the final product but in the process of working towards the end point. Thus, project work has both a process and product orientation, and provides students with good opportunities to focus on fluency and accuracy at different project-work stages.

6. Project work is potentially motivating, stimulating and challenging. It usually results in building students’ confidence, self-esteem, and autonomy as well as improving students’ language skills, content learning and cognitive abilities.

Project work is viewed not as a replacement for other teaching methods but rather as “an approach to learning which complements mainstream methods and which can be used with almost all levels, ages and abilities of students” (Haines, 1989).

It is particularly effective because it represents a natural extension of what is already taking place in class. 

For example, project on the topic “Our town” can lead to the development of a brochure highlighting points of interest in the students’ home town, the development of a guide to the town or a map.

In a class structured around environmental topics, a project which involves the development of a poster displays suggests ways in which the students’ school might engage in more environmentally sound practices. It is a natural outcome of the content and language learning activities taking place in class.

Project work has a strong appeal. Not only does it put students in touch with speakers of the target language; it also creates a need to communicate, an information gap. Once attention is off linguistic forms and on the task to be accomplished, students begin to pool their resources to make themselves understood and to understand their interlocutors. On the cognitive level, they are required to search and sort their knowledge of the language and rapidly process input in order to make use of what they know. If topics and tasks are identified that require real communication in appropriate contexts around relevant subject matter, then the learning process is aligned more closely with students’ long-term communicative needs. 

Работа над иностранным юридическим текстом

(на примере изучения текста „Strafprozess“)

В.В. Мартынюк
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Республика Беларусь

В ходе работы над текстом «Strafprozess – Уголовный процесс» на третьем курсе специальности «Международное право» студенты знакомятся с такими лексическими единицами, как «Gericht – суд, Anwalt – адвокат, Staatsanwalt – прокурор, Richter – судья, Untersuchungsrichter – следователь, Angeklagte – обвиняемый, Zeuge – свидетель, vernehmen - допрашивать, Anklage erheben – обвинить кого-либо, Urteil verkünden – оглашать приговор, Berufung einlegen – подавать апелляцию“ и др.

Хорошо продуманный и умело составленный учебный текст предоставляет широкие возможности для тренировки самых разнообразных языковых аспектов. Часто в поле зрения обучающегося попадает разница в управлении между русскими и немецкими глаголами, что вызывает определенные трудности как в процессе перевода, так и в дальнейшем использовании этих глаголов в устной речи. Так, например, для русского глагола «красть» обязательно наличие предлога «у» в двухвалентной дистрибуции: красть у кого-либо что-либо, в то время как в немецком языке управление осуществляется через дательный падеж без предлога, при наличии прямого дополнения в винительном падеже. Сравни: Einem Mann ist Geld gestohlen worden. – У одного человека украли деньги.

Показательными в этом смысле являются также глаголы “bereuen – раскаиваться“ и „zustimmen – соглашаться“, управление которых не имеет аналогов в русском языке. В отличие от русского языка, где оба глагола употребляются с предлогами – раскаиваться в чем-либо, соглашаться с чем-либо -, немецкий „bereuen“ управляется винительным падежом без предлога, равно как и „zustimmen“ – дательным падежом без предлога.

В тексте используются в основном временные формы активного и пассивного залогов, которые удобно тренировать в параллельных рядах типа «актив – пассив» для закрепления вышеуказанной лексики. Он крадёт у меня деньги(Präsens Aktiv) –У меня крадут деньги(Präsens Passiv). Кто-то украл у нас машину(Perfekt Aktiv) – У нас украли машину  (Perfekt Passiv). Обвиняемый раскаивается в своем проступке. Все соглашаются с приговором.

Для тренировки трехчленных конструкций страдательного залога используются структуры типа: Следователь допрашивает обвиняемого. – Обвиняемый допрашивается следователем. Прокурор возбудил иск. – Иск был возбужден прокурором. Председатель суда огласит приговор. – Приговор будет оглашен председателем суда. Суд приглашает подсудимого на судебный процесс. – Обвиняемый приглашается судом на судебный процесс. В грамматическом аспекте такие предложения очень наглядно проявляют залоговую сущность через функциональную взаимозаменяемость актантов: подлежащее активного залога становится дополнением (исполнителем действия) в пассивном выражении, при обязательном наличии предлога «von». Рационально практиковать трансформацию одного и того же предложения во все временные формы активного и пассивного залогов. Например: Свидетелей вызывают по одному. У обвиняемого спрашивают его анкетные данные. Прокурор назначает меру наказания. Председатель суда оглашает приговор.

Во временные формы действительного и страдательного залогов целесообразно также включать модальные глаголы: Обвиняемый хочет/может (хотел/мог) подать апелляцию. – Апелляция могла быть подана обвиняемым. Свидетели должны/ должны были дать свои показания под присягой – Показания должны были даваться свидетелями под присягой. У моего друга могли украсть деньги.

Цикл упражнений с пассивными конструкциями включает также предложения с результативным значением (Zustandspassiv - пассив состояния): Судебное заседание завершено. Свидетели были допрошены. Апелляция будет подана в течение 10 дней.

Особого внимания заслуживают глаголы „gelingen – удаваться“ и „versuchen – пытаться, пробовать», семантико-синтаксическая выраженность которых реализуется через инфинитивные группы. Навык создания предложений с инфинитивными группами вырабатывается по простейшим моделям на основе знакомого учебного материала. Такими моделями для указанных глаголов могут стать: «кому-то удаётся что-то сделать» и «кто-то пытается что-то сделать».  Например: Полиции удаётся найти и арестовать вора. Суду не удалось изобличить вора. Следователь пытается узнать правду. Обвиняемый пытается раскаяться в своём проступке.

Инфинитивные обороты „um…zu“, „ohne…zu“, „statt…zu“ – неотъемлемая часть разговорной практики немецкого языка. Они выражают различные обстоятельственные отношения и требуют специальной тренировки. Используя лексику текста, можно создавать знакомые конструкции с новым наполнением, например: Свидетель пришёл на судебное заседание, чтобы рассказать правду. Вместо того чтобы рассказать правду, свидетель что-то скрывает. Свидетель рассказывает суду правду, ничего не скрывая. Вместо того чтобы согласиться с приговором, обвиняемый хочет подать апелляцию.

На сложноподчиненных предложениях проверяются, помимо лексического материала, навыки и умения в организации порядка слов в придаточном предложении, знание союзов и союзных слов. К наиболее часто употребляемым придаточным предложениям относятся придаточные дополнительные, определительные, а также придаточные причины, цели, времени. С целью их закрепления студентам предлагается  перевести следующие предложения:

Председатель суда спрашивает у обвиняемого, что он скрыл в своих показаниях. Когда обвиняемого допрашивали о его проступке, он говорил только правду. Защитник спрашивает у прокурора, какую меру наказания тот предлагает. Свидетелей вызывают по одному, чтобы они могли дать свои показания. Каждый может прийти на судебное разбирательство, потому что оно открытое. Суд вынес справедливый приговор, потому что свидетели доказали вину обвиняемого. Это тот свидетель, который всё видел.

Тренировочные переводные упражнения основываются на уже пройденном грамматическом и лексическом материале и являются своего рода итоговыми контрольными заданиями, которые предлагаются обучающимся  как дополнительный материал на регулярных занятиях. 

СОВЕРШЕНСТВОВАНИЕ МЕЖЪЯЗЫКОВОЙ 
И МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ 
ПОСРЕДСТВОМ ПЕРЕВОДА

Т.В. Матвеенок 
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Истоки возникновения общечеловеческого и национально-специфического выявляются при изучении таких понятий, как «концептуальная и языковая картина мира социума». Наличие общечеловеческого начала обусловлено тем, что мышление у людей, говорящих на разных языках, в своих главных очертаниях остается сходным или одинаковым. Человеческое мышление, объективно отражающее внешний мир, едино для всех людей, на каком бы языке они ни говорили. 

В формировании картины мира язык выступает лишь формой выражения понятийного (мыслительно-абстрактного) содержания, добытого человеком в процессе деятельности. Языки различно описывают одни и те же явления и предметы, обращая внимание на разные их признаки. Так, в семантике слова отражено видение мира носителя конкретного языка. В основе номинации (называния) лежат определенные признаки, которые могут существенно отличаться в различных языках, например, слово «очки» (для глаз). В русском языке это слово произошло от слова «очи» – «глаза», в основу английского слова «glasses» положен материал, из которого они сделаны: стекла, стекло. А французское слово «lunettes» происходит от слова «Луна», в его основу положен признак круглой Луны. Приведем еще один пример: слово "радуга" – разноцветная дуга – в русском, в английском – rainbow – дождевая дуга, а во французском – arc-en-ciel – дуга в небе. Во всех трех языках присутствует единый признак – дуга. Каждый этнос имеет собственное представление о мире, об общих явлениях культуры во всех четырех сферах (материальной, духовной, организационной и поведенческой). Речь здесь идет не только о том, что в одной этнической культуре могут отсутствовать некоторые элементы, имеющиеся в другой культуре, но и о том, что отношение к тем или иным объектам, существующим в общечеловеческой культуре, может быть различным. Эти объекты могут вызывать разные ассоциации, то есть по-разному сопоставляться с культурным опытом народа. Например, для южан снег – экзотика, редкое явление природы, иногда пугающее и раздражающее, когда снег реально выпадает и на некоторое время останавливает жизнь в городах. В то же время снег – это символ Рождества. Для народов, живущих в средней полосе, снег – обычное явление, ожидаемое (психологическая готовность) и достаточно легко переносимое в определенные периоды года. Люди разных культур по-разному выражают радость и отчаяние, любовь и ненависть, для них по-разному течет время, по-разному мир звучит и окрашивается в цвета. У одних есть предметы, отсутствующие у других, и наоборот, а кто-то до сих пор активно используют то, что уже давно вышло из употребления.

В языковой картине мира выделяется целый пласт слов, словосочетаний, высказываний эмоционально-образного отображения действительности, имеющий коннотации (эмоциональную, оценочную, стилистическую окраску), мотивированность которых обусловлена национально-культурным контекстом. Например: бить баклуши – twiddle one's thumbs – se tourner les pouces. Передача в переводе эмотивных, стилистических, образных аспектов значения может играть столь же важную роль, как и передача предметно-логического содержания. Слова «солнце, луна» в коннотативном значении являются положительными характеристиками, качествами у различных народов. У северных народов солнце воспринимается как источник жизни, возрождения, радости, что и отражается, например, в обращении к человеку «Солнце мое». У народов жарких стран аналогичная коннотация просматривается скорее не в слове «солнце», а в слове «луна».

Будучи, с одной стороны, объективной системой, а с другой – результатом эмоционально-духовного творчества нации, языки фиксируют особенности мировидения народа. В процессе исторического развития фундаментальные жизненно-важные образы фиксируются в языке и передаются последующими поколениями уже в вербализованном виде. Внешние материальные условия существования этноса могут со временем измениться, однако передаваемые языковыми средствами особенности национального менталитета продолжают воспроизводиться в последующих поколениях. Язык предлагает его носителям уже готовую форму оценки и восприятия и начинает выполнять функцию, которую на первоначальном этапе существования этноса выполняла внешняя среда, моделируя отчасти речевое и неречевое поведение людей как субъектов культур данного социума.

Своеобразие национальных языковых картин мира и множественность культур не является препятствием для взаимопонимания народов и преодолевается при переводе. Одним из важных и решающих практических доказательств совместимости логических и языковых систем в их познавательной сущности является неопровержимый факт взаимопонимания народов на основе перевода с одного языка на другой.
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АДАПТАЦИЯ УЧЕБНЫХ МАТЕРИАЛОВ ПРИ 
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Для организации учебного процесса необходимы материалы. Преподаватель может выбрать из уже существующих или модифицировать выбранные материалы. Иногда преподавателям приходится разрабатывать собственные материалы.

Как бы тщательно мы не подходили к созданию собственных учебных материалов или оценке существующих, впоследствии в той или иной мере в них приходится вносить изменения, т.е. приходится иметь дело с их адаптацией. Адаптация учебных материалов состоит в том, чтобы приблизить внутренние факторы, связанные с их содержанием, организацией и насыщенностью (предлагаемые в них темы, охватываемые умения и навыки, языковой уровень, градация упражнений и др.) к внешним, включающим как явные требования к материалам, так и особенности ситуации обучения иностранному языку (особенности учащихся, их количество, физические условия, имеющиеся в наличии ресурсы и др.), чтобы они соответствовали друг другу в наибольшей мере. 

Эффективная адаптация заключается в достижении согласованности между несколькими связанными между собой переменными: учебными материалами, методикой, учащимися, задачами курса, подлежащим усвоению языком и контекстом его изучения и личностью преподавателя и стилем преподавания. 

Вышесказанное касается традиционной адаптации учебных материалов, которые имеют отношение к различным компонентам их содержания. Далее речь пойдёт о культурной адаптации, без которой использование аутентичных текстов в профильно-ориентированном обучении зачастую затруднено.

Замена учебных текстов на аутентичные, т.е. изначально не предназначенные для использования в учебном процессе, – одна из самых желанных целей сегодняшней практики обучения иностранным языкам студентов различных специальностей в профессиональном контексте.

Традиционная адаптация текста приемлема лишь тогда, когда она сопровождается реалистичными заданиями, поскольку аутентичность реакции учащихся на текст имеет большее значение, нежели аутентичность его самого.

Даже на достаточно продвинутом этапе обучения иностранному языку у студентов, читающих оригинальные тексты, возникают проблемы их адекватного понимания. Это часто обусловлено тем, что тексты, изначально предназначенные для природных носителей языка, воспринимаются и интерпретируются учащимися иначе, с позиции их личного опыта и знаний, с точки зрения только их родной культуры. 

Путь решения данной проблемы видится в культурной адаптации текста, которая не нарушала бы его подлинности, как это зачастую происходит в процессе традиционной адаптации. Когда текст либо упрощается, либо сокращается, утрачивается его лингвистическая естественность, снижается информационная насыщенность, познавательная и эстетическая ценность. Иными словами, текст превращается в «служанку» преподаваемого языка.

Культурная адаптация, как представляется, может проявляться в организации подхода к тексту, в подготовке учащихся к его восприятию, причём как в форме дополнительных печатных атрибутов, так и в форме заданий. Следовательно, можно выделить два типа средств культурной адаптации текстов, которые условно назовём 1) печатными и 2) дидактическими.

К печатным средствам культурной адаптации иноязычного текста можно отнести:

а) средства, сигнализирующие элементы метатекста, которые указывают на то, как организован сам текст (вставка комментариев в текст, использование подзаголовков, планов-схем и пр.);

б) паралингвистические средства, например: типографические (жирный шрифт, курсив, подчёркивание) и иллюстративные (фотографии, рисунки, таблицы и пр.);

в) интертекстуальные средства (библиографии, глоссарии, приложения и др.).

Дидактические средства культурной адаптации текста представляют собой такие приёмы и задания, которые:

а) предназначены для установления зависимости данного текста от других текстов;

б) направлены на выявление связи текста с контекстом ситуации его прочтения и со знанием самого читателя затрагиваемой в нём темы (в виде так называемых дотекстовых заданий);

в) фокусируют внимание учащегося на изменение значений лексических единиц в контексте читаемого текста;

г) состоят в переводе/ переносе информации в виде её паратекстуальной презентации (т.е. таблиц, схем и т.д.);

д) являются своего рода ретротекстуальными, основанными на рефлексии по поводу прочитанного (так называемые послетекстовые задания), которые позволяют организовать контроль понимания (например, в виде вопросов, которые могут возвращать учащихся к тексту, или в виде резюме).

Средства культурной адаптации текстов, подобные перечисленным выше, позволяют создать контекст, необходимый для их адекватного восприятия и интерпретации учащимися-иностранцами. Это способствует успешности их обучения с учётом будущей профессии и личных потребностей в изучении иностранного языка. 

ПОВЫШЕНИЕ МОТИВАЦИИ СТУДЕНТОВ НЕЯЗЫКОВЫХ ВУЗОВ ПРИ ИЗУЧЕНИИ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА
О.В. Машукова 

Гомельский инженерный институт МЧС РБ,

Республика Беларусь

В современном обществе владение иностранным языком как средством международного общения является одним из обязательных условий, предъявляемых к выпускникам вузов. Таким образом, главной целью обучения иностранным языкам в высшей школе является формирование коммуникативной компетенции будущего специалиста, позволяющей использовать иностранный язык как средство профессионального и межличностного общения [1, c. 6]. Основными задачами профессиональной подготовки курсантов Гомельского инженерного института МЧС Республики Беларусь является формирование у них системы знаний, позволяющей вести беседу социокультурного и профессионального характера, работать с импортируемым оборудованием, хорошо разбираться в инструкциях по устройству, эксплуатации и ремонту противопожарной техники. 

Обучение – процесс двусторонний, и поэтому его качество зависит и от дидактического совершенства работы преподавателя, и от отношения обучающихся к занятиям, от уровня их познавательной активности [2, c. 197]. Следовательно, необходимо учитывать препятствия, возникающие на пути формирования положительной мотивации у студентов к изучению иностранного языка.

Анализируя пути повышения мотивации в процессе иноязычной подготовки студентов, следует отметить ряд факторов, существенным образом снижающих мотивацию. На наш взгляд, это: 

– низкий уровень подготовки выпускников общеобразовательных школ, поступающих в высшие учебные заведения неязыкового профиля;

– высокий уровень загруженности курсантов, связанный со спецификой учебного процесса в высших учебных заведениях подобного рода;

– отнесенность иностранного языка к непрофилирующим предметам;

– языковые группы, состоящие из 12 и более человек, где применение принципа индивидуального подхода достаточно проблематично;

– различный уровень подготовки студентов, обучаемых в одной группе (не редкость такое явление как переучивание студентов с одного языка на другой);

– недостаточная информированность студентов о практической значимости иностранного языка в современном мире;

– слабое использование мультимедийных технологий.

Одной из главных задач, стоящих перед преподавателем иностранных языков, является не только преодоление вышеперечисленных негативных факторов, но и поддержание на должном уровне мотивации изучения студентами иностранного языка. Существует несколько способов решения данной задачи:

1. Формирование у студентов нового восприятия иностранного языка как предмета не только интересного, поучительного, но и экономически выгодного (объективная необходимость – самый действенный стимул). Повышение мотивации студентов при изучении иностранного языка невозможно без постоянного информирования студентов о современных мировых тенденциях и профессиональных требованиях к специалистам. 

2. Подбор тематики учебного материала с учетом реальных интересов и потребностей современных студентов, желающих знать тот лингвистический материал, который им профессионально интересен и нужен.

3. Использование информационно-коммуникационных технологий, способствующих созданию условий, необходимых для закрепления интереса обучающихся к дисциплине, а также в качестве средства, повышающего эффективность обучения, формирующего профессионально-значимые качества будущего специалиста.

4. Обучение иностранному языку студентов технических специальностей на основе метода проектной деятельности. Через необходимость в самостоятельном поиске информации, взаимодействии студентов в группе, совместном решении проблем проектная работа содействует также расширению общих знаний, так, например, социальных, которые на сегодняшний день в нашем обществе имеют особое значение. Презентации проектов гарантируют не только мотивацию проектных групп, но и способствуют обогащению занятия посредством деятельности студентов.

5. Социально-психологический климат на занятии. Роль преподавателя как организатора и координатора учебного процесса значительна в создании благоприятной, безстрессовой обстановки во время занятия. Главными являются позитивные последствия: личные достижения каждого и группы в целом. Исключение по возможности отрицательных эмоций и создание положительных ведет к поддержанию и развитию коммуникативно-познавательного интереса в процессе обучения иностранному языку. 

Итак, поскольку основной целью обучения иностранному языку в техническом вузе является обучение профессионально-ориентирован-ному общению, мы рассмотрели пути повышения мотивации в одном определенном аспекте – профессионально-языковом. 
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Сегодня именно в образовании обнаруживается несоответствие человеческого бытия и доступных ему возможностей: техника интеллектуальной работы в образовательном процессе отстаёт от требований цивилизации, которая всё более зависит от способностей и качества человека, закладывающихся в образовании.
Главные тенденции современного образования включают в себя также процесс нормирования коммуникативной компетенции, что требует систематизированного использования технологий, ориентированных на познание, переживание и оценку осваиваемых знаний. Однако, в отличие от материального производства, где роль инструментов и орудий исследована и оценена, в образовании отсутствуют систематические исследования в области универсальных дидактических инструментов. Одни дидактические средства создавались как материальная наглядность, в качестве других использовались формализованные языки и знако-символические модели для теоретического представления изучаемых предметов и явлений. Таким образом, инструментальных базис традиционных и перспективных технологий обучения, направленных на нормирование коммуникативной компетенции у будущих специалистов, должен отвечать  требованиям универсальности и многомерности. Первое требование определяется тем, что обучение ведётся  на естественном языке, второе – диктуется развитием дидактики в направлении многомерности, которая является наиболее общей, целостной характеристикой отражаемой действительности.

Понятие «многомерность» всё чаще встречается в работах по педагогике, философии, психологии и информатике, однако до настоящего времени не был определен его статус как дидактической категории. Сегодня же многомерность выступила на первый план педагогической науки и практики.

При обучении иностранным  языкам на первый план выдвигается задача – сформировать коммуникативную компетенцию, т.е. обучать общению на иностранных языках. Здесь важно не только обучать всем видам речевой деятельности: умению говорить, слушать, читать и писать. Чтобы обеспечить социокультурный фон, необходим также страноведческий компонент.

Дидактическая многомерная технология представляет возможность практически использовать все виды речевой деятельности на занятии, обеспечивает индивидуализацию и дифференциацию обучения с учётом уровня обученности и интересов студентов. Посредствам данных технологий реализуется личностно ориентированный подход к обучению, соблюдается основной принцип этого подхода: в центре процесса обучения находится студент, его учебная деятельность. Многомерные технологии стимулируют самостоятельную и групповую работу на основе логико-смысловых моделей, которые являются графической интерпретацией этой технологии. Работа в различных режимах позволяет адаптировать различные коммуникативные ситуации, умело использовать разговорные клише, рассуждать и сравнивать. Участники ситуации, имея различный уровень обученности, становятся в равной степени компетентными на занятии благодаря зрительной опоре в виде логико-смысловых моделей. При работе с моделями следует учитывать то, что многомерное моделирование знаний  позволяет: 1) представить необходимую информацию в виде ключевых слов; 2) представить последовательность исходного материала; 3) выделить основные идеи, представленные в свёрнутой форме, которые располагаются в многомерно-смысловом пространстве по признаку наибольшей смысловой близости, образуя семантически связанную систему.

Таким образом, многомерное моделирование изучаемого материала позволяет не только усиливать научно-позновательных потенциал учебного предмета, что включает в себя как описательный уровень изложенного материала, так и  объяснительный. Но добавляются также и межпредметные связи и актуализируется воспитательный потенциал учебного предмета. Проектирование логико-смысловых моделей – это ключевой элемент подготовительной деятельности педагога, позволяющий улучшить основные её компоненты и существенно повысить эффективность.

АКТИВАЦИЯ МОТИВАЦИИ В ОБУЧЕНИИ

ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ В ТЕХНИЧЕСКОМ ВУЗЕ

Л.Г. Мурашко, З.М. Горощеня

Белорусский государственный аграрный технический университет

Республика Беларусь

Обучение иностранному языку в неязыковых вузах сопряжено с рядом трудностей, главной из которых является отсутствие мотивации в овладении иностранным языком как средством общения. Знание иностранного языка чаще всего напрямую не связано с будущей профессиональной деятельностью, и студенты видят в нем лишь предмет, «навязанный» учебной программой, и относятся соответственно, в лучшем случае добросовестно, и не более.

Тем не менее, изначально почти все студенты хотят учить иностранный язык и берутся за это с большим энтузиазмом.

Сейчас для многих студентов поездки за границу, неформальные встречи с иностранцами стали привычным явлением. Вследствие этого меняются мотивации к изучению иностранных языков. Большое значение имеет практический навык разговорной речи, необходимый для общения с зарубежными сверстниками, чтение современной художественной и специальной литературы, просмотр фильмов на иностранном языке и т.д.

Студент включается в любую деятельность только тогда, когда это нужно ему, когда у него есть определенные мотивы для ее осуществления. Мотив отражает наличие некоторых потребностей, которые может удовлетворить определенная деятельность. Задача преподавателя заключается в том, чтобы вызвать и сохранить именно работающий на успех мотив, а это значит – найти пути управления поведением и деятельностью студентов через организацию их мотивационной среды, путем управления не только умственными действиями, но и мотивами приобретения знаний. И если мотив осознается, он становится действенной побудительной силой.

Учить надо так, чтобы студент получал радость от интеллектуального напряжения и связанных с ним переживаний. А это возможно лишь тогда, когда студент становится субъектом учебной деятельности, т.е. активно действующим, самостоятельно познающим человеком, у которого формируются мотивационный и энергетический блоки.

Мотивационная основа обучения иноязычному общению должна строиться не столько на внешней широкой социальной мотивации, сколько на внутренней мотивации, т.е. на мотивации, порождаемой самой речевой деятельностью, моделируемой на занятии. Студент должен высказываться из чисто человеческой заинтересованности в ситуации общения, создаваемой преподавателем.

Обучение иностранному языку и культуре происходит наиболее эффективно, если осуществляется через активные творческие формы работы: песни, стихи, пословицы, игры, творческие проекты и т. д. Это так называемая креативность, т.е. особое проявление самостоятельности, новое, оригинальное проявление себя в различных видах учебной деятельности. Раскрытие творческого потенциала студентов через активные формы работы позволяет не только заучивать определенные языковые единицы, но и погружаться в духовный мир страны изучаемого языка, более глубоко постигать различные аспекты её культуры. 

Известно, что использование страноведческой информации в учебном процессе значительно повышает познавательную активность обучаемых, расширяет их коммуникативные возможности, благоприятствует созданию положительной мотивации на занятии, дает стимул к познанию нового, решает воспитательные задачи. Благодаря текстам страноведческого характера студенты получают дополнительные знания в области географии, культуры, истории и т. д., узнают об особенностях культуры страны изучаемого языка и нюансах поведения в ситуациях общения с людьми, носителями другой культуры.

Очень важно в процессе обучения показывать промежуточный результат, те видимые успехи, которых достиг студент. Подкрепление происходит всякий раз, когда удовлетворяется потребность, и это также усиливает мотивацию.

Вопросам повышения мотивации, сохранения и развития у студентов интереса к предмету «иностранный язык» уделяется большое внимание как в психологии, так и в методике обучения этому предмету. Сложность и многогранность подчеркивают многие методисты и в соответствии с этим предлагают различные подходы к решению этой проблемы. Пути решения связываются с: 

– созданием специально разработанной системы упражнений, выполняя которые студенты ощущали бы результат своей деятельности; 

– вовлечением эмоциональной сферы в процесс обучения;

– характером педагогических воздействий преподавателя, в частности наличием стимулов и подкреплений; 

– использованием на занятиях аудиовизуальных средств; 

– использованием личностной индивидуализации. 

Другими словами, благодаря наблюдениям, можно сказать, что повышение мотивации идет через: 1) вовлечение студентов в самостоятельную работу на уроке; 2) проблемность заданий и ситуаций; 3) контроль знаний умений и навыков; 4) использование познавательных игр; 5) страноведческий материал и, конечно, доброжелательное отношение  к студентам. 

В итоге отметим, что мотивация является наиболее неоспоримым и изученным фактором успешности учения в целом и изучения иностранных языков в частности. Она является запускным механизмом любой деятельности, будь то труд, общение или познание.

СИНТАКСИЧЕСИЙ АСПЕКТ СТРУКТУРЫ ТЕКСТА 
ИНФОРМАЦИИ

О. А. Недведь 

Белорусский государственный аграрный технический университет,

Республика Беларусь

Понимание иноязычного текста при чтении включает две последовательные ступени: ступень языкового понимания и ступень извлечения смысла, постижения.

В качестве неотъемлемого компонента понимания выступает смысловая или семантическая компрессия текста. Процесс понимания неизменно сопровождается переводом информации, перекодированием ее на внутренний язык смысла. Воспринятый текст сжимается до некоторого комплекса смыслов, иерархия которых образует общий смысл оригинала. Осмысление текста происходит путем выделения частей в результате смысловой группировки материала и обозначения так называемых опорных пунктов или смысловых вех. Логическим отрезком письменной речи, раскрывающим какую-либо частную тему, является абзац.

Основными характеристиками абзаца являются категория последовательности и организация независимых и зависимых элементов. Обобщение известно как ключевое, стержневое или тематическое предложение. В целях быстрой ориентации в текстовой структуре важно установление его позиции в абзаце. 

Выделяют следующие типы абзацев: дедуктивный, индуктивный, стержневой, рамочный, имплицитный.

В дедуктивном типе абзаца логический центр располагается в начале.

В индуктивном типе абзаца ключевое предложение находится на нижней границе логического целого. Мысль движется от частного к общему.

Стержневая структура представляет собой смысловой кусок с индуктивно-дедуктивным развитием мысли. Изложение начинается с частных положений, затем в середине абзаца делается обобщение, которое затем снова уточняется и конкретизируется.

Рамочная структура характеризуется как дедуктивно-индуктивная. Изложение начинается с обобщения, которое детализируется или развивается на материале частных положений. Затем смысл всего абзаца вторично суммируется в конце.

Имплицитный (неявный) тип абзаца представляет собой структуру, лишенную ключевого элемента. Подразумевается, что главное содержание в виде обобщения сформулирует сам читатель в результате необходимого вывода.

Первые четыре способа извлечения главной информации представляют логический подход. Используя его, следует помнить, что логический подход характеризуется определенной ограниченностью в связи с тем, что полностью привязан к поверхностным структурам и во многих случаях не позволяет выявить динамику движения смысла при восприятии текста читателем. Более глубокий анализ связан с операциями извлечения имплицитного, подразумеваемого, невыраженного содержания. Речь идет о ситуации, когда читатель сталкивается в тексте с тем, что большая часть информации выражена в соответствующих языковых построениях, но часть ее остается скрытой. Имплицитная информация поддерживается отдельными фрагментами сообщения, которые могут даже не находиться рядом, а быть разбросанными по тексту. Читатель должен найти данные элементы, обобщить и сформулировать смысл целого. Приемы извлечения имплицитной информации основаны на догадке, на умозаключениях, опирающихся на смысловые вехи, которые проявляют внутреннюю смысловую структуру.
Понятие имплицитности рассматривается на идее незамкнутого смысла сверхфразового единства. Незамкнутый смысл увеличивает информационную нагрузку элемента, которая имплицитна и может быть проявлена (эксплицирована) только при взаимодействии с другими сверхфразовыми единствами.

Подобные элементы называют словами, употребленными в расширенном особом смысле. Они представляют собой вехи глубинного смысла. При наличии в сверхфразовом единстве слов, употребленных в РОС, данное единство приобретает двойной смысл. Один реализуется в поверхностной структуре, другой образует глубинный смысл.

Суть тематической иерархии заключается в том, что тема минимального смыслового сегмента составляет часть темы более крупного смыслового куска, а последняя входит в еще более крупное смысловое образование, составляющее тему всего текста. В тексте удается выделить сквозную тему (лейттему), локальные темы и микротемы. Тематическую линию часто возглавляет слово или словосочетание с наиболее общим значением – опорное или доминирующее слово. Оно обобщает тему смыслового отрезка. Доминирующее слово, как правило, выводится в название. Роль заголовка состоит в создании содержательной установки (гипотезы), которая превращает чтение в активный процесс.

Тема текста, выведенная в названии, выступает как самый общий денотат (слово, отражающее основное содержание языковой единицы). Денотаты темы раскрываются через денотаты, образующие подтемы. Иерархия денотатов выражает иерархическую зависимость тем и подтем и показывает уровень предметных отношений в тексте. Данная денотатная структура, как сверток информации, может быть развернута в полный связный текст. 

Итак, одним из приемов извлечения основной информации текста является выявление структуры, иерархии смыслов усваимаего материала. Использование данного приема особенно эффективно, когда на процесс усвоения знаний в большей степени влияют логика изложения и структурная определенность.

КОММУНИКАТИВНО-СЕМАНТИЧЕСКИЙ АСПЕКТ ФУНКЦИОНИРОВАНИЯ ПРАГМАТИЧЕСКИХ ВСТАВОК

В ТЕКСТАХ НАУЧНОГО СТИЛЯ

И.Ф. Нестерук

Брестский государственный университет им. А.С. Пушкина

Республика Беларусь

Различные функциональные сферы употребления языка всегда являлись объектом повышенного интереса для исследователей стилистики текста. С появлением лингвистики текста и лингвистической прагматики функциональная стилистика получила новый толчок к развитию. Глубоко анализируя текст как объект филологической интерпретации, Е.А. Гончарова подчеркивает, что интерес к тексту «можно считать логическим продолжением функционально и коммуникативно ориентированного изучения языка, у истоков которого стоят, с одной стороны, Ф. де Соссюр с его теорией антиномии языка и речи, а с другой – Пражский лингвистический кружок, сделавший центральным предметом своих наблюдений функционирование языка как действующей в неразрывной связи с его носителем-человеком и открытой коммуникативным обстоятельствам системы» [Е.А. Гончарова 1990, 5].

Языковая игра на синтаксическом уровне текста находит свое выражение в форме экспрессивных синтаксических конструкций, обладающих различной глубиной импликации. Она определяется соотношением степени внешней деформации синтаксического знака и объема передаваемого им подтекста. Чем больше стоящий за синтаксической конструкцией импликативный смысл отражается в ее внешней форме, тем меньше требований предъявляется к фоновым знаниям реципиента [О.А. Кострова 2004, 30]. Итак, отклонение от такой синтаксической нормы как в сторону увеличения, так и в сторону уменьшения количества составляющих синтаксическую единицу слов способно придать ей экспрессивный характер. При этом чем более явным является это отклонение, тем большей экспрессией обладает синтаксическая конструкция. Синтаксический знак, вовлеченный в процессы метасимволизации, изменяется, приобретает новые свойства, которые проявляются в дискурсе. В функциональном аспекте предложение приобретает иллокутивную и перлокутивную силу воздействия. Возникает подтекст, расшифровка которого зависит как от авторских интенций, так и от пресуппоцизий реципиента.

Анализ функционирования прагматических вставок (в другой терминологии – парентетических внесений) позволяет утверждать, что их некоторые разновидности реализуют свои категориальные функции как в рамках предложения, так и в рамках текста, выступая тем самым текстосвязующим средством. Текстосвязующая функция парентетических внесений, характер их синтаксической связи, предикативности и модальности часто обусловливают экспрессивность высказывания как в художественном, так и в научном регистре.

Основной целью прагматических вставок является лаконичная передача дополнительной информации, что отражает общую тенденцию научных текстов к развитию аналитизма. Эта тенденция заключается в том, что «информативная двуплановость повествования ищет экономные способы выражения, и в наибольшей степени в письменном языке этому отвечает такой знак препинания, как скобки» [Акимова 1990, 65]. Помимо скобок, прагматические вставки могут быть выделены в тексте произведения также при помощи тире и запятой.

Научный текст является результатом вербального мышления человека, исследующего при помощи понятийного аппарата какой-либо науки определенную научную проблему (Beier 1978, Kalverkamper 1983, Hoffmann 1987, Brinker 1992). С лингвистической точки зрения научные тексты репрезентируют в естественно-языковой форме некое знание о действительности, т.е. они имеют знаковый характер. Любой научный текст представляет собой знаковую модель некоторого мыслительного содержания и воспроизводит фрагмент концептуальной системы автора текста.

Несмотря на то что научные тексты предполагают однозначность их прочтения, относительная вариативность понимания содержания связана с особенностями воспринимающего его субъекта: целями, мотивами, побудившими обратиться к данному тексту; спецификой его когнитивной базы, объемом фоновых знаний, глубиной проникновения в содержание читаемого и т.д. Научный текст обладает экспрессивностью особого качества, выражающейся в ясности, точности сообщения научной информации и стройности, логичности доказательств. Жанровым вариантом нормы экпрессивности является выражение убежденности, увлеченности автора, выражение отношения автора к читателю как партнеру в научном общении, эмоциональное вовлечение читателя в процесс познания.

В научном дискурсе прагматические вставки выполняют такие функции, как обобщение, обеспечение интертекстуальной связи произведения, авторское дополнение оценочного, уточняющего и комментирующего характера, а также ссылку на автора или источник сообщения. Коммуникативно-семантическая сущность прагматических вставок состоит в том, что они обеспечивают глубинный план текста, обозначая его структуру.

О ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКОЙ ЗНАЧИМОСТИ ГЛАГОЛОВ, ФУНКЦИОНИРУЮЩИХ В ПОДЪЯЗЫКАХ АГРАРНОЙ СФЕРЫ

А.В. Никишова

Барановичский государственный университет
Республика Беларусь

В лингвистике достаточно точно выделен комплекс вопросов, объединенных в единый блок терминологической проблематики и, более того, отмечен различием исследовательских подходов. Вместе с тем его изучение не может признаваться завершенным.

Объектом внимания в настоящем исследовании является терминология аграрной сферы науки и производства, причем в той её составной части, которую формирует глагольная терминологическая лексика.

Актуальность исследования экстралингвистически определяется его связью с жизненно важной, исконной для общества сферой деятельности, каковой является сельскохозяйственное производство. Лингвистически исследование актуально в аспекте глагольного состава терминологии, все еще слабо разработанного на фоне многочисленных исследований ее субстантивного состава в различных терминологических подсистемах разных языков.

В рамках функционального стиля науки и техники выделяются подъязыки сельскохозяйственной области. Анализ текстов позволяет утверждать, что основную базу терминологической лексики в исследуемых подъязыках составляют существительные, прилагательные и глаголы.

Вопрос о представленности терминологической системы частями речи, в частности глаголами, продолжает оставаться спорным. Аксиомой стало лишь положение о том, что доминирующая роль в научно-профессиональных текстах принадлежит существительному. Однако глагол все же обладает емкой и гибкой семантической структурой и многообразием синтаксических возможностей. К тому же «смысловая структура глагола шире, чем смысловая структура существительного, и круг его значений подвижнее». Динамика действий, процессов специальных текстов требует терминологического обозначения.

Если проанализировать семантику глаголов специальных словарей, то можно утверждать, что одно и то же действие или процесс выражаются разными средствами – глаголом или существительным.

Обращение к терминологическим словарям исследуемой области терминологии также показывает, что в источниках, на базе которых составлены словари, содержится много примеров, демонстрирующих способность глаголов выступать выразителями понятий о специальных действиях и процессах, как-то: schmieren – die Schmierung – смазка, жирование, уплотнение. Из приведенного парного перечня следует, что именно от глаголов появились термины-существительные как обозначения процессов, поскольку динамика сферы деятельности логично требует в первую очередь обозначения посредством глагольных слов.

С точки зрения терминологических свойств понятия действия или процесса, выраженные глаголом или отглагольным существительным, неравноценны. Глагол, как правило, сохраняет чистоту процессуального значения. Семантика же неглагольных имен намного шире. Наряду со значением процесса они имеют и значение результата действия, что является уже конкретно-предметным значением. Глагол, выражая чисто динамический процесс, заключает в себе значения относительные, что способствует его частотному употреблению в специальной литературе, где для выражения понятия процесса было бы трудно обойтись только существительными.

Исследуя научный стиль подъязыков сельскохозяйственной сферы деятельности, очень часто приходится сталкиваться с таким явлением, как языковая реализация общеупотребительной лексики в специальном значении. Лексически все глаголы-термины, как отмечает В.П. Даниленко, можно условно разделить на две группы: собственно терминологические и  общелитературного происхождения в специальном употреблении. Первые предназначены для функционирования в узкой сфере коммуникации (в данном конкретном случае – подъязыки сельскохозяйственной области), а последние обслуживают как подъязыки, так и другие отрасли, сужая и конкретизируя свою семантику в каждой новой сфере употребления. Лексический разряд общеупотребительных глаголов более абстрактен, чем глаголы терминологического разряда, именно этим мотивируется простор для перераспределения информативной нагрузки при их употреблении.

Процесс номинации в специальных условиях совмещает присущее глаголу функционирование с терминированием, что ведет в целом к усложнению семантической структуры общеупотребительного глагола: в потенциал его значений включается еще и специализация семантики для конкретно-профессиональной области.

Глагольное слово из общеупотребительного состава, приобретая иные функционально-качественные характеристики, превращается в термин или приближается к нему. Со временем вновь образовавшийся глагольный термин может стать омонимом по отношению к исходной глагольно-лексической единице, теряя с ней частично или, что не исключено, полностью семантическую связь. Тем самым вывод должен быть сделан следующий: у глаголов, переходящих в терминологию из общеупотребительного состава языка, итогом процесса перехода может быть частичный или полный сдвиг значения.

Таким образом, глагол играет в научных текстах подъязыков сельскохозяйственной области как роль носителя номинативной нагрузки (обозначения действий, процессов, состояний), так и роль указателя своеобразия семантики, выражаемого в способности к семантической избирательности.
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В современном мире интенсивно развивается процесс расширения взаимосвязей как внутри страны, так и с разными странами и народами. Ввиду этих изменений появляется потребность в том, чтобы направить обучение, как в школе, так и в вузе на воспитание личности нового поколения, которая умеет рассуждать, общаться, слышать и слушать других. «Именно в общении зарождаются, существуют и проявляются психические процессы, состояния и особенности поведения человека [1; с. 11]. Если бы не было общения, мы бы не стали теми, кто мы есть» [1; с. 8].

Умение непринуждённого общения на иностранном языке является одним из важнейших показателей качества владения языком. В связи с этим всё более актуальной становится необходимость формирования коммуникативной компетентности в процессе обучения иноязычному общению.

В узком смысле слова коммуникативная компетентность – это знания умения и навыки, необходимые  для успешного общения. Наиболее полное определение  данному понятию даёт В. Н. Куницына: «Коммуникативная компетентность – это овладение сложными коммуникативными навыками и умениями, формирование адекватных умений в новых социальных структурах, знание культурных норм и ограничений в общении, знание обычаев, традиций, этикета в сфере общения, соблюдения приличий, воспитанность ориентация в коммуникативных средствах, присущих национальному и сословному менталитету» [2; с. 481].

Согласно данному подходу, обучение иностранному языку должно быть направлено не просто на усвоение структуры языка, а на формирование у обучаемых коммуникативной культуры, которая предполагает умения соотносить культуру своей страны и страны изучаемого языка. Это значит, что необходимо обучать иностранному языку не только как способу выражения своих мыслей, но и как источнику получения сведений о культуре другого народа. Следовательно, в качестве постулата, определяющего сегодня обучение иностранным языкам, можно считать слова С.Г. Тер-Минасовой: «изучая язык, нужно видеть его культурный потенциал, заложенные в нём элементы культуры, отражающие внешний и внутренний мир человека и формирование носителя языка как личность» [3; с. 99], т. е. важно формирование коммуникативной компетентности в рамках межкультурной коммуникации.

Кроме того, в последнее время коммуникативная компетентность в рамках межкультурного общения предполагает знания и умения, которые помогают организовать свою коммуникативную деятельность адекватно различным ситуациям общения, с учётом норм социального поведения, умения, позволяющие успешно презентовать себя, т. е. умения и навыки самопрезентации.

Явление самопрезентации не новое в науке. Оно широко анализируется в психологии, педагогике, филологии и социологии. Однако в методике, особенно в методике обучения иностранным языкам, данное явление только начинает развиваться.

Самопрезентация представляет собой процесс «предъявления информации о себе в вербальном и невербальном поведении» [2; с. 317]. Успешность самопрезентации будет зависеть от уровня мастерства и свободы общения, от умения слушать, от умения поддерживать беседу и менять тему разговора, от умений находить правильную форму обращения, от умения не теряться в момент общения, от уровня сформированности навыков саморегуляции. Все эти характеристики предполагают наличие коммуникативных навыков, составляющих основу коммуникативной компетентности. Таким образом, самопрезентацию можно рассматривать как одно из направлений формирования коммуникативной компетентности в процессе обучения иноязычному общению как в школе, так и вузе. На это следует обратить внимание при формировании навыков межкультурной коммуникации, так как, как показывают собственные наблюдения, общение, когда встречаются две культуры, не всегда может увенчаться успехом, даже если преодолён языковой барьер. Непонимания могут возникнуть в стилях общения, языке жестов и т.д. 

Следовательно, если мы хотим, чтобы иноязычное образование было построено по принципу «обучение на основе общения» и было направлено на формирование умений непринуждённого общения на иностранном языке с учётом особенностей межкультурной коммуникации, необходимо процесс образования сделать моделью процесса общения, где бы самопрезентация выступала как одно из направлений формирования коммуникативной компетентности. Всё это необходимо будущему высококлассному специалисту. Но для этого следует немного иначе взглянуть на процесс обучения иностранным языкам, пересмотреть некоторые методы и подходы в обучении, которые являются довольно-таки консервативными.
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ОБУЧЕНИЕ МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ 
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В условиях интеграции государств особенно важен поиск путей превращения многообразия языков и культур в средство взаимного понимания и обогащения. В связи с увеличивающейся миграцией, несомненно, встает и вопрос последствий культурного разнообразия  в обществе и в учреждениях образования.

Студенты являются непосредственными участниками интернациональной среды в вузе, обучаясь в одной группе с иностранными студентами, живя с ними в одном общежитии, изучая иностранные языки, принимая участие в производственных практиках за рубежом, контактируя с зарубежными профессорами и т.д. Несмотря на то, что глобализация способствует интеграции и унификации мировых экономических систем, этого нельзя сказать о культуре стран. Культурное разнообразие продолжает усиливаться. 

Языковая образовательная политика вуза должна ориентироваться на сближение профессионального и языкового образования, содействовать качеству профессиональной подготовки, развивать взаимосвязь профессии, культуры и языка в преподавании иностранных языков. Изучение иностранного языка не означает автоматического вхождения в культуру его носителей [1, с. 21]. Требуются серьезные фоновые знания многочисленных аспектов культуры и традиций страны изучаемого языка, чтобы получился эффективный диалог или же совершился акт коммуникации. 
В процессе подготовки специалиста к профессиональной  межкультурной коммуникации важно обеспечить тесное взаимодействие профессиональных и страноведческих знаний и умений. Однако в связи с введением новых программ изучение иностранного языка планируется, главным образом, на первом курсе, когда студенты имеют весьма смутное представление о своей будущей специальности. Это ограничивает профессиональную ориентацию в обучении иностранным языкам и заставляет искать пути мотивации студентов для продолжения изучения иностранного языка на факультативных занятиях или на платной основе.

Формирование лингвострановедческой и профессиональной компетенции предполагает постепенное накопление и ассимиляцию материала и информации, передаваемых средствами изучаемого языка, с использованием всех имеющихся каналов воздействия. 

Использование аутентичных материалов, соответствующих определенному уровню обучения, обеспечивает понимание, вовлекает в обсуждение, критический анализ, сопоставление с использованием "правильного языка", что дает возможность формировать способность к межкультурной коммуникации и позволит в дальнейшем избежать «ошибок социокультурного характера» [2, с. 105]. Таким образом достигается лингвострановедческая и профессиональная компетенции, которые создают основы для развития и становления коммуникативной компетенции учащихся.

Достижение цели обучения иностранному языку в неязыковом вузе немыслимо без правильной организации самостоятельной  внеаудиторной работы студентов, непосредственно связанной с учебно-воспитательной работой, которая сопровождается инициирующей и направляющей деятельностью преподавателя в виде его активного методического и методологического участия. Присутствие иностранных учащихся в вузе делает формы внеаудиторной работы на иностранном языке еще более привлекательными и интересными для студентов. Организация и проведение тематических студенческих конференций на иностранном языке позволяет активно вовлекать в процесс коммуникации представителей разных культур, что способствует большему взаимопониманию и взаимному обогащению участников этого процесса. Опыт работы показывает, что влияние одной культуры на другую в вузе реализуется только в том случае, если создаются необходимые условия для такого влияния.

Осваивая ценности окружающего мира, человек опирается на устоявшиеся в его культуре традиции, нормы, обычаи и постепенно формирует систему основополагающих и общепринятых ценностей, служащих ему руководством в жизни. На этой основе в каждой культуре складывается своя система ценностей, отражающая ее специфическое положение в мире. Неэтично говорить о культурном превосходстве одной нации по отношению к другой. Использование положительного принципа компаративности в процессе обучения вносит большой вклад в развитие культурной восприимчивости, способности к правильной интерпретации конкретных проявлений коммуникативного поведения в различных культурах, формирование практических навыков и умений в общении с представителями других культур. Этот принцип должен широко использоваться при изучении дисциплин лингвистического цикла.

Таким образом, роль иностранного языка в подготовке к межкультурному взаимодействию является особенно значимой с учетом процессов все более динамичной интеграции национальных образовательных пространств.
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К вопросу об учебном переводе 

в НеязЫковом вузе

Г.Г. Огнева

Могилевский государственный университет продовольствия

Республика Беларусь

Перевод привлекал и привлекает к себе пристальное внимание исследо​вателей. Как специфический акт человеческой деятельности перевод представляет собой сложный многоаспектный процесс, который может рассматриваться с разных точек зрения, например: философской (Г.В. Шатилов), психологической (И.А. Зимняя), социолингвистической (А. Нойберт, А.Д. Швейцер.), коммуникативной (B.H. Kомиссаров, В.Т. Ковальчук), психолингвистической (Н.М. Ким, О.Д. Кузьменков), лингвистической (Л.С. Бархударов, Г. Егер, Л.А. Черняховская, Н.В. Витт, З.Н. Скибо, П И. Копанев) и многих других. С точки зрения функционально-коммуникативной направленности различают два вида перевода: художественный и специальный, к последнему мы относим технический перевод,

В условиях профессионально-ориентированного обучения речевой деятельности на иностранном языке в неязыковом вузе перевод рассматривается нами как вспомогательное средство, однако при семантизации лексических единиц и лексикограмматических явлений перевод является самым точным и экономным средством. Наибольшую роль играет перевод как способ контроля понимания текста, что нашло свое отражение и в том, что перевод включен сегодня в экзаменационные задания. Объектом любого перевода является текст в широком понимании этого слова. По мнению А.А. Мирского, текст представляет собой «целостную закрытую систему». Он конституируется двумя компонентами – лексическим и грамматическим составом.

Как отмечает О. Каде, проблема перевода является по существу пробле-мой функционально-коммуникативных соответствий различных по своей структуре (на всех уровнях} единиц плана выражения и плана содержания разных языков. Адекватность перевода определяется правильной интерпретацией коммуникативной задачи автора текста и достижением аналогичного прагматического эффекта в процессе воссоздания этого текста на другом языке. Как показывает учебная практика, трудности при достижении адекватности перевода возникают как за счет лексических, так и грамматических составляющих текста. Нами были проанализированы случаи нарушения адекватности перевода немецких текстов на подъязыке технологических специальностей в учебном процессе. Рамки данной публикации не позволяют представить их в полном объеме, поэтому остановимся лишь на некоторых характерных явлениях.

I. Лексический состав научных текстов отличается терминологической насыщенностью. Наряду с тем, что отраслевая терминология обладает лексико-семантической и понятийной стабильностью, многие термины не являются однозначными. Выбор соответствующего значения термина вызывает затруднение, если переводчик, в данном случае студент (а часто и преподаватель), не является специалистом в данной области науки. 

2. Стилевой приметой современной немецкой научной прозы является субстантивация инфинитива. В связи с тем, что в русской научной прозе именной стиль не имеет такого ярко выраженного характера, в каждом случае переводчик должен внимательно подходить к поиску функционального эквивалента. Иногда это деепричастие, придаточное предложение или другое средство.

3. Следующим распространенным фактом является использование в научных текстах анализируемого профиля отглагольных дериватов с суффиксом -ung. В то время как субстантивированный инфинитив выражает непосред​ственно  процесс  действия  или состояние, производные с суффиксом -ung могут обозначать одновременно и действие как явление, и результат действия, и предмет как результат действия. К тому же большинство подобных существительных имеет сложно-производную, многокомпонентную основу.

4. Общеизвестно стремление немецкого языка к образованию сложных слов, перевод которых предполагает умение членить такие образования по непосредственно составляющие. В русском языке такие термины оформляются в основном как словосочетания.

5. Наибольшую трудность вызвали при переводе лексемы с префиксом ent-, имеющие значение отделения, устранения чего-либо при глагольных и именных основах, а также со значением изъятия чего-либо при основах глаголов. В большинстве случаев такие производные существительные требуют описательного  перевода.
6. Грамматические составляющие являются общими для текстов любого профиля, однако удельный вес использования грамматических явлений имеет свою специфику.

В ходе тестирования, проведенного в третьем, последнем семестре изучения иностранного языка в вузе, трудности у студентов возникли при переводе следующих грамматических разделов: страдательный залог; модальный глагол с инфинитив пассив; Präsens Konjunktiv в самостоятельном предложении; распространенное определение; причастие I + “zu” в качестве определения; модальный глагол + Infinitiv, инфинитивные обороты, особенно с предлогом ohne, модальные инфинитивные конструкции haben/sein + zu + Infinitiv, особенно, если глагол  стоит в Präteritum, прилагательные в функции именной части сказуемого, степени сравнения прилагательных; парные сочинительные союзы, придаточные предложения условные бессоюзные, придаточные времени с союзом während, придаточные определительные с относительным местоимением в Genitiv; придаточные образа действия с союзом indem; местоименные наречия; замена существительных указательными местоимениями. 

К ВОПРОСУ Об обучении
ПОНИМАНИю ИНОЯЗЫЧНОГО ТЕКСТА
Е.В. Онищук

Брестский государственный университет им. А.С. Пушкина
Республика Беларусь

Работа с иноязычными текстами на уроках немецкого языка включает в себя чтение текстов различного типа. В данной статье речь пойдет о повествовательном тексте и некоторых формах работы с ним, ведущих к усвоению информации данного текста, пониманию его коммуникативного смысла и дальнейшему использованию полученной информации в новой коммуникативной ситуации.

При организации работы с текстом важно учитывать роль связующих логических элементов, позволяющих понять и восстановить хронологическую последовательность событий повествовательного текста. Упражнения, направленные на работу с отдельными связующими элементами, являются важным фактором в процессе выявления коммуникативного смысла текста и развития контекстуальной догадки.

Большое значение в процессе работы с иноязычными текстами имеет и правильный выбор учителем так называемой стратегии чтения – с общим охватом содержания, с полным охватом содержания или поискового чтения. Формирование навыков всех видов (стратегий) чтения является важным не только для правильного понимания текста, но и для развития жизненно важных интеллектуальных навыков.

Повествовательные тексты дают прекрасные возможности для формирования всех стратегий чтения. Их можно легко чередовать с помощью заданий разного формата. Кроме того, именно повествовательные тексты предполагают наличие иллюстраций. Это позволяет не только эффективнее организовать работу над содержанием текста, но и объективно гарантирует более высокую успешность восприятия информации на иностранном языке, а также удержание ее в памяти и дальнейшее использование в новой коммуникативной ситуации. Ведь, по мнению Вайсбурда и Блохиной, коммуникативный смысл текста может считаться понятым, если учащиеся способны им воспользоваться в новых коммуникативных условиях. Именно повествовательные тексты представляют широкие возможности для их использования в проектной и творческой работе на всех ступенях обучения иностранному языку.

Предлагаемая разработка рассчитана на студентов 4 курса, изучающих немецкий язык как второй иностранный на втором году обучения. В ее основе лежит текст о дяде Вилли, который является собирательным образом. Текст служит базой для формирования языковых навыков и речевых умений и дает возможность для проектной работы. Потому материал разделен на две части. Первая более формальная – представляет собой учебную работу над структурой текста, которая называется грамматикой содержания. Правильное воссоздание грамматики текста ведет к правильному пониманию его смысла. Вторая – творческая – направлена на развитие фантазии и языкового мышления, т.е. здесь подразумевается индивидуальная реакция читателя на текст.

Данная разработка содержит 15 заданий, которые включают лексические, логико-смысловые, грамматические опоры, способствующие пониманию коммуникативного смысла текста и его применению в новой ситуации:

1. Найдите в тексте предложение, которое соответствует картинке.

2. Найдите в тексте все сложные существительные и переведите их и их составные части на русский язык.

3. Определите правильные границы слов. (Весь текст состоит из заглавных букв, знаки препинания сохранены, но границы слов смещены.).
4. Вставьте глаголы в правильной форме (учащимся предлагается текст с пропущенными глаголами, которые могут быть указаны в скобках).

5. Вставьте пропущенные предлоги.

6. Вставьте пропущенные существительные (Существительные могут быть указаны в шапке текста).
7. Вставьте пропущенные артикли.

8. Найдите спрятанные в кроссворде слова.

9. Вставьте в кроссворд слова, которые имеют общую букву.

10. Расположите данные предложения из текста в хронологическом порядке.

11. Вставьте пропущенные существительные, глаголы и прилагательные.

12. Вопрос «Верно или неверно?» помогает определить истинность или ложность формулируемых суждений после прочтения текста. Для этого предлагаются несколько суждений, среди которых есть как истинные, так и ложные. Задачей учащихся является сделать правильный выбор.

13. Придумайте другое название текста.

14. Выразите свое мнение по темам: «Цифровая техника и ее возможности», «Цифровая техника в моей жизни», «Цифровая техника и отпуск – насколько совместимы эти два понятия?»

15. Подготовьте презентацию/проект на тему «Мои лучшие каникулы».

Для понимания иноязычного текста и правильного выявления его коммуникативного смысла необходимо обучать пониманию слов, лексико-грамматических структур с постепенным обобщением прочитанного текста в виде самостоятельных суждений и выводов.

PROTECTED AREAS IN RUSSIA:
МЕЖДИСЦИПЛИНАРНЫЙ ХАРАКТЕР
УЧЕБНОГО ПОСОБИЯ ДЛЯ СТУДЕНТОВ-ГЕОГРАФОВ

М.В. Орлова

Московский государственный университет им. М.В. Ломоносова

Российская Федерация

Сложный характер функционирования заповедников на территории России обусловливает междисциплинарный характер учебного курса по иностранному языку для студентов-географов. Выбор объекта изучения и обсуждения (заповедные территории) определён следующими факторами. Во-первых, студенты географических факультетов вузов России, проходя практику на заповедных территориях страны, не имеют достаточно времени на ознакомление с теорией и практикой заповедного дела. Во-вторых, учебный план по дисциплине «Иностранный язык», отводя 75% учебного времени на изучение языка специальности, оставляет лишь 25% учебного времени на изучение общего языка. Междисциплинарный характер предлагаемого пособия позволит удовлетворить образовательные потребности как студентов, так и преподавателей.

Существует несколько толкований термина «междисциплинарность». В одном из своих значений «междисциплинарность» трактуется как принцип организации научного знания, который открывает широкие возможности взаимодействия многих дисциплин при решении комплексных проблем природы и общества. Это значение термина позволяет учёному официально выходить за рамки своей дисциплины и не опасаться быть обвиненным в дилетантстве.

Междисциплинарный подход имеет свои недостатки и преимущества, которые проявляются при решении конкретных проблем. Однако очевидная целесообразность использования междисциплинарности позволила считать её одним из основных способов решения проблем XXI века. Об это свидетельствует текст Всемирной Декларации о высшем образовании для XXI века. Она была принята участниками Международной конференции по высшему образованию, состоявшейся в октябре 1998 года в Париже, в штаб-квартире ЮНЕСКО. Статья 5 и статья 6 данной Декларации содержат следующие рекомендации — поощрять междисциплинарность программ учебного процесса и учить будущих специалистов использовать междисциплинарный подход для решения сложных проблем природы и общества. 

Особенность междисциплинарного подхода состоит в том, что он допускает прямой перенос методов исследования из одной научной дисциплины в другую. Перенос методов, в этом случае, обусловлен обнаружением сходств исследуемых предметных областей. Например, кровеносная система организма схожа с системой трубопроводов технического объекта. Эта обстоятельство позволяет биологу исследовать кровеносную систему организма методом, который применяется в физике для описания движения жидкости по трубам. В результате появляется «междисциплинарная», бинарная дисциплина – биофизика. Следует отметить, что, для сохранения границ теоретических и прикладных дисциплин в междисциплинарных исследованиях всегда присутствуют «ведущая» и «ведомая» дисциплины. Все результаты, даже те, которые получены при помощи методологии «ведомой» дисциплины интерпретируются с позиции дисциплинарного подхода «ведущей» дисциплины. Поэтому междисциплинарный подход предназначен, прежде всего, для решения конкретных дисциплинарных проблем, в решении которых какая-либо конкретная дисциплина испытывает концептуальные и методологические трудности.

В учебном пособии «Protected Areas in Russia» «ведущей» дисциплиной является иностранный язык, а в качестве «ведомых» дисциплин выступают географические, исторические, педагогические, финансовые, юридические, дипломатические и другие дисциплины. 

В процессе работы по данному пособию студент будет знакомиться не только с лексикой, используемой для описания объекта изучения, но и частично с предметом «ведомых» дисциплин, читая тексты об историческом исследовании объектов действительности, принципах и путях финансирования проектов, методах обучения.  

Учебное пособие «Protected Areas» состоит из 10 уроков. Каждый урок состоит из теоретического и практического блоков. Теоретический блок включает в себя общую информацию о «ведомой» дисциплине, представленную в текстовом формате на английском языке. Практический блок состоит из языковых и коммуникативных упражнений и заданий как на английском, так и на русском языке. Взаимосвязь уроков осуществляется путём группировки языкового материала упражнений и заданий вокруг «ведомых» дисциплин.

В целях эффективной подготовки к семинарским занятиям студентам необходимо использовать рекомендованные материалы периодической печати  и Интернет-ресурсы.

МЕТОД РОЛЕВОЙ ИГРЫ В ПРЕПОДАВАНИИ ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ

Е.А. Осипенко 

Белорусский национальный технический университет

Республика Беларусь

При изучении иностранного языка необходимо использовать разнообразные методики, позволяющие наиболее эффективно овладеть навыками как устной, так и письменной речи. 

Одним из эффективных путей формирования коммуникативной компетенции посредством активизации обучения является метод ролевых  игр, позволяющий непосредственно включить процесс обучения иностранному языку в модель будущей трудовой деятельности студентов.

Ролевая игра предполагает совместную деятельность, поэтому в ней снимается противоречие между коллективным характером будущей профессиональной деятельности и индивидуальным характером усвоения знаний. В современной педагогике термин «ролевая игра» обозначает:
– вид упражнений, имитирующих общение;
– форму разыгрывания коротких сценок;
– устное учебное задание, обозначающее инсценировку ситуаций для решения определенной проблемы;
– прием свободной импровизации студента в рамках заданной ситуации;
– форму практического занятия, представляющую со​бой имитацию реальных ситуаций;
- simulation (моделирование, воспроизведение), обязательным элементом которого является разрешение проблемы.

Сопоставляя ролевые игры с традиционными форма​ми проведения занятий по иностранному языку вуза, можно сделать вывод о том, что ролевые игры имеют ряд преимуществ:
1. В ролевой игре достигается более высокий уровень общения, чем при традиционном обучении, так как ролевая игра предполагает реализацию конкретной деятельности (обсуждение проекта, участие в конференции, беседа с коллегами).

2. Ролевая игра представляет собой коллективную деятельность, предполагающую активное участие всей группы и каждого члена группы.
3. Выполнение разнообразных заданий приводит к конкретному результату, благодаря чему у обучаемых возникает чувство удовлетворения от совместных действий, желание ставить и решать новые задачи.
4. В ролевой игре формируются и вырабатываются навыки установления контакта; правильного восприятия и оценки партнера как личности; выработки стратегии и тактики общения; выбора при этом наиболее подходящих форм и средств.

Анализируя принципы разработки и применения ролевых игр, можно сделать вывод о том, что в них не только сохраняются, но и значительно дополняются и совершенствуются следующие характеристики ролевых игр: ситуативность; тематичность; моделирование естественного речевого общения; осуществление учебной деятельности посредством игровой; коллективная деятельность; реализация принципа воспитывающего обучения.
На тренировочном этапе студент должен овладеть навыками языкового оформления коммуникативных намерений, необходимых для реализации поставленных целей коммуникации. При непосредственной подготовке ролевой игры преподаватель обрабатывает материал плана содержания, которым его снабжают сами обучаемые, определяет тип игры, состав участников, цели каждого коммуниканта, планирует воз​можные пути их достижения, прогнозирует проблемные ситуации, конкретизирует место общения, готовит необходимый реквизит [1].

На этапе реализации преподаватель определяет цель коммуникации, роли и ролевые отношения участников общения, уточняет задачи каждого коммуниканта, дает задание по оценке результатов ролевой игры незадействованной части группы обучаемых. При проведении ролевой игры преподаватель направляет общение, выводит его из тупика, создает новые проблемы (если не реализованы все речевые возможности коммуникантов), изменяет направление игры посредством введения новых участников и т.д. При этом исправляются только те ошибки, которые затрудняют или нарушают коммуникацию. Исправление происходит путем подсказки правильного варианта. 
На оценочном этапе преподаватель выслушивает мнение «группы экспертов», следивших за ходом игры, но не участвовавших в ней: достигнуты ли цели игры или нет, какие другие более эффективные пути достижения этих же целей возможны и др. Далее преподаватель сам подводит итог, завершив его оценкой корректности участников коммуникации [2].
В процессе обучения языку методом ролевой игры обеспечивается формирование коммуникативной компетенции студентов. Кроме знания иностранного языка, ограниченного рамками специальности, обучаемый получает возможность развивать свою личность, формировать необходимые не только для профессиональной работы, но и для повседневной жизни навыки общения с другими людьми.
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Аудирование в процессе обучения иностранному языку, в данном случае английскому, является одной из самых актуальных тем в современной методике. На мой взгляд, это также один из самых сложных видов речевой деятельности. Без овладения этим видом деятельности невозможно выучить язык и пользоваться иноязычной речью на том уровне, который необходим на современном этапе развития общества. Только развивая и совершенствуя навыки и умения аудирования, студенты будут способны понимать смысл и содержание речевого высказывания. Также аудирование как обратная связь у каждого говорящего во время говорения позволяет осуществлять самоконтроль за речью и знать, насколько верно реализуются в звуковой форме речевые намерения.

Процесс понимания речи на слух сопряжен с определенными трудностями.
1. Это трудности, обусловленные характером языкового материала: фонетические, лексические и грамматические.

2. Трудности, связанные с языковой формой сообщения, возникают по двум причинам: из-за содержания в сообщении изучаемого языкового материала, а также вследствие имеющегося в сообщении сложного для восприятия на слух языкового материала.

3. Трудности, связанные с условиями предъявления материала.

4. Трудности, связанные с источниками информации.

Одним из средств и способов развития данного речевой деятельности у студентов и снятия языкового барьера является речь преподавателя. Преподаватель, по возможности, должен как можно чаще использовать иноязычную речь на занятиях, вне зависимости от уровня владения языком обучаемых. Использование в речи различных устойчивых выражений и узусов английского языка способствует ускорению процесса обучения. Введение в иноязычную атмосферу поможет преподавателю настроить студентов на работу с английским языком и на более эффективное восприятие речи.

Другим способом тренировки восприятия речи на слух является работа с текстами. При работе с текстами преподаватель должен предлагать обучаемым различные виды упражнений для развития всех видов речевой деятельности в комплексе. План работы с текстом для аудирования может быть следующим:

1. Подготовка к прослушиванию, снятие языковых трудностей.

2. Наличие четкого задания, как слушать (с полным пониманием, либо с  пониманием основного содержания), и аудирование текста.

3. Проверка понимания и специальные упражнения на развитие базисных умений.

4. Неспециальные упражнения.

Во всех учебниках, используемых мной при работе со студентами БНТУ ФММП (Market Leader (Pre-Intermediate), New Market Leader (Intermediate) и т.д.), содержится огромное количество заданий с упражнениями по аудированию, которые позволяют студентам лучше понять и выучить язык, услышать оригинальное звучание языка, так как все тексты записаны носителями языка. Задания дают возможность студентам проследить язык во всех его проявлениях: в учебниках можно найти монологи, услышать диалогическую речь, прослушать телефонные  переговоры, интервью с людьми, принадлежащими деловому миру.

Без аудирования невозможно речевое общение, поскольку это процесс двусторонний. Говорение и аудирование образуют вместе один акт устного общения. Оба эти процесса тесно связаны. Таким образом, владение аудированием как видом речевой деятельности, должно обеспечивать успешный процесс коммуникации, развивать умение студентов говорить на иностранном языке и понимать его, а так как это процесс сложный и трудный, то надо уделять большее внимание данной процедуре. Необходимо систематически давать студентам слушать речь изучаемого иностранного языка, построенную на знакомом лексико-грамматическом материале. Также очень важно повышать и мотивацию у обучаемых к пониманию иностранной речи на слух, чему всегда способствует большое количество интересного и увлекательного материала.

ОБУЧЕНИЕ ГРАММАТИКЕ НЕМЕЦКОГО ЯЗЫКА

НА НАЧАЛЬНОМ ЭТАПЕ.

А.Р. Пайкина 

ЧУО «БИП – Институт правоведения» (Могилевский филиал)
Республика Беларусь

Основной целью обучения грамматике в неязыковом вузе является формирование у студентов речевых умений говорения, чтения, аудирования, письма. Для определения характера трудностей при формировании навыков овладения грамматическими явлениями немецкого языка у студентов, начинающих изучение немецкого языка в качестве второго иностранного, рассмотрим их в сравнительном плане с аналогичными явлениями русского языка.

1. Морфология.

Как известно, немецкий язык относится к флективно-аналитическому типу языков, в то время как русский – к чисто флективному типу языков. Флективная система более развита в русском, чем в немецком языке.

1.1 Временные формы глагола. Программа предусматривает активное изучение форм настоящего, прошедшего и будущего активного и пассивного залогов. Из названных форм немецкого глагола наибольшее сходство обнаруживают формы настоящего времени. Механизм спряжения совпадает в обоих языках, как и основная сфера употребления – для обозначения событий, совершающихся в момент речи, а также в ближайшее время, т.е. в значении будущего времени. Это объясняет сравнительную лёгкость овладения этой временной формой. Исключение составляют глаголы с корневыми гласными «а,о,е» и глаголы с отделяемыми приставками. Здесь студенты делают больше всего ошибок.

Более трудными являются формы прошедшего времени. Причиной является то, что трём формам в немецком языке соответствует одна в русском. Сфера употребления каждой из этих форм не всегда ясна студентам. Овладение способами образования сложных форм Perfekt и Plusquamperfekt сопряжено с преодолением ряда морфологических и синтаксических трудностей: образование причастия прошедшего времени от глаголов слабого и сильного спряжений, а также неправильных глаголов, с отделяемыми и неотделяемыми приставками, правильный выбор вспомогательного глагола, соблюдение порядка слов в простом нераспространённом, распространённом и придаточном предложениях, соблюдение рамочной конструкции.

1.2. Имя существительное. Как известно, существительное как в русском, так и в немецком языке обладает общими грамматическими категориями рода, числа и падежа. Правда, указанные категории по-разному оформляются в этих двух языках: в русском только с помощью флексий, а в немецком еще и с помощью артиклей. Овладение падежными окончаниями и суффиксами множественного числа связано поэтому с формированием новых механизмов, отличных от таковых в родном языке. Не менее сложным является для студентов усвоение категории определённости и неопределённости и овладение употреблением определённого и неопределённого артиклей, совершенно неизвестных в родном языке.

1.3.Имя прилагательное. При работе над именем прилагательным наиболее трудным оказывается овладение окончаниями, употребление которых определяется, как известно, наличием или отсутствием артикля и его заменителя.

Следует отметить, что такого рода трудности наблюдаются и при  овладении другими частями речи, например, местоимениями (возвратным, указательным, безличным, неопределённо-личным личным, притяжательным), числительными и  др.

2. Синтаксис.

При рассмотрении некоторых синтаксических явлений немецкого языка в сравнении с соответствующими явлениями в русском языке необходимо обратить внимание на две особенности синтаксиса немецкого языка: 1) твёрдо фиксированный порядок слов, 2) рамочная конструкция. Как известно, в русском языке порядок слов свободный. В немецком, напротив, отдельные члены предложения занимают строго фиксированные места (в первую очередь, это касается сказуемого). Особую трудность для студентов, особенно для начинающих, представляет порядок слов в придаточных предложениях, где подлежащее и сказуемое образуют рамку, отличную от рамочной конструкции простого предложения.

Следует подчеркнуть, что указанные выше трудности и расхождения в грамматических структурах родного и немецкого языков являются причиной многочисленных ошибок в речи студентов, обусловленных интерференцией речевых навыков родного языка и трудностями овладения грамматическим материалом немецкого языка.

Выход из создавшейся ситуации представляется, как показал опыт работы со студентами специальности «Международное право», – это опора не только на родной язык, но и на первый иностранный (английский) язык. Это существенно облегчает усвоение большинства грамматических явлений и помогает студентам понять и осмыслить такие категории, как  образование причастий, их употребление в различных функциях в предложении (определение, обстоятельство, обособленный причастный оборот), степени сравнения прилагательных и наречий, употребление определённого и неопределённого артиклей, употребление инфинитива с частицей «zu» и без неё, модальных глаголов и модальных конструкций, так как эти явления уже изучались в английском языке. Такие аналогии с английским языком значительно снижают трудности при овладении вторым иностранным языком (немецким), ввиду того, что эти языки, являясь родственными, имеют большее сходство между собой, чем с русским.

СОЧЕТАНИЕ ТРАДИЦИОННЫХ И ИННОВАЦИОННЫХ МЕТОДОВ ПРЕПОДАВАНИЯ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА СТУДЕНТАМ НЕЯЗЫКОВЫХ ВУЗОВ

Н.И. Передня 
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Подготовить специалиста, владеющего иностранным языком, с требованиями учебной программы неязыкового вуза можно, сочетая традиционные и инновационные методы. Изучение особенностей устной научной речи должно учитывать новейшие данные психологической и методической науки и коммуникативные особенности языка специальности в соответствии с профилем обучения.

Традиционно обучение иностранному языку в неязыковом вузе было ориентировано на чтение, понимание и перевод специальных текстов, изучение проблем синтаксиса научного стиля. Необходимо думать о перемещении акцента в обучении на развитие навыков речевого общения на профессиональные темы и ведение научных дискуссий. Устная речь в учебном виде должна пониматься как слушание или чтение, понимание и репродуктивное воспроизведение прослушанного или прочитанного в формах как устной, т.е. диалогической или монологической, так и письменной речи. Схема обучения английской устной речи по специальности может строиться с учетом следующих положений:

– определение коммуникативных признаков для большинства типов текстов данной специальности, которые описаны в лингвистической литературе, и средств выражения этих признаков, т.е. коммуникативных моделей;

– определение перечня коммуникативных признаков и моделей устной речи по специальности и выработка системы упражнений для тренировки;

- анализ коммуникативно ориентированных видов текстов по специальности, отбор отдельных видов текстов в учебных целях, определение их коммуникативных особенностей, моделей и разработка системы упражнений для тренировки отобранных структурных единиц;

– выработка и доведение до автоматизации у студента учебных алгоритмов по всем видам речевой деятельности;

– устная коммуникация от монолога к диалогу и наоборот с применением задач и игр проблемно-поискового характера.

Основой для обучения в условиях неязыковой среды служит текст на иностранном языке. Преподаватель должен знать особенности научных и технических текстов по изучаемой специальности и по мере надобности знакомить с ними обучаемых. В первую очередь это наличие специальной терминологии, особой общенаучной лексики, специфической служебной лексики, сложных грамматических конструкций. 

Можно различать тексты:

– по средству передачи: устные и письменные;

– по характеру изложения: описание, сообщение, рассказ, рассуждение, рассмотрение и их комбинации в специальных видах текстов, таких как аннотации, рецензии и т.п.;

– по степени специализированности и отношения к адресату: исследовательские, такие как монографии, научные статьи, обучающие, т.е. статьи и тексты из учебников, справочников, словарей и т.п.

Необходимо отобрать для работы профессионально релевантный материал, начать с простейших описаний и характеристик. Затем изучать более сложные по структуре и стилю тексты, учитывать предварительные знания обучаемого по языку и специальности, его возраст, цель коммуникации, вид коммуникации. 

Работа по созданию базовых знаний должна проходить по четким алгоритмам с озвучиванием всего материала. Начинать работу можно и с чтения текста, но нужно стремиться к восприятию информации «с голоса». Здесь может оправдать себя и использование «интонационного чтения» современных интенсивных методик. Следует шире использовать современные аудио- и мультимедийные средства.

Обучение устной речи на иностранном языке по специальности в неязыковом вузе – сложный процесс, так как в речи студента должны присутствовать элементы соответствующего текстового жанра, например научного стиля. Речь эта может быть близка по многим параметрам положенному в основу обучения учебному тексту и иметь меньшее количество произвольных ситуативных возможностей. Многие «жизненные» ситуации можно «проиграть» в аудитории, переходя от тренировочных упражнений к диалогу. Речь может идти о прослушивании, чтении, заучивании, пересказе диалогов, завершении их по заданной ситуации или языковому материалу и составлении их по тому или иному принципу. Можно использовать полный или частичный обратный перевод и т.п. Главное – в умении вычленить основную тему проблемы, правильно описывать, формулировать, искать причину и т.п. При развитии навыков устной речи на иностранном языке надо помнить, что монологический ее элемент не уступает диалогическому. Далее следует увеличение объема монологической реплики в диалоге и позднее – монологические формы устной речи – резюме, реферирование, аннотирование, описание схемы, явления или процесса - вплоть до записи услышанного, что пригодится в конспектировании лекций. На занятиях вырабатывается основной навык устной коммуникации, который может быть полностью реализован в жизни. 

Так, инновационные технологии преподавания иностранных языков в неязыковом вузе заключаются в сочетании традиционных и интенсивных методов обучения, основанных на функционально-коммуникативной лингводидактической модели языка, и разработке целостной системы обучения студентов речевому общению на профессиональные темы.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ИННОВАЦИОННЫХ ТЕХНОЛОГИЙ 
ПРИ ОБУЧЕНИИ ДЕЛОВОМУ АНГЛИЙСКОИУ ЯЗЫКУ

Н.Н. Перепечко 

Белорусский национальный технический университет
Республика Беларусь
В настоящий момент перед высшим учебным заведением стоит задача повышения интеллектуального уровня развития будущих специалистов, которые способны осуществлять процесс коммуникации с носителями других культур. В современном обществе увеличивается число категорий специалистов, которые должны владеть навыками речевого общения на иностранном языке, особенно навыками общения с аудиторией на профессиональном уровне. Особую роль играет знание иностранных языков при осуществлении предпринимательской деятельности. В настоящее время экономистам не достаточно лишь знаний по своей специальности. Требуются умения ведения переговоров с зарубежными партнёрами, навыки работы с деловой корреспонденцией на иностранном языке и т.п. Следовательно, высшая школа должна готовить высококвалифицированных специалистов, способных решать задачи различного уровня сложности.

Принимая во внимание цели обучения деловому английскому языку, наиболее приемлемой моделью является интеграция аудиторного и автономного обучения. В этом случае трудоемкие виды деятельности (чтение текстов, письменные задания) можно проводить в автономной форме, а в аудитории при непосредственном контакте с преподавателем и другими студентами акцент делать на говорении. Одним из основных показателей развивающего обучения современная педагогика и психология считают автономность. Развитие навыков самостоятельной работы при обучении английскому языку – сложный процесс, который включает в себя развитие как творческого мышления, так и творческих самостоятельных умений. Формирование автономности – процесс длительный. Необходима тщательная систематическая работа на каждом занятии, где студенты получают импульс, который поможет им продолжить процесс изучения материалов курса «деловой английский язык» самостоятельно. 

Максимальное увеличение времени речевого общения на занятиях является одной из основных задач преподавателя. 

Специальный комплекс мер позволяет увеличить интенсивность реально-речевой коммуникации на занятиях. Этот комплекс включает:

1. Изменение схем размещения обучающихся.

2. Увеличение объёма заданий до 8 - 10 учебных действий, имеющих одну целевую установку. 

3. Учебные задания, направленные на развитие коллективной речевой деятельности.

Особую роль в повышении эффективности организации процесса обучения деловому английскому языку играют инновационные педагогические технологии:

– организация учебного процесса в языковой лаборатории;

– обучение в сотрудничестве;

– метод проектов;

– ролевая игра.

Новые педагогические технологии обеспечивают: 

– необходимый и достаточный объём устной практики для каждого обучающегося на занятии; 

– условия для формирования потребности в использовании английского языка как средства общения;

– сознательность формируемых знаний умений и навыков;

– условия для ознакомления с культурой другого народа.

Рассматривая проблему процесса усвоения знаний в системе инновационного обучения как условие развития психики, следует особое внимание обратить на методические аспекты актуализации личностных позиций и опыта обучающихся. Обучение рассматривается как процесс усвоения знаний на протяжении всего этапа становления самоорганизации и творческого развития личности.
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ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ АСПЕКТ
В ПРОЦЕССЕ ОБУЧЕНИЯ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ
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На современном уровне развития лингвистики и смежных с языкознанием наук общепринятым является факт взаимосвязи и взаимодействия языка и культуры. Мнения большинства исследователей совпадают в том, что роль языка в накоплении культуры и ее историческом наследии очевидна и очень велика. При этом язык, будучи одним из основных признаков нации, выражает культуру народа, который на нем говорит. Кроме того, язык необходимо рассматривать в образовательном процессе не просто как орудие коммуникации и познания, но и как путь, по которому мы проникаем в культурное поле и менталитет нации.

Иноязычное образование имеет огромный развивающий потенциал. В его многоплановости проявляется специфика самого феномена “иностранный язык”. При определении содержания цели обучения нельзя упускать из виду ни одну из ее сторон. Все они взаимосвязаны и проявляются в виде обучающего, познавательного, развивающего и воспитательного результата. Важно отметить, что этот результат до-стигается постепенно, в процессе овладения иностранным языком.

Известно, что любое обучение есть передача молодому поколению культуры в определенном объеме. Только культура в различных ее проявлениях содействует формированию личности человека. Необходимо отметить, что иноязычное образование обладает в плане обогащения интеллектуального потенциала и эмоциональной сферы человека совершенно уникальным дополнительным преимуществом, оно дает возможность развития индивидуальности в диалоге культур. С одной стороны, оно связано с обогащением картины мира, формированием диалогического отношения к феноменам иного образа жизни. С другой стороны, познающий чужую культуру лучше и глубже постигает свою собственную, в большей степени осознает себя ее носителем.

Вопрос связи языка с культурой – это один из тех вопросов языкознания, изучение которого приносит действительно практическую пользу. Лингвокультурологическое содержание цели обучения иноязычной культуре подразумевает приобретение знаний не только о строе языка, его системе, характере, особенностях, сходстве и различии с родным языком, но и знаний о культуре страны изучаемого языка. С функциями культуры тесно взаимодействуют функции речевой деятельности. Это неудивительно, так как язык является основой хранения и передачи культуры от одних людей к другим. Отсюда возникает особый интерес к исследованию языковых явлений в экстралингвистическом контексте. При изучении иностранного языка большое значение имеет понимание глубины и достоверности связи тех или иных эквивалентов. Без знания соответствующих коннотаций, присутствующих в языке, невозможно полностью понять весь смысл, заложенный в том или  ином высказывании.

Известно, что в семантике слова содержится некоторый компонент, фиксирующий именно данный социальный фон, в котором оно существует. Изучение этого культурного компонента является важным условием успешного овладения иностранным языком. Обоюдное знание реалий говорящими и слушающими является основой языкового общения и необходимым условием реализации коммуникативного акта. Такие реалии получили в лингвистике название “фоновых” знаний. Возникает вывод, что семантика слова одним лексическим понятием не исчерпывается. Существует еще лексический фон, включающий в себя всю совокупность свойственных обыденному языковому сознанию сведений, относящихся к слову. Примером тому могут служить фразеологизмы, которые являются важным источником информации и от умелого пользования которыми во многом зависит глубина проникновения в сокровищницу изучаемого языка. Наиболее интересную группу представляют фразеологизмы с собственными именами, которые не всегда могут иметь эквиваленты в английском и русском языках, а иногда имеют более одного эквивалента. Например, взятый из греческой мифологии фразеологизм “бочка Данаид”, который означает бесполезный труд, в английском варианте звучит как “The work of Danaids”; ”Варфоломеевская ночь” в английском языке имеет 2 варианта: “The Parisian wedding” и “The massacre of St. Bartholomew”. Библейский фразеологизм “Вавилонское столпотворение” можно перевести как “The building of tower of Babel” или “A perfect Babel”, а русский “Фома неверующий”, также из библейской легенды, будет называться “A doubting Thomas”. Выражение “Karamazov-mentality” (русское “карамазовщина”) вряд ли будет понятно тому, кто не знаком с творчеством Ф.М. Достоевского. Согласитесь, что человеку, не сведущему в тонкостях национально-культурного содержания данной лексики, будет достаточно непросто найти подходящий эквивалент. Для перевода данных выражений необходима определенная информация о культурном компоненте значения слова, его лексическом фоне. Данный вопрос требует пристального внимания и дальнейшего глубокого изучения на примере различных языков.

Можно сделать вывод, что лингвокультурологический аспект в процессе обучения иностранному языку позволяет рассматривать язык как средство хранения культурно-исторической информации и дает возможность понять национально-культурное содержание лексики. Значительное расширение международных контактов, рост глобальных проблем, которые могут быть решены в результате сотрудничества и взаимопонимания между народами, требуют формирования у молодого поколения как современного широкомасштабного мышления, так и высокой коммуникативной культуры.
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проблема использования МУЛЬТИМЕДИЙНых средств при обучении ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ
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Современный период развития цивилизованного общества характеризуется процессом информатизации. Внедрение средств современных информационных технологий в систему образования дает возможность совершенствовать механизмы управления системой образования на основе использования коммуникационных сетей, совершенствовать методы, формы и содержание в соответствии с задачами развития личности обучаемого в современных условиях информатизации общества. 

Для студентов мультимедийные технологии являются способом, при помощи которого они расширяют свои представления об окружающем мире [2]. Использование мультимедийных технологий обеспечивает более полную и точную информацию об изучаемых явлениях и объектах. Это повышает качество обучения, дает возможность удовлетворять и развивать познавательные интересы студентов, повышает наглядность обучения, позволяя использовать тяжелодоступный материал или тот, который нельзя использовать без компьютера. Работа студентов становится более интенсивной, что позволяет повысить темп изучения учебного материала и увеличить объем самостоятельной работы на занятиях и после них.

Компьютерные технологии все увереннее завоёвывают обучающее пространство. Если ещё совсем недавно мультимедийные средства в методическом контексте включали в себя учебники с текстами и картинками, аудиокассеты и видеоматериалы, то сегодня это главным образом компьютер, как синтезатор всех названных средств в одном устройстве. 

Технологические возможности мультимедийных средств велики, т.к. они позволяют организовать разнообразную учебную деятельность студентов, значительно повышают эффективность и мотивацию обучения. Использование прямого эфира для просмотра новостей, Интернета, различных видеоматериалов, записанных из эфира, художественных фильмов, мультимедийных программ, специально подготовленных для учебного процесса, электронных учебников, мультимедийных справочников, энциклопедий и словарей позволяет создать коммуникативную среду для обучения, развить интерес к изучению языка, создать условия, максимально приближенные к реальному речевому общению на иностранном языке при отсутствии естественной языковой среды. 

Можно выделить три основных пути использования возможностей современных компьютеров в обучении иностранному языку:

– использование уже готовых программных продуктов по изучению иностранного языка, поставляемых преимущественно на компакт-дисках; 

– применение программных продуктов, создаваемых непосредственно преподавателями (или преподавателями совместно с обучающимися) в различных инструментальных средах или средах визуального проектирования; 

– использование ресурсов сети Интернет [1].

В современной методической практике появились электронные учебники по многим предметам, в том числе и по английскому языку. Однако они еще недостаточно апробированы. Следовательно, необходимо создавать мультимедийные программы, которые могут включать в себя словарь с объяснением активной лексики, справочный материал, упражнения с ключами на закрепление лексики, предназначенные для самостоятельной работы дома с компьютером. Помимо программ на компьютерных дисках, для повышения мотивации студенты и  многие преподаватели используют Интернет, который позволяет дополнительно «включить» такой важный элемент обучения, как интерес к изучаемому предмету. 

Способы структурирования обучения иностранному языку с применением компьютерной техники полностью зависят от того, какие мотивы движут преподавателем, увлеченным использованием компьютерных технологий в образовании. Для обучения связной диалогической речи в повседневных ситуациях общения (от самых простых до более сложных) можно рекомендовать видеофильм “Alliance” учебно-методического комплекса Market Leader. Обучающая программа фильма включает комплекс языковых и речевых упражнений, которые распределены по традиционным этапам методической работы  с видеофильмами.

Интенсификация интерактивного и автономного обучения иностранным языкам на современном этапе, несомненно, требует мультимедийного обеспечения учебного процесса в вузе. Требуется продуманная и чёткая система их применения «на входе» в учебный процесс с целью получения максимального обучающего эффекта «на выходе». 

ЛИТЕРАТУРА

1. Мартынова, Л.И, Селиванова, Н.А. Синтез мультимедиа и традиционных аудиовизуальных средств в целях интенсификации обучения иностранным языкам // Компьютерные технологии в обучении иностранным языкам. – Н. Новгород: НА МВД, 2002. – С. 25 – 33. 

2. Новейшие технологии преподавания иностранного языка как средства межкультурного и профессионального общения: материалы научно-практической конференции. (Москва, 2004 г.) / Рос. эконом. акад. – Москва: РЭА, 2004. 

ЗНАНИЕ  ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА 

КАК УСЛОВИЕ ПРИНЯТИЯ ДРУГОЙ КУЛЬТУРЫ

Д.С. Поклад

Гродненский государственный аграрный университет

Республика Беларусь

Будучи гражданами XXI века, мы уже не можем выбрать жить или не жить в поликультурном мире. Мы живем в мире, где все чаще происходят контакты с представителями разных культур. В условиях глобализации можно было бы ожидать изменений в культурах всех народов и некоей их унификации по мере увеличения потока информации и сокращения физических расстояний. Но эти изменения происходят лишь на поверхности, например, мода в одежде или внешний вид городов, не затрагивая глубинных понятий, усвоенных с самого раннего детства и на бессознательном уровне. 

Мир, в котором мы живем, постоянно меняется. Экономические, технологические, политические аспекты заставляют учебные заведения во всем мире широко раскрывать свои двери перед иностранными студентами. Их культурная адаптация является важной составной частью повседневной жизни. Преодоление коммуникационных трудностей предполагает изучение других культур и понимание собственной.  И одной из задач высшего образования является формирование навыков межкультурного общения. Университеты многое могут сделать для поощрения межкультурного диалога и обучения, являясь ключевой точкой, откуда можно решать многие проблемы, где зарождается терпимость и готовность к пониманию, университеты призваны направлять общественное мнение, они должны являть собою пример формирования принципов эффективного сотрудничества, уважения между представителями разных культур.

Каждый из нас должен уметь находить взаимопонимание с людьми разных культур, решать проблемы, вытекающие из этого несоответствия, и учиться жить в сообществе с отличающейся от нашей системой ценностей, взглядов, социальных ролей. Непонимание и прекращение общения часто происходят из-за свойственных людям стереотипов; негативных отношений, построенных на предрассудках и слухах. Понимание затрудняется  по самым разным причинам. Возраст, пол, разность образования и  профессий, принадлежность к другой религии, этнической группе могут стать причиной того, что мы никогда не сможем быть уверены в том, что до конца понимаем друг друга. Но на первое место стоило бы поставить  культурные различия и языковые барьеры. 

Языковые различия служат одной из основных причин трудностей понимания. Например, слово «courage» во французском языке имеет самую позитивную окраску, обозначая «храбрость», «мужество». Заимствованное в русский язык слово «кураж» говорит о  показной смелости и развязном поведении. Более нейтральное в английском языке «compromisе» для русского может иметь отрицательный оттенок сдачи позиций и неудачи. 

Приведённые примеры указывают на важность изучения иностранного языка, прежде всего, а также на настоятельную необходимость учитывать контекст и смысловое поле. А это невозможно без понимания менталитета носителей культуры.

Здесь нельзя не отметить важность выбора учебников и различных пособий, используемых для обучения иностранным языкам. Они предназначены для облегчения изучения языка, но не могут быть ограничены только этим аспектом. Изучение иностранного языка неотделимо от культурного контекста. Поэтому от учебных пособий ожидается, что они будут включать элементы культуры страны изучаемого языка. Цели обучения языкам можно сформулировать как развитие коммуникационных компетенций в различных ситуациях, с которыми обучаемый может столкнуться, учитывая все большую интернационализацию современной жизни. Но владение языком для общения всё же не конечная цель. Через знание языка мы приходим к пониманию другой культуры и позитивному отношению к ее носителям.

СОТРУДНИЧЕСТВО В ОБУЧЕНИИ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ

Е.Г. Полупанова 

Белорусский государственный педагогический университет им. М.Танка 

Республика Беларусь

В Белорусском государственном университете имени Максима Танка обучение иностранному языку студентов, в т.ч. и на факультетах негуманитарного профиля, строится на основе компетентностного подхода. Специальный акцент сделан ныне на усиление практико ориентированной составляющей обучения и учения, на развитие коммуникативной компетенции будущего специалиста, которые ориентированы на использование иностранного языка как средства профессионального и межличностного общения. 

Такая целевая установка актуализировала проблему оптимизации процесса обучения, диверсификации форм, методов и технологий обучения. В числе инновационных технологий обучения иностранному языку, направленных на самореализацию личности, мы используем обучение в сотрудничестве. 

Из всего методического многообразия, применяемого в русле этой технологии обучения: (проектная и исследовательская работа, игра, дискуссия и др.), в рамках данной статьи мы остановимся лишь на т.н. кратковременном микрогруппировании. Именно оно наиболее доступно и результативно, как показывает опыт, практически на каждом занятии по иностранному языку.

Мы активно используем создание кратковременных малых групп (5-15 минут совместной работы) для сбора необходимой информации, генерирования идей, поиска ответов на вопросы, быстрого обсуждения проблемы и т.д. Такие виды работы обеспечивают активное участие всех и каждого в иноязычной коммуникации по достижению общей цели и при наличии индивидуальной ответственности каждого члена малой группы за собственный вклад в выполнение общего задания. Они позволяют формировать продуктивные  умения говорения, такие, как, продуцирование иноязычного высказывания по проблеме, аргументированное представление своей точки зрения, нахождение контакта с собеседником, обмен информацией на иностранном языке и др.

В целом обучение в сотрудничестве происходит на основе создания условий для активной совместной учебной деятельности студентов и преподавателя на занятиях по иностранному языку в различных учебных ситуациях. 

В качестве примера приведем широко используемое нами «Пошаговое интервью».

Шаг 1. Парная работа: студент 1 интервьюирует студента 2.

Шаг 2. Парная работа: студенты меняются ролями.

Шаг 3. Работа в малых  группах:  студенты по очереди объясняют членам своей группы, что их партнер хотел сказать.

Работа в малых группах требует от преподавателя определенных знаний и новых навыков (преподаватель как партнер, фасилитатор, менеджер). Прежде всего, об оптимальном количестве членов малой группы. Оно может быть различно в зависимости от задания, но желательно не меньше трех студентов  и не больше семи.

Малые группы могут быть сформированы разными способами. Мы, в основном, используем два: выбор преподавателя и «дело случая». Определение членов группы преподавателем эффективно, когда преподаватель хорошо знает студентов, их возможности, особенности характера, мотивацию и т.д. Для выполнения некоторых заданий, используемых при обучении в сотрудничестве, необходима «регулируемая» разноуровневость членов группы (по возможности равноценная в создаваемых микрогруппах) по их достижениям в иностранном языке. Речь идет о решении проблемных, познавательных задач, выполнении заданий, требующих творческого подхода. Есть задания, в которых то, кто является членом малой группы, не является существенным, и тогда можно создавать группу по принципу случайного выбора. Например, каждый ряд – группа; или четыре студента, сидящих недалеко друг от друга – это группа и т.д. Это хорошо работает, когда речь идет об умениях действовать по образцу, приобретении опыта познавательной деятельности, фиксированного в форме результантов-знаний. 

Кроме того, обычно для того, чтобы процесс выполнения задания был результативным каждой группе необходим лидер. В некоторых случаях преподаватель назначает его сам, или лидер малой группы может быть выбран самими студентами. Здесь многое зависит, в частности, от понимания того, что значит учиться иностранному языку в сотрудничестве, и роли лидера в этом процессе; от знания студентами друг друга и владения преподавателем необходимой информацией о своих студентах.
В заключение следует сказать о том, что обучение в сотрудничестве на занятиях по иностранному языку имеет очень большой потенциал. Это, в частности: 

–  позитивная направленность обучения;
–  партнерство в процессе обучения;
– ощущение каждым студентом важности его индивидуального вклада в общее дело учения и обучения иностранному языку; 
– приобретение обучаемыми навыков межличностного общения, опыта осуществления эмоционально-ценностных отношений в форме способов общения, взаимодействия личности с другими объектами.
Однако совершенно очевидно, что для реализации всего вышесказанного необходима мотивация всех участников процесса обучения, их открытость к иннновациям, владение соответствующими умениями и готовность к приобретению новых, как преподавателем, так и студентами. 

ЛЕКСИЧЕСКИЕ ПРОБЛЕМЫ ПЕРЕВОДА

Т.И. Попова 

Гомельский государственный технический университет им. П.О. Сухого

Республика Беларусь

Правильный выбор слова для полной передачи значения слова в переводимом тексте является одной из основных и наиболее сложных задач перевода. Трудность этой задачи обуславливается сложной природой слова, его многогранностью и семантическим богатством.

Слово как лексическая единица в английском и русском языках не всегда совпадает. Часто одному слову в русском языке в английском соответствует составное слово или целое сочетание (например, «карусель» – merry-go-//round; «современное» – up – to – date; «бездельник» – never – do – well) и наоборот: to stare – «пристально смотреть».

Под значением слова имеется в виду предметно-логическое значение слова, назывное значение и эмоциональное. Предметно-логическое значение слова, которое также называется вещественным, основным или прямым, – это выражение словом общего понятия о предмете.

Назывное значение слова называет единичный предмет – лицо или географическое понятие. Эмоциональное значение выражает эмоции и ощущения, вызванные предметами, фактами, явлениями реальной действительности, обозначаемыми данным словом.

Предметно-логическое значение может быть основным и производным. Производные значения образуются в процессе исторического развития слова. В ряде случаев наблюдается совпадение основных значений слова в английском и русском языках и несовпадение производных. Например, основное значение слов table и “стол” – совпадает. Но в русском языке слово “стол” имеет еще значение “питание”, “полный пансион” тогда как в английском языке такое значение развилось от слова board (room and board). С другой стороны, другое значение слова table – “таблица” – отсутствует в русском языке.

Значение слова не следует смешивать с его употреблением. Часто даже однозначное английское слово благодаря широте своего значения может обладать широкой сочетаемостью и его употребление не совпадает с употреблением русского слова, в результате чего оно переводится на русский язык разными словами. Например:

a young man – молодой человек

a young child – маленький ребенок

young in crime – неопытный преступник

the night was young – было начало ночи; ночь еще только наступила.

Итак, одной из основных лексических проблем перевода является выбор слова. Задача переводчика состоит в том, чтобы найти нужное слово, которое было бы адекватно английскому. Есть слова, значения которых в обоих языках почти полностью совпадают. Английским словам book, mountain, river, cold, to sleep, to speak – почти полностью соответствуют русские слова – книга, гора, река, холодный, спать, говорить. Однако, большинство слов далеко не совпадают по значению. Например, понятие, заключающееся в значении английского глагола to go гораздо шире, чем в русском глаголе «ходить». В ряде случаев оно соответствует слову «ездить» (He goes to Moscow. – «Он едет в Москву»).

В поисках нужного слова переводчик обычно обращается к синонимическому ряду в русском языке. Наличие синонимов дает возможность переводчику достичь адекватности при переводе. Например, She was very brave about it. Слово brave  в словаре В.К. Мюллера переводится: храбрый, смелый: превосходный, прекрасный. Первые два значения этого слова явно не подходят в данном случае. Переводчик сам должен продлить синонимический ряд возможными синонимами – отважный, мужественный. Последний синоним более правильно передает значение слова brave в данном случае: «Она очень мужественно перенесла это».

Многие слова, помимо предметно-логического, имеют еще и эмоциональное значение. В некоторых словах в силу их семантики, по-видимому, всегда присутствует эмоциональное значение. Возьмем такие английские слова как mother, to love, radiant, или русские – родина, веселый, ласковый и т.д. Эмоциональное значение слова вызывает не только представление о предмете, качестве или действии, но также чувства, эмоции, определенное отношение к данному предмету или явлению. Такие слова, как родина, радость, веселый, война, скорбеть, обычно вызывают у всех людей одинаковые эмоции. Можно сказать, что такие слова обладают «объективным» эмоциональным значением. Объективное эмоциональное значение может также выражаться и формой слова, то есть эмоционально-окрашенным суффиксом – ручонка, ручища; doggie, brooklet и т. д. В то же время эмоциональное значение может быть и субъективным, когда оно выражает индивидуальное отношение говорящего к предмету или явлению. В эмоциональном значении почти всегда проявляется субъективная оценка – положительная или отрицательная. 

Предметно-логическим и эмоциональным значением не исчерпываются все значения слова. В связи с употреблением слово может приобретать так называемое контекстуальное значение, не являющееся постоянным, а возникающим в данном контексте. Однако контекстуальные значения слова, хотя они и не постоянны, не являются случайными. Они не находят отражения в словарях, но как бы заложены в слове, будучи его «потенциальными» значениями, которые могут выявиться в зависимости от контекста. Поэтому между контекстуальным значением и основным, предметно-логическим, всегда есть связь, переводчик легко может «перебросить мост» от значения, данного в словаре, к возникшему контекстуальному значению. Контекстуальное значение представляет большую трудность при переводе, так как словарь может только подсказать направление, в котором переводчику следует искать нужное слово.

Благодаря контексту в слове выявляется его конкретное или абстрактное, прямое или переносное значение.

ИННОВАЦИОННЫЕ ТЕХНОЛОГИИ В ЯЗЫКОВОМ ОБРАЗОВАНИИ В КОНТЕКСТЕ «ДИАЛОГА КУЛЬТУР»

И.А. Попова

Белорусский национальный технический университет

Республика Беларусь

Процессы, происходящие в глобальной информационно-коммуни-кационной инфраструктуре современного общества, существенно расширяют круг сфер и ситуаций общения человека, вовлекая его в новые формы коммуникативного взаимодействия.

Языковое образование оказывается в ситуации инновационного поиска, что вполне согласуется с общими тенденциями: одной из определяющих характеристик нашего времени является утверждение инновационного способа развития образования в качестве доминирующего.

Для специалистов относительно новой области педагогики – компьютерной дидактики – очевидно, что современные педагогические концепции нуждаются в современных информационных носителях. Многолетние исследования, связанные с методическим осмыслением возможностей компьютера, убедительно показали, что он способен стать тем инструментом, который обеспечит переход на новые педагогические технологии, например, такие, как Интернет.

Информационные ресурсы Интернета чрезвычайно полезны для поиска нового материала и разработки международных научных проектов.

Говоря о конкретных способах использования возможностей Интернета в обучении английскому языку, следует выделить следующие, как наиболее эффективные:

1. Переписка по электронной почте с носителями языка и изучающими английский язык как иностранный в других странах (современный, живой язык, оперативность информации, возможность изучения  другой культуры).

2. Участие в телекоммуникационных международных проектах (повышение уровня владения языком, развитие общего кругозора, получение специальных, необходимых для выполнения конкретного проекта знаний).

3. Участие в текстовых и голосовых чатах.

4. Участие в телекоммуникационных конкурсах (возможность получить объективную оценку знаний).

Возможность оперативной бесплатной публикации творческих работ студентов (повышение мотивации).

5. Получение самообразования на курсах бесплатного или платного дистанционного обучения, включая обучение в ведущих британских учебных заведениях.

6. Для преподавателя – обилие языкового и страноведческого материала, подробное описание новейших обучающих технологий, советы авторов аутентичных учебных комплексов, возможность постоянно повышать собственный уровень владения языком, обмениваться опытом с зарубежными и российскими коллегами (виртуальные методические объединения), общаться самим на английском языке и приобщать к этому своих студентов.

Компьютерные обучающие программы также являются инновационными технологиями в языковом образовании. В основном они используются как вспомогательное средство при обучении иностран-ному языку.

Имеется несколько компьютерных программ. Например, программы Еnglish Тutor, Teacher, ICL, Lang Land позволяют эффективно дополнить процесс обучения языку на всех уровнях. Они предназначены для аудиторной работы, а также для самостоятельной работы студентов. В них разработаны контрольно-тренировочные упражнения с использованием средств программированного контроля: упражнения с разными уровнями сложности, обеспечивающие познание связей и взаимосвязи языковых явлений: упражнения на сочетание изучения нового материала с закреплением ранее усвоенных знаний и оперативным самоконтролем. Предоставляется возможность тренировать и активизировать тематическую и специализированную лексику в диалогической речи (вопросно-ответные упражнения). Программа способствует отработке грамматических явлений: временных форм, построения предложений, частей речи. Интерактивный курс „Euro plus“, в который включены мини-видеосюжеты и аудиодиалоги, позволяет вовлекать студентов в интерактивную деятельность с виртуальным партнером.

Для работы со студентами можно также использовать различные компьютерные программы, направленные на отработку грамматических навыков. Каждый урок посвящен отдельной теме и включает в себя большое количество упражнений, которые можно использовать как для тренировки и закрепления, так и для контроля знаний студентов. Так, три большие программы English Grammar in Use , LEARN и Active I представляют собой фактически электронные учебники по грамматике.

Программа Active I предлагает грамматическую теорию и далее 15 упражнений. Упражнения 1 – 5 отрабатывают тему Indefinite, 6 – 10 – Progressive, 7 – 14 – Perfect, упражнение 15 – это тест на все ранее отработанные временные формы. Каждая программа предусматривает, кроме теоретических выкладок и практических заданий, также систему оценок и словарь. Использование этих программ позволяет отработать столь сложную грамматику английского языка и позволить учащимся работать в том темпе, который свойственен их характеру. Итогом работы, вне зависимости от темпа ее выполнения, является выполнение последнего (контрольного) задания.

Конечно, на занятиях по иностранному языку нельзя использовать компьютер постоянно, так как есть множество других задач, решить которые можно лишь при непосредственном общении. Но и недооценивать роль таких занятий нельзя. Именно компьютерное обучение несет в себе огромный мотивационный потенциал и соответствует принципам индивидуализации обучения.

РОЛЬ НАУЧНОГО ТЕКСТА В ОБУЧЕНИИ СТУДЕНТОВ

НЕЯЗЫКОВЫХ СПЕЦИАЛЬНОСТЕЙ

О. В. Прокопова

Белорусская государственная сельскохозяйственная академия

Республика Беларусь

В лингвистике текст стал предметом изучения и анализа лишь в 80-х гг. До этого он активно использовался, но как источник изучаемого языкового материала. 

В последние десятилетия сформировалась целая наука о тексте – лингвистика текста, а сам текст стал необходимым материалом на занятиях, поскольку именно текст выступает носителем информации и средством её накопления. 

Как известно, изучение текстов по специальности является необходимым видом языковой деятельности. Работа с научным текстом развивает говорение студентов-нефилологов, формирует языковую культуру, создаёт необходимый для работы и учёбы словарный запас. 

Кроме того, научный текст формирует умения и навыки правильного восприятия научной информации.

Одним из самых эффективных способов обучения иностранному языку, как известно, является перевод научного текста с русского языка на английский и наоборот. Такой вид работы позволяет обобщить знания студентов и сформировать навыки устной и письменной речи. 

Но выполнение перевода невозможно без целого ряда предварительных этапов, каждый из которых прививает студентам определённые умения и навыки, тех этапов, которые делают текст реальной и продуктивной основой обучения всем видам речевой деятельности. 

В этой связи представляется возможным обучение различным приёмам оперирования с текстом на предтекстовом, текстовом и послетекстовом этапах. Знание таких приёмов позволяет студентам овладеть навыками и умениями самостоятельной работы с текстом и подготовки речевых высказываний различного типа. 

Приёмы оперирования с материалом текста и соответствующие упражнения на предтекстовом этапе предназначаются для дифференциации языковых единиц и речевых образцов, их узнавания в тексте и языковой догадкой для формирования навыков вероятного прогнозирования. Для этого используются различные виды упражнений: упражнения на узнавание слова по формальному и семантическому признаку, на различие грамматических явлений, на автоматизацию узнавания лексических единиц и т.д.

Текстовой этап предполагает использование различных приёмов извлечения информации и трансформации  структуры текста и языкового материала. Это позволяют сделать следующие виды упражнений: упражнения на свёртывание текста, на цитирование, на реконструкцию текста, на перефразирование, на обобщение материала и т.д.

Послетекстовой этап направлен на выявление основных элементов содержания текста. Этому способствуют упражнения на выделение слов, словосочетаний, предложений, выражающих тему текста; на выявление лексических средств, используемых  для аргументации и доказательства. Особое внимание следует обратить на роль вводных слов, выступающих в качестве средства связи как предложений, так и частей научного текста.

Таким образом, научный текст способствует совершенствованию коммуникативной компетенции студентов в профессиональной деятельности.

УЧЕБНЫЙ ТЕКСТ КАК УСЛОВИЕ УСПЕШНОГО 

УСВОЕНИЯ ЗНАНИЙ

И.Н. Пузенко 

Гомельский государственный технический университет 
им. П.О. Сухого

Республика Беларусь

Теория текста создает надлежащую основу для исследования учебного текста в процессе обучения. Потенциально – это одно из важных направлений современной педагогической науки, методики и психологии. С точки зрения предметного содержания функциональная нагрузка учебного текста как дидактически ориентированного определяется его способностью последовательно и целенаправленно нести  учебную информацию студенту в наиболее доступной и облегченной форме для понимания и  усвоения учебного материала. Реализуя образовательную, воспитательную и развивающую цели обучения, учебный текст характеризуется композиционной стройностью и научной строгостью предъявления учебного материала, системностью его изложения и определенной логикой подачи учебных знаний. Качественными признаками учебного текста являются логичность и последовательность, системность и наглядность, доступность и образность и, наконец, простота и ясность изложения учебного материала, которые во многом определяются сферой учебной деятельности и обучающей функцией данного типа текста. 

В процессе учебной деятельности преподаватель не просто передает, сообщает слушателям некую информацию, а излагает обучаемым знания в соответствии с заранее смоделированным проектом обучения, учебным планом и учебной программой. Наряду с передачей и усвоением знаний в учебном тексте проявляется и учебно-дидактическая функция. Предназначенный для использования массовым контингентом обучаемых в образовательной среде, он рассчитан на многократное использование и воспроизведение в учебном процессе. В связи с этим, как один из наиболее важных компонентов целостной системы обучения, учебный текст предусматривает определенную «настройку» и поддержание контакта между автором учебного текста и обучающейся аудиторией. Дидактически ориентированному тексту свойственна непосредственная контактность изложения учебного материала. Автор учебного текста должен постоянно видеть, понимать и вести незримый диалог с обучаемым. В учебном тексте и жанровых разновидностях сходного назначения учет потенциального обучаемого и его принадлежность к определенной социально-возрастной группе является одной из основополагающих стратегий для достижения определенных учебных целей и результативности процесса обучения. В основе создания моделей типовых учебных текстов: текста-образца, текста-модели, текста-эталона лежат два взаимосвязанных параметра: а) студент, находящийся на определенном этапе (курсе) обучения,  уровень его подготовленности, б) прагматическая установка текста, его психолого-педагогическая и учебно-методическая цели. 

Взаимоотношения между автором учебного текста и обучаемым опосредуются самим текстом, его тематикой, содержанием, смыслом и стилем изложения материала. Это заставляет автора учебного текста относиться к обучаемому как к центральному звену, осуществляющему с ним дистантный контакт в учебной деятельности и коммуникативной цепи в целом. Изучая содержание учебного текста, проникая в его авторский замысел, который имеет свою структуру (определенное развертывание научной мысли: описание, разъяснение, объяснение, толкование, рассуждение и способы донесения учебной информации до адресата), обучаемый всегда воспринимает его через призму своего восприятия, включая также и специфику психической деятельности. Восприятие, понимание и усвоение новой учебной информации через текст представляет собой при том не что иное, как рождение нового текста, наполненного уже и авторской ситуацией, и ситуацией обучаемого.

В учебной форме коммуникации преобладает наибольшее количество прямых и обратных связей. Учебно-коммуникативная цепь включает автора как составителя учебного текста, преподавателя и обучаемого. Социальная роль преподавателя обусловлена двухфазной функцией, которую он выполняет при работе с текстом. С одной стороны, он активный читатель учебного текста, а с другой – его непосредственный интерпретатор, способствующий реализации прагматической установки данного текста, а также авторского замысла текста, поскольку он ожидает определенный результат со стороны обучаемых. В ходе предъявления обучаемым новой учебной информации в ряде случаев могут происходить изменения характера связи между устным сообщением и автором учебного текста. Это объясняется целью текста, его прагматикой, жанровой разновидностью, функциональной особенностью и стилем речи, а также дидактической функцией обучения. Таким образом, дидактически ориентированный текст включает в себя интеллектуально-информативную и регулятивную функции. Его можно определить как прогрессирующее движение, процесс и результат учебного акта коммуникации и познания, где учебная информация, полученная обучаемым, является реакцией на предыдущую и стимулом для последующей.

В процессе учебной деятельности студент воспринимает и усваивает содержание учебных текстов, познает новую для себя  учебную информацию, обретая одновременно и способность к самостоятельной мыслительной деятельности, систематизации и обобщению. Совершенствуя логическое мышление, студент учится размышлять, сравнивать, сопоставлять, анализировать и делать выводы. Тем самым, он формирует у себя такие специфические умственные действия, как анализ, сравнение, обобщение и абстрагирование, направленные, в первую очередь, на сознательное усвоение и осознание воспринимаемой учебной информации. 

ПРЕПОДАВАНИЕ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА В ВУЗЕ
В КОНТЕКСТЕ ВНЕДРЕНИЯ ИННОВАЦИОННЫХ
ТЕХНОЛОГИЙ В УЧЕБНЫЙ ПРОЦЕСС

М.Ю. Раевская

МГПУ им И.П. Шамякина

Республика Беларусь
Активное внедрение информационно-коммуникационных технологий в науку и образование оказывает существенное влияние на создание и развитие инновационных образовательных систем, основанных на проблемном и личностно ориентированном обучении. В современных условиях, как показывает практика, высококвалифицированный специалист должен владеть несколькими иностранными языками. Как отмечает П. Щедровицкий, в «век мультикультурного диалога» особенно значимым является развитие многоязычной и поликультурной языковой личности. И только она, по мнению большинства, способна познать собственную культуру и культуру других народов [1]. Успешное формирование автономной языковой личности непосредственно связано со становлением учебной компетенции обучаемого – способности управлять своей учебной деятельностью.

Овладение иностранным языком на профессиональной основе не только раскрывает перед молодыми специалистами новые перспективы и возможности, проявляющиеся в рамках расширения границ человеческого общения, но и позволяет обеспечить трудоустройство на перспективную работу. Следовательно, в современных условиях переход высшей школы на инновационные технологии способствует успешному формированию языковой личности.

Учитывая специфику предмета «иностранный язык», заключающуюся в том, что ведущим компонентом содержания обучения иностранному языку являются не основы наук, а развитие коммуникативных видов речевой деятельности (говорение, аудирование, чтение, письмо) [2], необходимо предоставить каждому обучаемому возможность практического овладения тем или иным видом речевой деятельности. И поскольку в основе формирования умений в иноязычной речевой деятельности лежат слухомоторные навыки, приоритет в обучении иноязычной речевой деятельности должен оставаться за устными упражнениями. В этом и состоит основная трудность преподавания, и именно при формировании умений говорения. Следовательно, использование инновационных технологий призвано решить эту проблему.

На современном этапе на практике успех достигается благодаря использованию блочно-модульных, информационных, проектных технологий, технологии языковых портфелей, акмелингвистике, технологии обучения в сотрудничестве.

Кратко остановимся на некоторых наиболее интересных с точки зрения методики преподавания иностранных языков и попытаемся выделить позитивные моменты каждой из вышеперечисленных технологий.

На наш взгляд, проектная технология заслуживает внимания в силу того, что при использовании ее в новой образовательной парадигме обучение иностранным языкам становится процессом самостоятельного автономного овладения системой учебной познавательной деятельности. Проекты могут подразделяться на монопроекты, коллективные, устно-речевые, письменные, видовые и Интернет-проекты. Хотя на практике чаще всего используются смешанные проекты, включающие в себя исследовательские, творческие, практико-ориентированные и информационные элементы. Проектное задание, которое дается на группу обучаемых, непосредственно связывает овладение определенным предметным знанием с реальным использованием этого знания. Комплексный характер проектной работы позволяет студенту выстраивать единую картину мира, аккумулируя для этого ранее полученные знания и навыки и приобретая новые. При этом ориентация на создание проекта как личностного образовательного продукта делает процесс овладения предметным знанием личностно значимым и личностно мотивированным. Этот проект хорош тем, что учит студентов сотрудничеству, что, в свою очередь, воспитывает такие нравственные ценности, как умение сопереживать, взаимопомощь, формирует творческие способности и активизирует обучаемых.

Блочно-модульное обучение получило свое название от термина «модуль» – т.е. функциональный узел, содержащий в себе целевую программу действий, банк информации и методическое руководство по достижению поставленных дидактических целей. Сущность модульного обучения заключается в самостоятельном овладении студентами определенными умениями и навыками в учебно-познавательной деятельности. Модульное обучение предполагает четкую структуризацию. Модуль создает положительные мотивы к обучению благодаря занимательности, эмоциональному содержанию, учебному поиску и опоре на жизненный опыт. Основными средствами блочно-модульного обучения выступают учебные модули. Мною как преподавателем иностранного языка была разработана и апробирована серия модулей по грамматике и устной практике. Следует отметить, что выстроенные в модуль темы, такие, как «Youth Problems», «Global Ecological Problems» и др., позволяют использовать такие качества студентов, как интеллект, коллективизм, самостоятельность, умение управлять своей познавательной деятельностью.

Таким образом, в учебном процессе целесообразно использовать инновационные технологии обучения по овладению межкультурным общением интегративно и комплексно, учитывая при этом отбор необходимой для усвоения информации и ее креативное преломление для осуществления поставленной цели.
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ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК КАК СРЕДСТВО
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«Слово было в начале, есть всегда и будет в конце …» (Светлана Тер-Минасова), так как слово является основной единицей языка и важнейшей единицей обучения языку. А язык, в свою очередь, – это передатчик, носитель культуры. Он её орудие и инструмент, который формирует личность человека, носителя языка, через навязанные ему языком и заложенные в языке видение мира, менталитет, отношение к людям и т.д., через культуру народа, пользующегося данным языком как средством общения.

Основная задача, стоящая перед каждым преподавателем иностранного языка, – научить людей общаться, общаться на иностранном языке. То есть научить других производить, создавать, а не только понимать иностранную речь. Данная задача осложняется также и тем, что общение – это не только вербальный процесс. Его осуществление зависит также от таких факторов, как условия и культура общения, правила этикета, знание невербальных форм выражения, наличие фоновых знаний.

К компонентам культуры, несущим национально-специфическую окраску, на которые следует обратить пристальное внимание преподавателю иностранного языка в процессе формирования у учащихся межкультурной компетенции, относятся следующие:

1) традиции, обычаи, обряды того или иного народа;
2) бытовая культура;
3) повседневное поведение (привычки, нормы общения), мимические коды, используемые носителями некоторой лингвокультурной общности;
4) художественная культура, отражающая культурные традиции того или иного этноса;
5) «национальные картины мира», отражающие специфику восприятия окружающего мира.

Любой частице этого мира мы даём своё название. Для этого нам и нужны слова, которые можно сравнить с частицами мозаики. У разных языков каждая мозаика имеет свой уникальный рисунок, который может, например, различаться оттенками. Там, где русский язык заставляет видеть своих носителей 2 цвета, синий и голубой, англичанин видит один: blue. Это не значит, что англичане не различают оттенков цветов. Они могут выразить это другими терминами или описательно:

Dark, navy blue – темно-синий;

Sky blue – голубой, лазурный;

Pale blue – светло-голубой.

Язык навязывает человеку определенное видение мира. Усваивая родной язык, англоязычный ребенок видит 2 предмета: arm и hand там, где русскоязычный видит лишь 1 – руку. Изучение иностранного языка должно происходить с учетом подобных национальных особенностей. Следует отметить, что при обучении иностранному языку с учетом социокультурного аспекта новую лексику следует вводить не отдельными словами, по их значениям, а в естественных, наиболее устойчивых сочетаниях, присущих данному языку.

Возьмём, к примеру, слово book. Его эквивалентом в русском языке будет слово «книга». Но во всех англо-русских словарях практически все сочетания, содержащие это слово, не содержат в переводе слова «книга».

A book on birds – книга о жизни птиц;
Reference book – справочник;
Cheque book – чековая книжка;
Ration book – карточки;
To do the books – вести счета;
To be in smb`s good or bad books – быть на хорошем или плохом счету;
To go by the book – действовать по правилам.

Наличие у учащихся знаний о культурных представлениях другого народа также влияет на эффективность общения. Например, черная кошка для русскоязычного человека – символ неудачи, а для англичанина – это признак везения и неожиданного счастья. Каждое занятие по иностранному языку – это перекресток культур, это практика межкультурной коммуникации, потому что каждое иностранное слово отражает иностранный мир и иностранную культуру: за каждым словом стоит обусловленное национальным сознанием представление о мире.

В настоящее время на уровне высшей школы обучение иностранному языку как средству общения между специалистами разных стран понимается не как чисто прикладная и узкоспециализированная задача. Вузовский специалист – это широко образованный человек, имеющий фундаментальную подготовку. Соответственно, иностранный язык специалиста такого рода – и орудие производства, и часть культуры, и средство гуманитаризации образования. Все это предполагает фундаментальную и разностороннюю подготовку по языку.

культурологический аспект
Лингвострановедения при обучении
иностранному языку

О.В. Романова

Саратовский государственный аграрный университет
им. Н.И.Вавилова

Российская Федерация

Прогрессирующее развитие международных контактов и связей в политике, экономике, культуре и других областях обуславливает последовательную ориентацию современной методики обучения иностранным языкам на реальные условия коммуникации. Стремление к коммуникативной компетенции как к конечному результату обучения предполагает не только владение соответствующей иноязычной техникой, но и усвоение колоссальной неязыковой информации, необходимой для адекватного обучения и взаимопонимания.

При изучении иностранного языка обучаемые сталкиваются с целым рядом фактов, относящихся не только к области лексики, грамматики, фонетики или стилистики, но и к сферам социальной, бытовой или исторической. Правильное употребление или понимание некоторых слов или фраз предполагает иногда знание их происхождения, ситуаций, в которых их можно использовать, или элементарных сведений из истории, литературы, политической реальности страны изучаемого языка.

Заметное различие в запасе этих сведений у носителей разных языков в основном определяется различными материальными и духовными условиями существования соответствующих народов и стран, особенностями их истории, культуры, общественно-политического строя, политической системы. Таким образом, страноведческий подход как главный принцип обучения иностранным языкам стал общепризнанным и необходимым.

Преподавание иностранного языка не мыслится без культуроведческого комментирования, поэтому на первое место наряду с устной речью выдвигается ознакомление с реалиями страны изучаемого языка.

Обращение к проблеме изучения языка и культуры одновременно не случайно, так как это позволяет удачно сочетать элементы страноведения с языковыми явлениями, которые выступают не только как средства коммуникации, но и как способ ознакомления обучающихся с новой для них действительностью. Такой подход к обучению иностранному языку во многом обеспечивает не только более эффективное решение практических, общеобразовательных, развивающих и воспитательных задач, но и содержит огромные возможности для вызова и дальнейшего поддержания мотивации учения. Наряду с овладением иностранным языком происходит усвоение культурологических знаний и формирование способности понимать ментальность носителей другого языка.

Лингвострановедение обеспечивает решение целого ряда проблем, в частности главной филологической проблемы адекватного понимания текста, поэтому оно выступает в качестве лингвистической основы не только лингводидактики, но и перевода. Ведь для того чтобы переводить, необходимо понять иноязычный текст со всеми нюансами значения, включая подтекст, иллюзии, намеки, и уже затем подбирать соответствующие эквиваленты в языке перевода, а их незнание приводит к затруднению в общении на иностранном языке и к снижению коммуникативной компетенции обучаемых.

Исследовать средства языка и речи, систематизировать их и представить в форме оптимальной для обучения иностранному языку – одна из задач языкознания. Поэтому можно говорить о лингвистических основах страноведческого аспекта в преподавании иностранного языка, которые следует понимать как часть общих лингвистических основ его преподавания, выступающих в одном ряду с другими науками в качестве теоретического фундамента обучения иностранному языку в целом.

Таким образом, одной из важнейших задач при обучении иностранному языку в неязыковом вузе является задача обучения языку как средству общения. Решение данной задачи предполагает наличие у студентов комплекса и лингвистических, и резервных, и коммуникативных знаний и умений. Владение иностранным языком как средством общения требует умения ориентироваться в определенной ситуации, находить наиболее эффективные пути и средства решения возникающих задач, прогнозировать результаты своей учебно-коммуни-кативной деятельности. Перед преподавателем встает необходимость поиска таких форм, методов и средств обучения, которые позволили бы решить весь комплекс психолого-педагогических задач. Возникает необходимость в разработке и исследовании психологических основ обеспечения эффективности преподавания, в выявлении структурных компонентов психологии личности преподавателя, которые способствовали бы повышению уровня его педагогического мастерства.
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ЧТО ТАКОЕ "BLENDED LEARNING"?
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Современная методика выделяет ряд ключевых форм обучения. Это аудиторное обучение, предполагающее непосредственный контакт учащегося и обучающего; кейс-обучение, ориентированное на самостоятельную работу обучающихся, обеспеченное набором дидактических средств (учебники, учебно-методические пособия на различных видах носителей), достаточных для самостоятельного изучения; обучение по сетям (e-learning), организуемое с помощью инструментальной среды, и т. д.

В переводе с английского языка “blended learning” означает “смешанное обучение”. Это система обучения, которая совмещает в себе элементы и подходы преподавания в аудитории, автономного и дистанционного обучения. Суть смешанной формы заключается в том, что образовательные Интернет-технологии используются в качестве поддержки традиционного очного образования.
Структура смешанного обучения включает в себя четыре основных составляющих:

1. E-learning, т.е. обучение в Интернет, работа на компьютере с использованием интерактивных программ.

2. Самостоятельная работа – изучение грамматического материала, работа с текстами, словарем, развитие навыка восприятия на слух (аудио-, видеоресурсы)

3. Работа с преподавателем – индивидуальная и групповая работа под руководством преподавателя, практика общения и отработка изученного материала.

4. Коучинг – режим личных консультаций с преподавателем (телефон, e-mail).

Занятия в смешанном курсе можно представить в виде трёх циклов работы (обучения) – работа «до», работа «во время» и работа «после».

Работа «До». Первый цикл обучения проходит в дистанционной форме. Студенты изучают теоретический материал, формируют базовые знания по тематике. В качестве подготовки используется определённое задание. 

Работа «во время» является синхронной – практические занятия и консультации – и требует подготовки и осмысления. Во время этого цикла преподаватель обсуждает задания студентов и их вопросы по теме, а также объясняет новую тему. По окончании занятия проводится закрепление и проверка полученных знаний при помощи тестов, вопросов или практических заданий.

Работа «после». Этот цикл посвящен закреплению нового материала — выполнение домашнего задания, проекта и т.д. Учащиеся возвращаются к самостоятельному обучению: применяют все полученные знания на практике через интерактивные компоненты курса, выполняют задания, общаются между собой через средства виртуальных коммуникаций.

Все три цикла повторяются неоднократно в течение одного курса или семестра обучения. Студенты учатся целенаправленно, не теряя времени на обсуждение и прослушивание ненужной или известной информации. Более того, если студенты в состоянии самостоятельно подготовиться к очередному занятию, то сами занятия становятся более интересными, так как появляется больше времени для практики, дискуссий и выполнения проектов.

Преимущества смешанного обучения, в первую очередь, заключаются в сочетании самостоятельного обучения с обучением в аудитории и дистанционным обучением. Это позволяет не только восполнить недостаток личного общения, но и учитывать все стили обучения, которые существуют у людей. То есть при смешанном обучении успехов могут достичь и те слушатели, которые лучше учатся самостоятельно, и те, которые лучше учатся со слов преподавателя.

Естественно, как и любая модель обучения, смешанная модель имеет свои недостатки. Наиболее характерный недостаток для данной модели – это необходимость детально прописать, что, как и когда будут делать учащиеся. Иначе есть риск получить в аудитории группу с совершенно разным уровнем знаний и низкий рейтинг завершения курса, так как большинство студентов сориентируется только на очное мероприятие, тем самым не получив большого объема знаний.

Blended learning – это совершенно новый этап в развитии техник преподавания. Смешанное обучение становиться все более популярным, ведь эту методику можно применить абсолютно к любой области знаний. Сегодня большинство западных компаний и учебных заведений активно используют эту модель в своей практике, регулярно проводя исследования, которые показывают только положительные аспекты сочетания традиционных и инновационных методов.

ОБУЧЕНИЕ ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ В ТАНДЕМЕ

С.Н. Рыженкова 

Белорусская государственная сельскохозяйственная академия

Республика Беларусь

В связи с распространением Интернета процесс информатизации образования приобрел небывалый размах. С использованием информационно-коммуникационных технологий в образовании связывают повышение качества образования, расширение выбора технологий, методов и средств обучения, появление новых форм электронного обучения, обеспечение более широкого доступа к образовательным услугам.

Информационно-коммуникационные технологии оказали огромное влияние и на сферу обучения иностранным языкам. Накоплен большой положительный опыт по организации изучения иностранных языков в Тандеме. Это форма открытого обучения, в котором люди с разными родными языками работают в парах. Цель Тандема – овладение родным языком своего партнера в ситуации реального или виртуального общения, знакомство с его личностью, культурой страны изучаемого языка, а также получение информации по интересующим областям знаний. Г. Браммертс дает определение изучению языков в Тандеме как изучение посредством аутентичной коммуникации между носителями разных языков, где оба партнера владеют как минимум базовыми знаниями языка и культуры собеседника. 

Метод Тандема является одним из путей формирования речевой компетенции. Важнейшими принципами, раскрывающими суть метода, являются принципы обоюдности и автономии. Первый предполагает, что каждый из участников Тандема получит одинаковую пользу от общения. Второй основывается на том, что каждый из партнеров несет ответственность за конечный результат. 
Изучение иностранного языка в Тандеме осуществляется во многих университетах Европы. Особый интерес представляет модель «Фрайбург–Амстердам», разработанная и внедренная преподавателями немецкого и голландского университетов. Эта модель существует с 2005 года как двуязычная программа изучения немецкого и голландского языков посредством Blended-Learning (смешанного обучения). В рамках данного обучения сочетаются традиционное (аудиторное) и виртуальное обучение на основе сетевых учебных курсов, то есть за «контактными» фазами следуют online-фазы. Такая форма объединяет преимущества обоих типов обучения. Это наличие прямых социальных контактов и, следовательно, развитие социальных компетенций при традиционном обучении, а также гибкость и эффективность электронного обучения, развитие информационных компетенций в ходе online-фаз.

Целью данной модели является совершенствование речевых навыков на коммуникативном и межкультурном уровне. В ходе учебного процесса происходит чередование не только виртуальных и реальных этапов работы в Тандеме, но и сам Тандем сменяется работой в одноязычных группах. На данном этапе уделяется особое внимание определенным грамматиче​ским и лексикологическим вопросам и углубляется работа над языком. Кроме того, одноязычные этапы используются для организации двуязычных встреч – дискуссий на актуальные темы или программ совместного пребывания в Амстердаме или Фрайбурге.

Выбор тандемных партнеров определяется на основе специально разработанных анкет, учитывающих индиви​дуальные особенности и запросы личности, такие как возраст, мотивация изучения языка, пол, уровень имеющихся знаний, увлечения, предпочтения. Для виртуальных (синхронных и асинхронных) этапов используется интернет-телефон Skype и электронная почта. 

Говорение в ситуации реального контакта при использовании Тандем-метода обладает рядом особенностей, среди которых выделяют следующие: 

– коррекция высказывания путем переформулирования или переструктурирования всего высказывания или его части, причем инициатива может исходить как со стороны говорящего, так и со стороны слушающего; 

– совместное завершение неполных или законченных высказываний, характерными признаками которых является наличие пауз, междометий, растягивание слов, вставка слов на родном языке или употребление выражений типа “Как это сказать?”;

– объяснение отдельных незнакомых для партнера слов или употребленных выражений с помощью антонимов и синонимов, их этимологии, описания значения, перевода сравнений; 

– сознательное упрощение своей речи за счет искусственного замедления темпа говорения; 

– использование невербальных средств общения, таких как мимика, жесты, демонстрация и др. 

Эффективность изучения иностранных языков в Тандеме зависит от совершенствования способностей к автономному обучению и того, как они используются в партнерстве. Основными преимуществами Тандема признаются интерактивность процесса обучения; удобства, связанные с возможностью работать над учебным материалом в удобное время и в любом месте, где можно выйти в Интернет; возможность синхронной и асинхронной коммуникации с преподавателем и другими обучающимися; возможность реализации нелинейных, гибких концепций обучения; индивидуализация процесса обучения (индивидуальный темп, задания по выбору, учет индивидуальных интересов и склонностей); мультимедийность процесса обучения; активность всех каналов восприятия информации благодаря мультимедийности; возможность сочетать индивидуальные и групповые формы работы; открытость процесса обучения.

ФУНКЦИИ ПИСЬМЕННОГО ПЕРЕВОДА 
НА УРОКЕ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА 
В ВУЗАХ НЕГУМАНИТАРНОГО ПРОФИЛЯ

Е.В. Сажина

Гомельский государственный университет им. Франциска Скорины

Как известно, преподаванию иностранных языков в вузах Беларуси в последнее время уделяется пристальное внимание в связи с расширением границ международного сотрудничества в различных сферах жизни. Тем не менее, остается нерешенным ряд вопросов, связанных не только с разработкой новых методических приемов обучения студентов иностранным языкам, но и с модернизацией приемов контроля полученных студентами знаний, а также вопросы всестороннего развития личности. В этой связи целесообразным представляется обращение к комбинированию уже имеющихся примеров контролирующих заданий, а также объединение совместных усилий преподавателей иностранных языков и преподавателей русского и белорусского языков с целью воспитания всесторонне развитой и грамотной личности.

В ходе проведения практических занятий по английскому языку со студентами негуманитарных специальностей внимание было обращено на такой вид деятельности, как аудиторный письменный художественный перевод с иностранного на родной язык. Выбор данного вида аудиторной деятельности был обусловлен рядом факторов. С одной стороны, аудиторный перевод позволяет определить степень усвоения лексико-грамматического материала. Так, к примеру, перевод текстов по широкому профилю геолого-географического факультета дает возможность определить уровень владения студентами навыками перевода синонимов, многозначных слов и терминов, а также уровень владения навыками передачи синтаксических особенностей английского предложения при переводе его на родной язык. При этом студенты лишены возможности прибегнуть к использованию таких программ-переводчиков, как «Промт» и др., что позволяет получить объективную оценку знаний предмета. 

С другой стороны, нельзя умалять роль перевода как средства расширения словарного запаса студентов. Предлагая тот или иной текст для чтения с его последующим переводом на родной язык, студентам может быть предложен ряд упражнений, которые позволят усвоить новые лексические единицы и грамматические конструкции, как, например, выпишите незнакомые лексические единицы и переведите их на родной язык при помощи словаря; составьте предложения с новыми лексическими единицами по предложенным моделям; составьте собственные предложения с новыми лексическими единицами и т.д.

Другим, не менее важным фактором, определившим выбор перевода в качестве вида контролирующей деятельности на уроке иностранного языка в вузе, является то, что перевод предоставляет возможность определить уровень владения родным языком, что немаловажно для своевременной корректировки процесса языкового развития личности. Как показала практика, с каждым годом студенты негуманитарных специальностей/вузов демонстрируют снижение уровня владения родным языком, что проявляется как на грамматическом, так и на лексическом уровне. Письменный художественный перевод может стать той «лакмусовой бумажкой», которая позволит выявить недостатки в знаниях и искоренить их, объединив усилия преподавателей иностранного и родного языков и студентов. 

Письменный художественный перевод может представлять собой не только форму контроля полученных знаний, диагностирования пробелов, но и являться средством расширения кругозора студентов. Так, благодаря переводу текстов на различную тематику  (радио, кино, телевидение, история, искусство и т.д.) студенты получают возможность ознакомиться с фактами, которые они или не знали ранее, или же не находили время на ознакомление с ними из источников на родном языке. Как показывает практика, роль письменного перевода как средства расширения кругозора студентов существенна. 

Таким образом, говоря о функциях письменного художественного перевода на уроке иностранного языка в негуманитарном вузе, следует отметить их многоплановость. Так, перевод может выполнять не только обучающую, диагностирующую, но и развивающую функции. Следовательно, перевод должен стать неотъемлемым компонентом в процессе обучения иностранному языку в вузе, что позволит готовить не только специалистов, владеющих иностранным языком на высоком уровне, но и всесторонне развитых членов современного общества. 

О НЕОБХОДИМОСТИ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ 
ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКОГО МАТЕРИАЛА 

ПРИ ОБУЧЕНИИ СТУДЕНТОВ НЕЯЗЫКОВЫХ 
СПЕЦИАЛЬНОСТЕЙ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ

Н.В. Сасина 

Полоцкий государственный университет

Республика Беларусь

Использование лингвокультурологического материала в процессе обучения иностранному языку всегда привлекало внимание со стороны педагогов и методистов. Необходимость лингвокультурологического наполнения учебно-воспитательного процесса обусловлена потребностью создавать все необходимые условия для успешного диалога культур. На современном этапе развития современного общества с расширением экономических связей и контактов, отмечается глобализация мира, предполагающая сближение народов, усиление их межкультурного взаимодействия. Однако каждое общество имеет особую национальную культуру, которая получает отражение в языке. Особенности культуры влияют на формирование внутреннего мира человека, определяют его национальный менталитет.

Приобщение к духовным ценностям, которые отражены в изучаемом языке и литературе, означает вхождение в иную культуру, т.к. в науке считается разрешенной проблема единства языка и культуры, языка и общества. Вследствие этого, в языкознании появляется новое направление – лингвокультурология, которое возникло на базе культурологии, этнолингвистики, лингвострановедения, социолингвистики. Общепринятого определения лингвокультурологии еще нет, но исходя из дисциплин, на базе которых она возникла, можно сделать вывод о том, что лингвокультурология основывается на параллельном и неразрывном соизучении языка и культуры.

Современная действительность ставит перед образованием сложную задачу формирования поликультурной личности, поэтому проблема реализации лингвокультурологического подхода в обучении иностранному языку студентов неязыковых специальностей является достаточно актуальной и занимает одно из приоритетных положений в образовании, т.к. соизучение языков и культур позволяет осуществить подготовку обучающихся к жизни в многонациональной поликультурной среде.
Исследование Ф.Б. Хубиевой подтверждает целесообразность использования лингвокультурологического и коммуникативно-культуро-логического материала в процессе обучения дисциплинам филологического цикла. Она отмечает, что соизучение языков и культур способствует развитию творческого мышления студентов. Основные позиции ученых Л.Г. Муллагалиевой, Л.Г. Саяховой и др. определяются признанием необходимости новой концепции в обучении иностранному языку, а именно необходимости использования лингвокультурологического материала в обучении иностранному языку студентов неязыковых специальностей. Суть такого подхода, по мнению вышеупомянутых ученых, заключается в формировании и развитии языковой личности, что предполагает работу над усвоением национально-культурного компонента значения языковых единиц, прежде всего лексики, фразеологии и текста: усвоение слов не только как единиц языка и речи, но и как концептов культуры, изучение текста как явления культуры. Такие взгляды соответствуют позициям ряда научных школ, разрабатывающих методики и технологии обучения языку в контексте культуры своего народа и культуры межнационального общения (И.В. Букреева, А.М. Сакиев, В.В. Трунаева, 3.К. Узденова и др.).

Исходные понятия обучения иностранному языку, предполагающие использование лингвокультурологического материала, уточняют круг вопросов, требующих специального изучения. В их число Л.Г. Саяховой справедливо включены следующие:

– язык как феномен культуры;

– культура в языке;

– языковая картина мира;

– языковая личность.

Использование лингвокультурологического материала в обучении иностранному языку способствует переходу студентов неязыковых специальностей от этноцентризма к диалогу культур через непосредственное изучение иностранного языка, иноязычной культуры и культуры родного края. По справедливому замечанию Е.И. Пассова «иностранный язык служит средством не только межличностного, но и межнационального, межгосударственного, международного общения; с помощью иностранного языка можно познать то, что познать на родном языке адекватно и своевременно нельзя. Как хранитель другой культуры иностранный язык оказывает неоценимую услугу родному языку и культуре, поскольку раскрывает другой мир и делает человека дважды человеком, без него невозможно воспитать уважение к другим народам». 

Лингвокультурологический материал, используемый в обучении, способствует формированию целостных представлений, помогает избегать стереотипов и обобщений. Соизучение культуры страны родного и иностранного языка дает возможность обучающимся расширить рамки своего социокультурного пространства и способствует формированию общепланетного мышления – осознания себя в качестве культурно-исторических субъектов.

Явление прототипичности 
при смысловом восприятии текста

А.В. Сасновская 
Витебский государственный технологический университет

Республика Беларусь

Культурологический аспект является одним из важнейших в реализации проектов гуманизации и гуманитаризации образования. Сегодня культура, неуклонно перемещаясь в центр социальной жизни, начинает рассматриваться как первичное в деятельности и системе характеристик современного человека. Она выступает, с одной стороны, эффективным фактором созидания и совершенствования нашего многогранного мира, а с другой – пробуждает в человеке личность, то есть является инструментом его самопознания и самоизменения. Культура всегда направлена на обретение человеком смысла жизни.

Художественные тексты обладают в этом плане широкими возможностями, так как содержат в себе определенный культурный компонент, а порой и целый пласт, позволяющий приобщить студентов к материальным и духовным реалиям отечественной и мировой культуры. Особое внимание следует уделить вычленению национально-культурного компонента, который обеспечивает погружение студентов в пласты духовной культуры народа, знакомит с особенностями национального видения мира и его ключевыми ценностями. 

Прототипические тексты обеспечивают, с одной стороны, взаимопонимание схожих культур, а с другой – затрудняют взаимодействие разных культур (например, вызывая трудности при переводе текстовых произведений, содержащих реминисценции). Под прототипичностью восприятия понимается обусловленность восприятия корпусом ранее воспринятых текстов, которые хранятся в долговременной памяти. Отношения между воспринимаемым текстом и текстом-прототипом коррелируют с понятием гипертекстуальности. Под гипертекстуальными отношениями Ж. Женетт понимает любые отношения, связывающие гипертекст (более поздний текст) и гипотекст (более ранний текст).

В числе прочих опор, влияющих на смысловое восприятие текста, опора на «прототипический багаж», то есть способность связать гипертекст с каким-либо гипотекстом, обеспечивает глубину понимания. Ее можно отнести к разряду глубинных опор. Прототипичность восприятия вообще включает в себя прототипичность восприятия текста в частности. Все восприятие прототипично; оно опирается на ранее накопленный обществом и индивидом опыт и реализуется через сопоставление воспринимаемого с ранее воспринятым. Если речь идет о восприятии текста, в котором имеют место вкрапления другого текста, которые вычленяются воспринимающим как нечто знакомое или смутно знакомое, это и есть прототипичность восприятия текста в действии.

Прототипический багаж хранится в памяти индивида в неком нерасчлененном виде, он не обязательно предполагает осознанное знание носителем языка тех или иных его составляющих: зачастую мы не знаем автора того или иного высказывания, иногда называем его ошибочно; более того, мы зачастую осознаем воспринимаемое как нечто смутно знакомое, что мы где-то уже встречали, однако не можем соотнести с конкретным автором или произведением.

На прототипичеекий багаж автор текста может опираться неосознанно, что означает отсутствие во внешнем тексте каких-либо указаний на прототип. Интерпретация воспринимаемого текста через призму прототипа есть проявление активного характера речевой деятельности слушающего. Если в тексте прямо или косвенно цитируется то или иное текстовое произведение, читатель видит или не видит это текстовое вкрапление в зависимости от своего культурного уровня.

Автор может напрямую и не подталкивать читателя к той или иной ассоциации, однако у читателя возникнет своя национально или религиозно обусловленная ассоциация. Нам представляется, что именно в этом случае можно увидеть в действии прототипичность восприятия: память активизирует те элементы прототипического багажа, которые специфичны для данного индивида как носителя этнической памяти.

Культура – понятие историческое, следовательно, все восприятие прототипично, оно базируется на связи с опытом, накопленным предыдущими поколениями. К прототипическим текстам можно отнести пословицы и поговорки, сказки, мифы, произведения великих национальных поэтов и писателей. Прототипический багаж как элемент национальной или всемирной культуры помогает создавать сферу, которая делает возможной жизнь других, последующих текстов, делает их доступными для носителей того или иного типа культуры, а также посредством трансляционной функции передает последующим поколениям опыт предыдущих, выраженный в образной, закрепленной в данной культуре форме.

Об отборе учебного материала по иностранному языку при обучении инженеров-спасателей

Е.Ю. Селицкая 

Гомельский инженерный институт МЧС 

Республика Беларусь

Особенностью иноязычного образования в рамках нового образовательного стандарта является усиление практико-ориентированной составляющей при формировании коммуникативной компетенции будущего специалиста. Такая особенность диктует особые подходы к отбору содержания и организации учебного материала. Молодой специалист и студент технического профиля в наше время рассматривают иностранный язык как инструмент, обеспечивающий доступ к информации для продолжения обучения и осуществления профессиональной деятельности. Иностранный язык, прежде всего, выступает как средство обучения и научного поиска в той области, которая важна для молодого специалиста. [1, c.6-8]
Специфика подготовки специалистов в вузе МЧС состоит в жестко регламентированном правилами и приказами обучении, в особых требованиях, предъявляемых обществом к данной профессии. Весьма актуален сегодня вопрос об учебнике по иностранному языку, учитывающем эту специфику. Задача преподавателя иностранного языка в вузе МЧС – в сжатые сроки, принимая во внимание условия обучения, подготовить специалиста, который обладал бы умениями общения на изучаемом языке в наиболее типичных для профессиональной деятельности  ситуациях: 

1. Участие в совместных учениях, что включает умение вести целенаправленную беседу на общие и профессиональные темы, инициировать, поддерживать и корректно завершать диалоги и умело отстаивать свою точку зрения, высказываться по кругу личных, профессиональных и общественно-политических проблем. 

2. Изучение специальной литературы, с использованием различных видов чтения и умением выделять главную информацию, понимать аргументацию и способы ее изложения, оценивать объективность и достоверность информации.

3. Умение работать со справочными материалами (в т.ч. электронными), быстро находить информацию в ссылках и библиографиях и сравнивать ее.

4. Написание аннотации, реферата, проекта, с умением планировать, конспектировать, анализировать данные, использовать цитаты,  составлять библиографию.

5. Участие в научно-практических конференциях, курсах, что  предполагает умение сделать запрос об условиях, составить тезисы и презентацию доклада (в т.ч. мультимедийную), инициировать комментарии и отвечать на них. 

Отбор учебного материала подчинен задачам обучения, должен  способствовать созданию обстановки профессиональной деятельности и выработке у курсантов навыков правильной устной и письменной речи, навыков чтения и перевода профессионально-ориентированных текстов. 

Опыт работы показывает, что рецептивные виды речевой деятельности (в основном – чтение) наиболее востребованы в курсе профессионально-ориентированного обучения иностранному языку инженеров-спасателей. Текст как система речевого продукта носителей языка представляет особую ценность в качестве систематизированного образца функционирования языка в рамках темы, контекста, ситуации, сферы общения с выражением социальной, профессиональной, личностной позиции. Обильное чтение профессионально-ориентированных текстов позволит обучаемым создать информационную основу как для использования готовых, так и для выработки собственных решений для успешного выполнения профессиональных задач.

При отборе материала необходимо, чтобы языковые стандарты и терминология соответствовали той, с которой курсанты сталкиваются на занятиях по специальным предметам. Формирование профессионально-ориентированного тезауруса, т.е. упорядоченного набора терминов, отражающих совокупность знаний, понятий и отношений внутри данной предметной области, может быть эффективным путем введения и закрепления лексики [2, c.9].
Расширение применения информационных технологий позволяет активно использовать образовательный потенциал зарубежных источников,  развивает умение пользоваться базами данных, справочникам и формирует умение находить необходимую информацию, помогает в формировании профессионально-направленной социокультурной компетенции. 

В модуль производственного общения отбираются материалы, которые развивают способности, направленные на решение ежедневных проблем. Например, телефонные переговоры с оператором номера служб экстренного реагирования, объяснение иностранному студенту правил пожарной безопасности, правил пользования огнетушителем, правил эвакуации из общежития в случае возгорания. Такие задания формируют корректное применение языковых и речевых средств, имеющих общекультурный и профессиональный характер, соблюдение принятых в данной ситуации норм поведения и правил деловой этики.

Четкая формулировка задач обучения иностранным языкам позволяет на наш взгляд наиболее полно соотнести содержание учебного материала с сегодняшними приоритетами развития социально-профессиональной компетентности специалиста, как общего результата образования в вузе.
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Иностранный язык (ИЯ) как учебная дисциплина может полноценно выполнять свои функции лишь при условии, если все аспекты процесса будут рассматриваться на равных условиях. В методике обучения ИЯ нет единого подхода к выделению компонентов содержания обучения. Совершенно очевидно, что языковой материал не исчерпывает содержания обучения, т.к. его усвоение – это лишь база для развития умений и навыков устной речи и чтения.

В ходе обучения ИЯ у студентов формируются самые разнообразные умения и навыки. К ним традиционно принято относить речевые умения. Все вышеперечисленное бесспорно входит в содержание ИЯ, поскольку является базой для достижения практической цели обучения ИЯ.

Культура в различных ее проявлениях содействует формированию личности человека. Мы ведем речь о «иноязычной культуре» как о неотъемлемом компоненте содержания обучения. Под иноязычной культурой мы понимаем все то, что способен принести студентам процесс овладения ИЯ в учебном, познавательном, развивающем, воспитательном и эмоциональном отношении.

При этом обучение иноязычной культуре используется не только как средство межличностного общения, но и как средство обогащения духовного мира личности.

Управление мотивацией изучения ИЯ является одной из центральных проблем методики. Под мотивацией мы понимаем систему побуждающих импульсов, направляющих учебную деятельность на более глубокое изучение ИЯ, его совершенствование и стремление развивать потребности познания иноязычной речевой деятельности.

Интерес к процессу обучения держится на внутренних мотивах, которые исходят из самой иноязычной деятельности. Таким образом, в целях сохранения интереса к предмету преподаватель ИЯ должен развивать у учащихся внутренние мотивы, не забывая, конечно, об индивидуальных особенностях студентов.

В процессе обучения ИЯ формируется языковое чутье, что усиливает общую познавательную деятельность обучаемых и,  следовательно, повышает и мотивацию изучения языка.

Выделяют следующие виды мотивации:

– коммуникативная – определяется на основе потребностей в общении;

– лингвопознавательная – основана на стремлении обучаемого к познанию языковых явлений;

– страноведческая – зависит от тематики и эмоциональной заинтересованности студента.
Сочетание страноведения с языковыми явлениями содержит огромные возможности для вызова и дальнейшего поддержания мотивации учения. При этом основной задачей является «изучение языковых единиц, наиболее ярко отражающих особенности культуры народа-носителя языка и среды его существования». 

Современные методические исследования базируются на лингвострановедческом подходе в обучении ИЯ. 

Лингвострановедческий аспект служит для фиксации страноведческих сведений в единицах языка, способствует обогащению предметно-содержательного плана. Его более основательный подбор и раннее использование в процессе обучения ИЯ – один из резервов повышения его активности.

Практика показывает, что студенты с неизменным интересом относятся к истории, культуре, искусству, нравам, обычаям, традициям, укладу повседневной жизни и т.п.. Обращение к страноведческому материалу может стать основой для выделения социокультурного компонента как мощного средства повышения мотивации изучения иностранного языка.

Итак, лингвострановедение – аспект методики преподавания ИЯ, в котором исследуются проблемы ознакомления с новой культурой.

Основоположники лингвострановедения Е.М. Верещагин и В.Г. Костомаров понимают под ним культуроведение, ориентированное на задачи и потребности изучения ИЯ. Однако лингвострановедение не отражает весь комплекс знаний, умений и навыков, связанных с иноязычной культурой. Лингвострановедение ставит своей задачей изучение единиц языка, наиболее ярко отражающих особенности  культуры народа. 

Социокультурный компонент обучения ИЯ, на базе которого формируются знания о реалиях, нравах, обычаях, традициях страны изучаемого языка входит в содержание национальной культуры. Он имеет огромный потенциал в плане включения студентов в диалог культур. 

Таким образом, процесс овладения ИЯ становится творческим процессом открытия для себя страны изучаемого языка, менталитета людей, говорящих на этом языке, а также стимулом для повышения интереса студентов технического ВУЗа к предмету и более осознанному овладению языком, если в полном объеме реализуется социокультурный компонент овладения иноязычным материалом.

АКТУАЛИЗАЦИЯ ДОСТИЖЕНИЙ СОВРЕМЕННОЙ 
ЛЕКСИКОГРАФИИ В ПРОЦЕССЕ ПРЕПОДАВАНИЯ 

ПОЛЬСКОГО ЯЗЫКА

Н.А. Снигирёва;

Институт языка и литературы им. Я. Коласа и Я. Купалы НАН Беларуси

Республика Беларусь

Одной из острых задач современной полонистики в сфере преподавания польского языка в Беларуси остаётся актуализация в учебном процессе новейших отраслевых лексикографических работ. Востребованность общепризнанных достижений польской лексикографии способствует в равной мере как поддержанию и сохранению традиций национальной полонистической школы, так и продвижению инновационных методик в обучении. 

Опубликованный в 2009 году М. Банько «Sіownik dobrego stylu czyli wyrazy ktуre siк lubi№» является принципиально новым продуктом, призванным, по замыслу автора, оказать помощь в «выборе лучшего способа выражения мыслей средствами польского языка». Так называемый «Словарь хорошего стиля…» не объясняет значения слов, не информирует об их произношении, происхождении и т.д., не содержит идиом, однако показывает, в какие связи вступают между собой слова и каким образом их можно соединять в предложении, чтобы адекватно передать смысл высказывания в соответствии с нормами языка. По мнению составителя словаря, сочетаемость слов бывает непредсказуемой: например, можно сказать «udzieliж pomocy (komuњ)» и можно «nieњж pomoc», а также «udzieliж wsparcia», но нельзя «nieњж wsparcia». Словарь отражает множество подобных языковых нюансов.

Настоящее издание – «Sіownik dobrego stylu czyli wyrazy ktуre siк lubi№» – содержит около 5000 словарных статей, преимущественно посвящённых существительным, так как употребление существительных вызывает наибольшее количество сомнений по поводу сочетаемости с другими частями речи. Относительно небольшое количество словарных статей восполняется их внушительным объёмом: для 5000 существительных, глаголов и прилагательных приводится более 70000 слов, с которыми возможна непосредственная сочетаемость. 

Пособие имеет удобную структуру. Словарные слова размещаются в алфавитном порядке в составе каждой части: на первом месте существительные, затем глаголы, в конце прилагательные. Кроме того, словарь включает приложение, которое содержит методические рекомендации по использованию лексикографического материала, примеры заданий для студентов, разноуровневые упражнения и ключи к ним. Очевидно, что главные пользователи данной книги – преподаватели и учащиеся – имеют возможность применять словарный материал в процессе изучения польского языка как во время аудиторных занятий, так и для самостоятельной работы.

«Sіownik dobrego stylu czyli wyrazy ktуre siк lubi№» может использовать каждый, кто озадачен выбором средств выражения содержания на польском языке. Автор словаря акцентирует внимание на том, что употребление даже самых распространённых слов требует тщательного анализа: так, глагол zrobiж, встречающийся в речи очень часто, на первый взгляд, может сочетаться с любым существительным, однако по-польски не говорят zrobiж bitwк, zrobiж czyn, zrobiж decyzjк, zrobiж dekret, zrobiж dowуd, zrobiж dymisjк. Правильным будет только stoczyж bitwк, dokonaж czynu либо popeіniж czyn, podj№ж decyzjк либо powzi№ж decyzjк, ogіosiж dekret или podpisaж dekret, wydaж dekret, przeprowadziж dowуd, zіoїyж dymisjк или podaж siк do dymisji. В частности, выражение zrobiж film вполне допустимо, но следует помнить, что в этом контексте более удачными будут глаголы nakrкciж, reїyserowaж, stworzyж, zrealizowaж. 

Как справедливо замечает М. Банько, практически каждое слово имеет свои симпатии и антипатии – одни слова «нравятся» друг другу, другие относятся друг к другу «толерантно», третьи «не могут терпеть общество некоторых». Эти симпатии и антипатии слов особенно трудно предвидеть иностранцам, изучающим польский язык. Поэтому помощь словаря в выборе слова, соответствующего всем нормам языка и критериям заданного стиля, действительно очень ощутима. 
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Актуальной задачей обучения является формирование у преподавателя иностранного языка социокультурной компетенции. Это связано с тем, что решение данной задачи позволяет будущим специалистам не только самим успешно взаимодействовать с носителями иностранного языка, но и готовить студентов к подобного рода контактам. 

В настоящее время культурологический компонент становится приоритетным при овладении иностранным языком, способствуя формированию не только коммуникативной и социокультурной, но и языковой компетенции. Недооценка же национально-культурных расхождений может привести к непониманию или затруднению процесса коммуникации, который не исчерпывается одним только языком. «Культурные» ошибки оказываются, в конечном счете, более болезненными, чем языковые, а знание бытовых, экономических, политических и культурных реалий позволяет избежать так называемого «культурного шока» в случае приезда в страну изучаемого языка.

Социокультурный компонент особо важен при обучении студентов переводу, где приоритетную роль играет ситуативный контекст, подразумевающий обязательное знание культурных, исторических и бытовых моментов. Так, например, «England is again №1» в газетном заголовке может означать только «футбольная сборная Англии», а не «Англия», точно так же «The American Revolution» – это вовсе не «американская революция», а «война за независимость Америки».

Рассмотрим пример со словом «нормально». Этим словом мы отвечаем на вопрос «Как дела?», «Как жизнь?» и т.п. Контекстуальными синонимами в данном языке являются слова «потихонечку», «по-прежнему», «как всегда», «превосходно», «классно» и т.д. в аналогичной ситуации американец скажет «Fine», «Just fine», «Pretty good» и т.д. Возможно, эти различия в какой-то мере объясняются социальными условиями жизни людей, тем, что в советском обществе было «не принято» громко радоваться успехам в жизни, а возможно – и просто традициями речевого этикета.

Как уже отмечалось, социально-культурный аспект в переводе связан, в первую очередь, с переводом реалий – понятий, относящихся к истории данной страны, ее государственному устройству, материальной и духовной культуре народа.

Достаточно часто при передаче реалий следует прибегать к генерализирующей трансформации, в результате чего «нейтрализуются» дифференциальные признаки реалий, составляющие их национальную специфику. Это нередко делается для того, чтобы не перенасытить текст национальным колоритом. 

С другой стороны, реалии можно передать и с помощью поясняющих добавлений или поясняющего перевода. Например: 

«I read it in Winchell.» – «Я прочел это в колонке светской хроники». (Winchell – известный репортер, имеющий собственную колонку светской хроники).  

Серьезное отношение к проблеме социально-культурного компонента способствует изучение современных тенденций развития языка. Так, к примеру, в настоящее время жаргонизмы активно используются в средствах массовой информации, а также в речи высокообразованных слоев населения: «тусовка», «наезжать», «баксы», «кинуть», «оторваться»; «no-brainer», «coll», «bucks», «dough», «weird», «a roughneck» и т.п.

Для эффективного общения на иностранном языке необходимо знание того, что у «них» принято, а что – нет (так называемые «the do’s and don’t’s»). Так, знание правил, регулирующих поведение, оказывает большое влияние на успешность проведения профессионально-деловых переговоров, которые начинаются обычно со знакомства, что требует владение правилами речевого этикета в ситуациях знакомства и представления. Нужно учитывать своеобразие культурных обычаев, религиозных законов, речевого этикета, а также особенности менталитета. Американская компания-производитель сигарет столкнулась в курящей Мексике с неожиданной проблемой: там не сработала реклама сигарет “Marlboro” со скачущим на лошади ковбоем. Дело в том, что в Мексике пастух на лошади – это представитель беднейших слоев населения, которому по карману лишь дешевые, а значит низкокачественные сигареты.

Одним из наиболее эффективных способов овладения иностранным языком является активная работа с аутентичным текстовым материалом, который служит источником получения информации. Аутентичный материал является прекрасным средством иллюстрации иноязычной реальности, способствуя пониманию того, что выбор языковых средств не произволен, а зависит от цели и cферы деятельности. 

Обучение переводу – это обучение процессу межъязыковой и межкультурной коммуникации, ориентированному на то, чтобы максимально эффективно переадресовать информацию получателю, не являющемуся носителем языка и поэтому не обладающему достаточными фоновыми знаниями для адекватного восприятия этой самой информации. 

КУЛЬТУРА РЕЧИ И ОБУЧЕНИЕ ИНОЯЗЫЧНОМУ

УСТНО-РЕЧЕВОМУ ОБЩЕНИЮ СТУДЕНТОВ

Н.В. Солотова

Саратовский государственный аграрный университет им. Н.И. Вавилова

Российская Федерация

Обучение языку есть обучение культуре. Неслучайно императивом языкового образования признано обучение межкультурной компетенции. В данной статье внимание, в частности, будет уделяться культуре речи. Недостаточное внимание к данной проблеме приводит, с одной стороны, к многочисленным ошибкам в речи студентов, ошибкам, которые препятствуют успешной коммуникации, вызывая у носителей языка так называемый «культурный шок», а с другой – к значительному снижению воздействия речи говорящего на иностранном языке.

В этой связи коммуникативная направленность обучения стала лозунгом многочисленных лингвистических курсов и методик. Они, в свою очередь, проповедуют обучение тем формам, которые носители языка используют в реальной коммуникации, так называемый «разговорный язык». Возьмем, например, хорошо известный девиз аудиолингвального метода: “Language is what people speak, not what someone thinks they ought to speak” (Rivers, 1970).
Нельзя, однако, утверждать, что обучение разговорному языку идет в противоположном направлении по отношению к культуре речи, которая, согласно определению, опирается на норму языка. Так, М.Д. Кузнец и Ю.М. Скребнев, в частности, именуют разговорный стиль «свободным» именно потому, что «он содержит более или менее существенные отклонения от строгой литературной нормы». При этом, одной из основных задач культуры речи является сохранение этой нормы. Следовательно, обучая разговорному языку нельзя научить культуре речи.

Существует иная точка зрения, согласно которой аутентичность речевого поведения или «речевой этикет» является полноценным компонентом культуры речи. Сторонники данной теории полагают, что владение внешней формой речевой деятельности не менее важно при осуществлении речевого акта на иностранном языке, чем владение лексико-грамматическими и фонетическими навыками. Хорошее владение языковыми умениями делает речь учащегося «правильной», но не всегда аутентичной. В последнем случае допустимы расхождения с литературной нормой, в частности эллиптические предложения как достояние разговорного языка. Так, например, русский речевой узус позволяет (и предписывает) говорящему использовать такое максимально редуцированное высказывание, как «Один, пожалуйста». Развернутым высказыванием при этом является фраза «Прошу Вас взять деньги и передать мне билет», которая является нарушением речевого узуса.

Коммуникативная природа языка наделяет устное высказывание специфическими признаками, отличающими устную речь от письменной нормативной формы. Недостаточная естественность высказывания заметна при анализе процесса обучения иностранному языку, где насаждаемый формальный синтаксис вступает в противоречие с реальными речемыслительными процессами учащихся, где построение правильного предложения является для них более важной задачей, чем выражение собственной мысли, и где для выражения простой идеи используются громоздкие фразы.

Характерно, что при изучении английского языка студенты нередко спрашивают, можно ли при ответе на вопрос сказать просто «yes» или  «no», а не полную грамматическую структуру, как их учили в школе, например. В обучении языкам игнорируется первичность речемыслительных структур в формировании высказывания. Это лишает язык естественности и индивидуальности мысли (И.А. Зимняя), а без этого задача практического овладения иностранным языком остается не полностью решенной.

Вместо того чтобы постоянно добиваться безошибочной и безупречной, с точки зрения нормы, речи учащихся, гораздо более эффективно позволять им объясняться так, как они бы это сделали в естественной ситуации общения при недостатке средств английского языка для общения с иностранцем. В таких ситуациях они используют коммуникативную стратегию упрощения высказывания:

To the gym tonight? No, much work. And you? As always!

Или:

Coffee? No, thanks, headache. Tea? Yes, some. No sugar, please.

Данный пример показывает, что при овладении иностранным языком не обязательно перегружать оперативную память студентов обилием языковых форм, чтобы объясниться на житейскую тему.

Многие наши студенты отказываются от участия в зарубежных стажировках, потому что считают, что не достигли такого уровня владения языком, который позволил бы им безболезненно существовать в иноязычной среде или, по крайней мере, «достойно показать себя на собеседовании», проводимом иностранцем. Проблема таких студентов имеет скорее психологические, чем лингвистические корни. Как правило, отбор (на определенные программы) проходят те, которые показывают желание к коммуникации и поддерживают беседу всеми доступными способами, вплоть до невербальных, а не те, которые в поисках нужной грамматической формы теряют нить беседы и замыкаются на себе.

Сказанное вовсе не отрицает изучение литературной нормы иностранного языка, но обучение при этом естественным процессам грамматического конструирования высказывания позволит повысить эффективность обучения иноязычной культуре общения.

ФОРМИРОВАНИЕ ПРОФЕССИОНАЛЬНО 
ОРИЕНТИРОВАННОЙ МЕЖКУЛЬТУРНОЙ 
КОМПЕТЕНЦИИ У ЭКОНОМИСТОВ 

А.И. Сорокина 

Белорусский национальный технический университет

Республика Беларусь

В период интеграции, когда происходит сближение различных национальных экономик, когда происходит переплетение капиталов, когда расширяются рынки сбыта, происходит поглощение и слияние компаний, управление бизнесом невозможно без знания иностранного языка. Иностранный язык становится инструментом, способным формировать в коммуникации поведенческие качества, обеспечивает адекватное речевое поведение. 

Чтобы достичь понимания в межкультурном общении, специалист должен не только обладать профессиональными знаниями в сфере общения, уметь осуществлять коммуникацию, но и понимать собеседника как представителя другой культуры. Естественным барьером для бесконфликтного межкультурного взаимодействия является не столько языковой барьер, сколько культурный барьер. Преодоление этого барьера, а именно формирование профессионально ориентированной межкультурной компетенции происходит на протяжении всего периода обучения иностранному языку. Оно тесно связано с расширением профессиональных знаний будущего специалиста.

Современная система образования располагает широким выбором различных способов и методов обучения профессионально ориентированной межкультурной коммуникации. Однако наиболее продуктивными среди них являются те, которые предполагают формирование профессионально ориентированной межкультурной компетенции непосредственно в функции общения, когда от студентов требуются анализ фактов, сопоставление данных, диагностика конкретных ситуаций межкультурного общения. К таким методам относятся метод дискуссии, метод деловых игр, метод проектов, метод кейсов, метод интерактивного моделирования, метод симуляции, тренинги. Эти методы позволяют полностью погрузиться в активное общение, прожить какое-то время в конкретных ситуациях межкультурной коммуникации. С помощью этих методов обучения партнёры по коммуникации обретают необходимые навыки общения и взаимодействия, развивают способность к гибким взаимодействиям. Кроме того, профессионально ориентированная коммуникация предполагает такие речевые действия как презентация материала, письменный и устный обмен информацией, выражение мнения, обсуждение, выработку соглашений. 

Понятие «тренинг межкультурной компетенции» связано с комплексом упражнений, осуществляемых по специальной методике. Метод учебных занятий «тренинг» – планомерно осуществляемая программа разработанных упражнений с целью формирования умений и навыков в той или иной среде человеческой деятельности [1; 2, 251]. Тренинг развивает умение слушать собеседника, держать себя уверенно с представителями других культур, публично выступать, строить правильно модель взаимоотношений с партнёрами по коммуникации, конструктивно разрешать конфликты, преодолевать культурный барьер. 

Метод интерактивного моделирования создает более естественную обстановку для совместной деятельности, организует участников для совместной деятельности, создает условия для развития более открытых отношений между участниками межкультурного общения, заставляет обращаться к прошлому опыту участников и через это оценивать практические ситуации в настоящем.

Метод ролевых игр позволяет воссоздать повторяющиеся ситуации межкультурного общения для того, чтобы пережить ситуации, связанные с нормами и ценностями других культур.

Метод кейсов помогает абстрагироваться от процесса обучения и полностью погрузиться в решение предложенной проблемы, используя профессиональные знания, учитывая языковые и поведенческие нормы другой культуры.

Метод симуляции заключается в искусственном создании ситуаций межкультурного общения. Симулятивные ситуации являются обобщенным опытом межкультурного общения всех участников процесса межкультурного обучения.

С помощью этих методов можно сравнивать две и более культуры, акцентировать внимание на трудностях межкультурного общения. Использование этих методов позволяет сформировать межкультурную коммуникативную компетенцию, которая обеспечивает эффективность и успех профессиональной деятельности и является значимым фактором профессионального самоопределения специалиста. Главное методическое требование к процессу обучения – организовать его в контексте будущей профессиональной деятельности студента, используя передовые методы и средства  обучения. 
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Основная задача преподавания иностранных языков состоит в обучении языку как реальному и полноценному средству общения, и ее решение заключается в том, что иностранные языки должны изучаться неотрывно от культуры народов, говорящих на этих языках.

Важным показателем уровня владения иноязычной коммуникативной компетенцией является лексическая сторона речи. Ограниченность лексического запаса, используемого продуктивно, снижает качество иноязычного общения. Иноязычная речь студента должна быть мобильной не только на уровне словообразования, но и на уровне словоупотребления.

Формирование умений речевого общения предполагает овладение обучаемыми довольно большим объемом лексики, различной по качественным характеристикам и функциональной нагрузке и позволяющей пользоваться языком для целей общения на темы, охватывающие разнообразные сферы человеческой деятельности. Для специалиста важно владение выразительной речью, в которой он сознательно пользуется речевыми средствами, умеет выразить свое эмоциональное отношение к тому, о чем идет речь и оказать на других надлежащее эмоциональное воздействие [4]. Эту эмоциональную окрашенность высказыванию может придать среди других способов использование в речи синонимов.

Для речевого лексического навыка употребления синонимов в устной речи следует определить специфические операции, к числу которых можно отнести следующие:

– осознание коммуникативного намерения с точки зрения предметного содержания и эмоциональной окраски;

– оперативное припоминание всех синонимических единиц нужного ряда и их коннотативных значений;

– осознанный выбор адекватной лексической единицы синонимического ряда из числа ей противопоставленных или близких по значению;

– употребление лексической единицы синонимического ряда во всех свойственных ей формах, сочетаниях и функциях;

– перифраза или замена лексической единицы синонимического ряда при изменении первоначального коммуникативного замысла высказывания

Все вышеперечисленные компоненты в структуре речевого лексического навыка употребления синонимов смогут обеспечить функционирование речевых механизмов при совершенном владении языком. Несформированность одного из перечисленных навыков  может привести к нарушению функционирования этого механизма.

Несовпадение семантических сфер соотнесенных ЛЕ двух языков (родного и иностранного) служит причиной лексической интерференции, обусловливая чаще всего несвойственную изучаемому иностранному языку сочетаемость слов.

Следовательно, при изучении слов синонимического ряда необходимо изучать их типовую сочетаемость, усваивая целые словосочетания, то есть наиболее употребительную группу сочетаний вокруг данного слова.

Студент должен уметь облекать лексику в формы, включать ее в синтагматические схемы, которые им усвоены, в том числе и в те, в которых данная лексика им еще не употреблялась.

Следует заметить, что умение выбора нужной лексической единицы из ряда близких ей по значению, объем которых совпадает с объемом соответствующих слов родного языка (costar – valer - стоить, usar – utilizar - использовать) и из слов, объем которых может не совпадать с объемом значений соответствующих им слов родного языка (traer – llevar, venir – llegar), имеет сложный комплексный характер и предполагает наличие ряда вышеперечисленных навыков. И если отличительным действием является учет определенных признаков понятия, то можно предположить, что каждый новый случай синонимии ЛЕ будет облегчать это действие в рамках сходных по набору признаков. Так, если понятно различие между глаголами ir – llegar, mantener – sostener, студенту легче будет осуществлять выбор между глаголами более объемного синонимического ряда.

Для формирования лексического навыка употребления синонимов необходимы систематические обучающие действия в виде системы различных типов упражнений, обеспечивающих адекватный выбор синонимов в соответствии с заданной коммуникативной ситуацией. 
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Среди факторов, влияющих на вариативность языка, самыми существенными оказываются социальные факторы. Так, в связи с новыми социально-историческими условиями внутри некогда единой сербохорватской диасистемы оформляются в качестве самостоятельных языков своеобразные национально-территориальные реализации сербского, хорватского, боснийского и черногорского. Естественно, что такие процессы не только необходимо учитывать при преподавании иностранных языков, но и изучать их причины, выявлять степень освоенности в языке новых форм и лексем.
Сербохорватский язык сформировался как литературный язык сербов, хорватов с общей диалектной основой в первой половине XIX века. C момента оформления литературного сербохорватского языка было ясно, что общий язык не может быть унифицирован на всей территории своего бытования, поэтому постепенно оформляются основные территориальные разновидности литературного сербохорватского языка: сербская (экавская, восточная, белградская) и хорватская ((и)екавская, западная, загребская). Варианты сербохорватского литературного языка имели некоторые несоответствия преимущественно в лексике, словоупотреблении, словообразовании и графике, но эти различия не подрывали общей основы, гарантирующей целостность системы языка.

После распада Югославии в каждой республике вступили в силу свои законы о языке: за хорватским вариантом законодательно закрепился статус хорватского языка, за сербским вариантом – сербского.

Цель нашей работы – выявить основные пути лексических нововведений в современном хорватском языке.

Материалом для исследования послужили словари:

1. Гудков, В.П., Иванович С. Сербско-русский и русско-сербский словарь. – М., 2007.

2. Иванович, С., Петранович И. Русско-сербскохорватский словарь. – М., 1976.

3. Сарайкина, О.А. Русско-хорватскосербский разговорник. – М., 2001.

4. Универсальный русско-хорватский разговорник. – М., 2009.

5. Хорватский разговорник и словарь. – М.: Живой язык, 2009.

В современном хорватском языке произошла дифференциация лексических вариантов, некогда существовавших в сербохорватском языке. Теперь в лексикографических источниках указываются не 2 лексемы, а только одна (серб. хлеб, хорв. крух; серб. седмица, хорв. теjдан; серб. хиљада, хорв. тисућа; серб. каjсиjа, хорв. марелица, серб. позориште, хорв. казалиште и т.д.).

Кроме того, в Хорватии проводится политика пуризма, направленная на вытеснение заимствований неологизмами, образованными из славянских корней. О данной политике ранее неоднократно писал А.Р. Багдасаров в своих работах «О нормировании хорватского языка и языковой политике в 80 – 90-х годах», «Социально-политические аспекты функционирования лексической системы современного хорватского языка (90-е годы XX века)» и др. При этом неологизмы приобретают «излишнюю» конкретику, внутренняя форма слова становится прозрачной. Например, вместо слова универзитет, заимствованного из латинского языка, в хорватском языке появилась новая лексема sveuиilista (буквально «учебное заведение, где всему учат»). Подверглись вытеснению заимствования и из других языков: футбал, пришедшее из английского языка, заменилось на nogomet (дословно «метать ногами»); композитор (из лат.) – skladatelj и т.д.

Однако не всегда зафиксированные в словарях нормы соблюдаются в речевой практике. Чтобы новые слова стали неотъемлемой частью хорватского языка, им необходимо пройти проверку временем.

Реализация личностно ориентированного подхода ПРИ изучении иностранных языков посредством метода проектов.

Н.В. Сысова 

Белорусский государственный аграрный технический университет

Республика Беларусь

Принцип личностно ориентированного обучения предполагает обучение доверительное, открытое, требующее от преподавателя вступать в диалог и поддерживать его, слушая и проникая в личностный смысл высказывания студента. Возможность реализации этого метода непосредственно связана с изменением личностной установки преподавателя. Мы сталкиваемся с тем, что наше речевое и неречевое поведение несет определенный профессиональный отпечаток и характеризуется излишней категоричностью, авторитарностью, догматичностью суждений. Такая установка убивает саму идею диалога.

Личностно ориентированное обучение – это процесс, направленный на достижение активности личности и сохранение этого состояния. Наиболее существенным в плане активизации всего учебного процесса является максимальное использование возможностей, заложенных в практических занятиях, поскольку при совершенном уровне развития коммуникативных средств большое значение приобретают такие источники информации, как Интернет, переписка на иностранном языке, журналы, газеты. Активизация занятий по иностранному языку связана прежде всего с рациональной организацией познавательной деятельности студентов с учетом их индивидуальных способностей и в первую очередь с развитием умения быстро ориентироваться в тексте на иностранном языке, извлекать из него необходимую информацию. Именно продуманная система работы с текстом позволяет включать предмет иностранный язык в систему межпредметных связей и тем самым актуализировать его значение для подготовки студентов к успешной профессиональной деятельности в будущем.

К методам и соответственно к технологиям личностно ориентированного подхода в обучении иностранным языкам относится метод проектов. Метод проектов – это совокупность учебно-познавательных приемов, которые позволяют решить ту или иную проблему в результате самостоятельных действий студентов с обязательной презентацией этих результатов. Проектная технология включает в себя совокупность исследовательских, поисковых, проблемных методов, творческих по самой своей сути.

Известно, что изучение иностранного языка вносит существенную лепту в общее развитие будущего инженера. Метод проектов – суть развивающего, личностно ориентированного обучения. Мультимедийная презентация, проводимая на уроках иностранного языка, на наш взгляд, представляет синтез творческого, исследовательского и информационного метода проектов. Успешное проведение презентации требует тщательной подготовки и от студентов, и от преподавателя. Чтобы решить проблему подготовки презентации по теме «Традиции в англоговорящих странах», студентам требовалось не только знание, но и владение большим объемом разнообразных предметных знаний, необходимых и достаточных для решения данной проблемы. Кроме того, студенты должны были вести поиск нужной информации на английском языке, анализировать информацию, делать обобщения, выводы, работать с разнообразным страноведческим материалом. Презентация как метод исследовательского проекта дает студентам возможность участия в исследовательском поиске.

Презентация дает преподавателю возможность неформального контакта со студентами, которые легче и доступнее идут на него, когда заняты чем-то интересным, помогает выстраивать доверительные взаимоотношения, строить общение на основе дружеского расположения. Презентация как творческий метод проекта помогает бороться с пассивностью студентов, с вялостью их воображения. Следует упомянуть о том, что презентация может заканчиваться викториной. Во время проведения викторины обучаемые получают возможность проверить прочность усвоенного и изученного материала. Отказ от инертности, рутинности мышления, альтернативность суждений, быстрота интеллектуальной реакции на возникшую ситуацию – вот преимущества викторин. Викторина наряду с презентацией помогает преодолеть скудость чувств, побуждает к активной духовной жизни. Являясь своего рода игрой, она сопровождается чувством напряжения и радости, а игра, по определению шведского исследователя Хейзинга, сопровождается положительным эмоциональным состоянием.  

Обучение иностранному языку может и должно преследовать не только чисто практическую цель – дать ключ к дополнительному источнику информации, но и способствовать формированию личности будущего инженера, прививая ему навыки творческой активности, стимулируя творческие возможности будущего специалиста, используя модели обучения, составляющие активные формы обучения (игры, дискуссии, проектные задания, «braining storming» – практику мозгового штурма).

Новшества в содержании, формах и методах работы, как и в отношениях преподаватель – студент, безусловно, ведут к улучшению и модернизации образования и воспитания, созданию личности будущего инженера с новыми качествами и ценностями – творческой личности.

ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕДАЧИ ЭКСПРЕССИВНОСТИ 

В ПУБЛИЦИСТИЧЕСКОМ СТИЛЕ ПРИ ПЕРЕВОДЕ 

С РУССКОГО ЯЗЫКА НА АНГЛИЙСКИЙ

Н.А. Сычев 

Гомельский государственный технический университет 

им. П.О. Сухого
Республика Беларусь

Своеобразие публицистического стиля определяется двумя коммуникативными установками: на передачу информации и на убеждение. Последняя передается экспрессивной функцией, суть которой состоит в передаче отношения отправителя к порождаемому им тексту и стремлении побудить получателя разделить точку зрения отправителя. В русском языке коммуникативная установка убеждения достигается с помощью риторического пафоса, возвышенного и торжественного тона изложения. Для достижения этого стилистического эффекта применяется широкий набор языковых средств, в том числе книжная лексика, большое число определителей, эмоционально насыщенные слова, развернутые сложносочиненные предложения, обилие причастных и деепричастных оборотов, всевозможные фигуры речи и эмфатические конструкции. В английском языке коммуникативная установка убеждения достигается не с помощью возвышенной риторики, а путем установления личных доверительных отношений с получателем. В этом коммуникативном контексте пафос и эмоциональное давление исключаются. Отправитель как бы говорит: вот информация, а ее эмоциональная оценка – дело самого получателя. Такая природа экспрессивной функции в английском языке определяет  выбор языковых средств, требуемых для ее реализации. Авторы английских публицистических текстов избегают книжной лексики и оборотов, отдавая предпочтение лексическим единицам и выражениям, присущим разговорной речи. В переводе при передаче экспрессивной функции ставится задача достижения экспрессивного эквивалента, т.е. создания в процессе межъязыкового общения такой ситуации, при которой эмоциональная реакция получателя текста перевода могла бы соответствовать эмоциональной реакции получателя текста оригинала. Для этого переводчик использует целый ряд стилистических модификаций, преобразований, при которых вместо единиц, относящихся к одному стилистическому пласту, используются единицы, относящиеся к другому стилистическому пласту. Экспрессивную установку необходимо стремиться реализовать не только путем использования различных стилистических средств, но и там, где это возможно с помощью тех стилистических приемов, которые традиционно привлекаются для подобных целей в переводящем языке. Иначе говоря, достижению коммуникативного эффекта способствует стилистическая идиоматичность перевода. 
Так, если есть возможность адекватно передать идиому в исходном тексте с помощью идиомы на языке перевода, нет причины этого не сделать, особенно если идиомы соответствуют друг другу не только по смыслу, но и по стилистическим и иным параметрам. Например: to follow in somebody 's footsteps – пойти по чьим-то стопам.
Достижению экспрессивной эквивалентности, т.е. одной и той же эмоциональной реакции, способствует применение коротких динамичных слов англосаксонского происхождения, относящихся к разговорной лексике. Среди них – глаголы широкой семантики с послелогами, типа turn down (reject), look up to (admire), put up with (tolerate), make up for (compensate); так называемые “body verbs” – глаголы, имеющие в качестве денотата человеческое тело или относящиеся к нему действия или состояния, типа back out (withdraw), stand up to (oppose), leave off (prevent); а также глаголы, несущие в себе определенную образность, типа hound, roar, hammer out, iron out, curb. 

Расхождения в уровне стилистической экспрессивности могут возникать и при передаче русских отглагольных существительных. При передаче экспрессивной функции с ее установкой на убеждение служит требование о преимущественном использовании глагольно-ориентированных высказываний. Однако, в переводческой практике за такими словами, как “обеспечить”, “вопрос”, “дальнейший” и т.д. закрепились определенные соответствия, которые почти автоматически воспроизводятся во всех случаях их использования. Так, вышеназванные русские слова всегда переводятся на английский язык, как “ensure”, как “question” или как “further”. При этом упускается из виду, что подобные английские соответствия – в отличие от исходных русских слов – в публицистическом стиле английского языка употребляются вовсе не так часто. Привлекая лишнее внимание к себе, они мешают восприятию получателем тех слов, которые действительно важны для целей коммуникации. Выход кроется здесь в использовании синонимов. 

В основе антонимического перевода лежит логическое правило, согласно которому отрицание какого-либо понятия может быть приравнено к утверждению семантически противопоставленного ему противоположного понятия: not very tall – short. В приведенных ниже случаях антонимический перевод реализуется как замена слова или словосочетания его антонимом с одновременной заменой отрицательной конструкции утвердительной. 
 

ЯЗЫКОВАЯ КАРТИНА МИРА
КАК ФАКТОР ФОРМИРОВАНИЯ
КОММУНИКАТИВНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ

Н.А. Тарасевич

Брестский государственный университет им. А.С. Пушкина

Республика Беларусь
Современное общество, развивающее диалог культур, ставит новые задачи в области иноязычного образования. Лингвистическая компетенция непосредственным образом связана с формированием адекватной языковой картины мира, свойственной данному иностранному языку. По своей сути язык является уникальным средством отражения всех возможных процессов, происходящих в окружающей действительности. Так, помимо функции номинации объектов и явлений реального мира, языковые единицы способны квалифицировать и проводить категоризацию объективного мира. В рамках категоризации происходит нормирование языка, выделение стилей, установление словообразовательных моделей, развитие семантической структуры слов и их коммуникативных свойств.

Целью данной статьи является выявление факторов, способствующих прочному усвоению коммуникативных умений и навыков на основе формирования адекватной языковой картины средствами изучаемого языка.

Коммуникативная компетенция человека формируется постепенно и включает в себя несколько этапов. К наиболее изученным относится начальный этап, то есть имитационный период. Даже освоение родного языка в первые годы жизни ребёнка основывается на имитации того, как говорят взрослые в его ближайшем окружении. И только с началом обучения в учебных заведениях ребёнок знакомится с понятием нормы через призму правильного и неправильного употребления языковых средств.

Следующим этапом в усвоении языка можно считать непосредственно грамотность, то есть способность следовать нормам языка и не нарушать их, различать отдельные, наиболее яркие формы устного функционирования языка, как-то: говор, диалект, которые не находят своего отображения в письменной речи. На базе различения нормированной и ненормированной речи формируется различение форм и стилей употребления языковых средств. Таким образом, коммуникативная компетенция включает в себя знание не только отражательных, но и функциональных свойств языковой системы.

Изучение иностранного языка относится к логическому уровню присвоения лингвистического знания. Коммуникативная компетенция средствами иностранного языка формируется в режиме сопоставления с родным языком по принципу подобия или противопоставления. Это и является основой для создания условий изучения и адекватного применения иноязычных средств для целей коммуникации.

В качестве примера необходимости изучения иноязычной картины мира можно проанализировать номинации «запах, аромат, душок» в русском языке и “smell, scent, odour, aroma” в английском языке. Появление номинаций связано с непосредственным контактом с окружающей действительностью, то есть чувственным восприятием, и отражает способность ориентироваться во внешней среде с помощью обоняния. Наличие разного количества номинативных единиц свидетельствует о различной категоризации внешнего мира средствами обонятельного анализатора человека. Сопоставимыми по объёму значения и функционированию в речи являются слова «запах» и “smell”. Слову «аромат» в русском языке будут соответствовать две лексические единицы английского языка, а именно “scent” и “aroma”. При этом необходимо подчеркнуть, что для англоязычной картины мира различение между двумя видами запаха строится на создании благоухания (scent) и на издании отдельным предметом внешнего мира специфического, только ему свойственного запаха (aroma). Логичным было бы предположить, что номинативные единицы «душок» и “odour” соотносятся по принципу неприятного запаха. Это соответствует дефинициям словарных единиц, однако прагматический компонент лексического значения противопоставлен друг другу в сопоставляемых языках. Сравниваемые слова принадлежат к разным стилям речи: английская номинация отражает официальный регистр общения, в то время как русская – разговорный.

Таким образом, семантический анализ словарных единиц показывает, что знание, приобретённое человеком с помощью одного и того же способа (например, обоняния) получает в разных языковых сообществах неодинаковое отражение. Отсюда следует вывод, что коммуникативная компетенция профессионального специалиста по иностранным языкам может быть в полной мере сформированной на основе усвоения концептуального членения реальной действительности средствами изучаемого языка.

Этапы использования художественных фильмов на иностранном языке для изучения речевого поведения носителей языка студентами 
лингвистами

Терехов И.В.

Тамбовский государственный университет им. Г.Р. Державина

Российская Федерация

Проблема использования художественных фильмов для изучения речевого поведения носителей языка еще не решена в методике и продолжает оставаться актуальной, требуя особенного внимания со стороны современных учёных.

Выбор в пользу художественных фильмов в качестве материала о речевом поведении обусловлен тем, что они являются подлинно аутентичным материалом. Другими словами, в художественном кино речевое поведение персонажей фильма как носителей языка представлено в виде, наиболее приближенном к реальной речеповеденческой среде страны изучаемого языка.

Художественные фильмы позволяют лучше, чем специальные учебные показать специфику речевого поведения носителей языка, т.к. они наглядно демонстрируют различные аспекты речевого поведения, а также влияющую не него обстановку, в которой происходит общение.

Использование художественных фильмов в качестве материала о речевом поведении носителей языка может проходить в три этапа.

Первый этап. На данном этапе преобладает рецептивный аспект изучения образцов речевого поведения носителей языка на материале художественного кино, т.е. основное внимание уделяется восприятию образцов речевого поведения.

На данном этапе изучения речевого поведения носителей языка на материале художественного кино также необходимо уделять внимание продуцированию увиденных образцов речевого поведения. Это можно сделать за счёт выполнения упражнений, направленных на имитацию образцов речевого поведения носителей языка, например, озвучивание сцен из фильма и т.п.

Важно отметить, что на данном этапе изучения речевого поведения носителей языка на материале кино преподаватель играет ведущую роль в процессе обучения. Роль преподавателя, в первую очередь, заключается в отборе содержания, т.е. аспектов речевого поведения носителей языка, предполагаемых к изучению, например:

– мимика;

– жестикуляция;

– зрительный контакт;

– интонация;

– язык телодвижений; и т.д.

Второй этап. На данном этапе изучения речевого поведения носителей языка важное значение имеет не только рецептивная, но и продуктивная сторона, т.е. студенты, учатся не только воспринимать модели речевого поведения персонажей фильма как носителей языка, но и тренируются в использовании подобных образцов речевого поведения носителей языка.

Этот этап изучения речевого поведения носителей языка на материале художественного кино характеризуется постепенным переходом от эксплицитного изучения образцов речевого поведения при интенсивном просмотре в аудитории к овладению различными образцами речевого поведения при экстенсивном просмотре за пределами учебной аудитории.

Важно отметить, что на данном этапе роль преподавателя в учебном процессе становится менее заметной, чем на первом этапе. Иными словами, на данном этапе роль преподавателя сводится к корректировке образовательной деятельности студентов, направленной на изучение образцов речевого поведения носителей языка на материале художественного кино.

Третий этап. На данном этапе изучения речевого поведения носителей языка на материале художественного кино более важное значение имеет продуктивный аспект.

Заключительный этап процесса изучения речевого поведения носителей языка на материале художественного кино является более творческим для студентов, т.к. носит экстенсивный характер. Другими словами, студенты самостоятельно смотрят фильмы за пределами учебной аудитории, а также выполняют различные задания.

Несмотря на то, что роль преподавателя становится минимальной, она не становится менее значимой. Преподавателю необходимо оценивать результаты образовательной деятельности студентов, осуществлять обратную связь, а также осуществлять деятельность, направленную на рефлексивное осознание как самого учебного материала, так и особенностей учебной деятельности, связанной с ним.

Работа с фильмом или отдельными сценами из него как на занятии (особенно на первом и втором этапах), так и за пределами учебной аудитории (особенно на третьем этапе) будет рассматриваться нами в рамках трехфазовой модели, которая эффективно зарекомендовала себя в обучении коммуникативным умениям.

В заключение следует заметить, что в контексте нашего исследования трёхфазовая модель является достаточно условной, т.к. на различных этапах изучения речевого поведения носителей языка на материале художественного кино отдельные фазы занятия могут иметь различное наполнение и даже отсутствовать.

РЕЧЕВАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ В НАУЧНОЙ КОНЦЕПЦИИ 

ИРИНЫ АЛЕКСЕЕВНЫ ЗИМНЕЙ

О.Н. Терешкова

Белорусская государственная сельскохозяйственная академия

Республика Беларусь

Интерес к модернизации обучения иностранному языку всегда привлекал и привлекает пристальное внимание ученых и педагогов. В связи с изучаемой проблемой нами был проведен теоретический анализ научной концепции известного российского ученого, доктора психологических наук, профессора, академика РАО, заслуженного деятеля науки РФ Ирины Алексеевны Зимней, труды которой представляют собой фундаментальные исследования в области преподавания иностранных языков. И.А. Зимняя выдвинула концепцию целостного подхода к обучению речевой деятельности на иностранном языке как способу формирования и формулирования мысли. 

В изучение предметного содержания этой проблемы внесли неоспоримый вклад многие выдающиеся ученые, такие как В.А. Артемов, Л.С. Выготский, Н.И. Жинкин, А.А. Леонтьев, А.А. Потебня, А.Н. Соколов, Г.Я Солганик, Д.Б. Эльконин и др. Исследования этих ученых оказали влияние на оптимизацию процесса обучения иностранному языку внутри системы вузовского образования.
Согласно Зимней И.А., интерпретация речи как способа формирования и формулирования мысли посредством языка основывается на неоднозначности этих явлений и «признания их связи как средств и способов деятельности». Определение речи как способа формирования и формулирования мысли принадлежит В. Гумбольдту, но И.А. Зимняя внесла значимый вклад в изучение и исследование этой проблемы. В своих работах она раскрывает два аспекта формирования и формулирования мысли: аспекты внутреннего способа:

– внутренний способ формирования и формулирования мысли;

– внутреннее действие, имеющее форму внутреннего текста;

– внутреннее программирование; 
– внутреннее проговаривание.

Следующей позицией в раскрытии сущности речевой деятельности И.А. Зимняя выявляет аспекты внешнего способа формирования и формулирования мысли. К ним она относит: 

– отбор слов;

– определение уровней высказывания; 
– комплексирование мысли на каждом уровне высказывания; 

– внутри- и межуровневая связность высказывания в целом текстовом высказывании.

Изучая характер и особенности  речевой деятельности, И.А.Зимняя исследует механизмы речи, которые впервые как проблема были поставлены Н.И. Жинкиным [1]. И.А. Зимняя рассматривает эти механизмы на примере говорения в трехфазном измерении: мотивационно-побуждающая; ориентировочно-исследовательская; исполнительно-реализующая [7]. Речевые механизмы она также разделяет на механизмы внутреннего и внешнего высказывания в совокупности операций отбора, сравнения, составления, комбинирования, структурирования и т.д. и отмечает, что в условиях занятия по иностранному языку наибольшее время уделяется отработке механизмов внешнего высказывания. В то же время она подчеркивает очевидную необходимость в  формировании внутренних механизмов и особенно механизма осмысления. 

К основным факторам, влияющим на эффективность говорения, относит: 
1) правильное распределение упражнений во времени;
2) понимание и осмысление выполняемого действия;
3) анализ результатов и характер исправления ошибок;
4) учет отрицательного влияния (интерференции) ранее выработанных навыков [6]. 

Существенным является на наш взгляд предложение И.А. Зимней о возможном варианте развития  в процессе обучения говорению уровней речевого высказывания на основе следующих критериев:
– наличия или отсутствия опоры;
– характера опоры (слуховая или зрительная, предметная или смысловая; заданность или незаданность языковой и речевой формы);
– степени развернутости высказывания;
– соотношения репродуктивности и продуктивности [2]. 

Говоря об эффективности обучения говорению, И.А. Зимняя обозначает в качестве обучающего приёма коллективную коммуникативную деятельность, которая в конечном счете приводит к полилогическому высказыванию группы. Такая деятельность помогает обучаемым утвердиться в том, что они самостоятельно могут осуществлять речевую деятельность, что особенно важно на начальном этапе обучения. Это ведёт к положительному эмоциональному подкреплению производного речевого действия и, в конечном итоге, способствует успешности овладения иноязычной речевой деятельностью [5]. 

Важно отметить, что И.А. Зимняя характеризует слушание как сложный вид  речевой деятельности, не менее сложный, чем говорение. Слушание она также рассматривает в трехфазном измерении: побудительно-мотивационная (раскрытие смысловых связей, осмысление поступающего на слух речевого сообщения); аналитико-синтетическая (включение операции «внутреннего оформления» чужой мысли); продуктивная фаза (осмысление и понимание). Продуктом слушания И.А.Зимняя называет умозаключение или цепь умозаключений, «к которым пришел человек в результате слушания» [3]. Как один из самых сложных видов  речевой деятельности, по мнению Зимней И.А., слушание должно быть развито лучше других умений, для восприятия иноязычной речи необходимо создать условия, приближенные к реальным [4]. 

Основные положения, определяющие специфику и характер речевой деятельности как способа формирования и формулирования мысли, отражены в научных исследованиях Ирины Алексеевны Зимней, результаты которых представлены в многочисленных публикациях (более 150), среди которых четыре монографии: «Психология слушания и говорения», «Психологические аспекты обучения говорению на иностранном языке», «Психология обучения иностранным языкам в школе», «Взаимосвязанное обучение видам речевой деятельности». 
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ОБУЧЕНИЕ СЛУШАНИЮ КАК ИНТЕГРИРОВАННОМУ ВИДУ
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Республика Беларусь

Практика преподавания иностранного языка в неязыковом вузе свидетельствует о том, что обучение слушанию как виду речевой иноязычной деятельности является наименее используемым. Одной из основных причин недостаточного внимания к обучению слушанию на иностранном языке со стороны преподавателей является тот факт, что до недавнего времени слушание считалось легким умением. Существовала точка зрения, что если при обучении устной речи преподаватель сосредоточит все усилия на говорении и обеспечит овладение этим умением, то понимать речь на слух обучаемые научатся стихийно, без специального целенаправленного обучения. Несостоятельность этой точки зрения была доказана как теорией, так и практикой [1; 4; 5]. 

Слушание составляет основу  общения, с него начинается овладение устной речевой деятельностью. Оно складывается из умений: 

– дифференцировать воспринимаемые звуки, интегрировать их в смысловые комплексы; 

– удерживать  их в памяти; 

– осуществлять вероятностное  прогнозирование; 

– понимать воспринимаемую звуковую цепь. 

Слушание является не только актом приёма сообщения, но и подготавливает во внутренней речи обучаемого ответную реакцию на услышанное. Таким образом, слушание даёт возможность овладеть звуковой стороной изучаемого языка, его фонемным составом и интонацией: ритмом, ударением, мелодикой [3]. Как один из самых сложных видов  речевой деятельности, по мнению Зимней И.А., слушание должно быть развито лучше других умений, для восприятия иноязычной речи необходимо создать условия, приближенные к реальным [2].

Необходимо отметить, что процесс слушания на иностранном языке имеет ряд трудностей. Прежде всего, они связаны с восприятием языковой формы. Например, Пассов Е.И. отмечает, что активные конструкции понимаются легче пассивных. Далее следуют затруднения, связанные с восприятием содержания. Но это зависит не только от методологических факторов, но и от общего развития обучаемого. Это необходимо учитывать при организации учебного процесса, подборе материала. Его следует подбирать таким образом, чтобы он соответствовал интересам обучаемых. Трудно воспринимать то, что незнакомо и чуждо. Материал должен активизировать антиципацию содержания [4].
При слушании понимание идет от узнавания формы к расширению ее значения, т.е. осознание формы высказывания ведет к пониманию его содержания. Этот процесс можно обозначить схемой:

СЛЫШУ – УЗНАЮ – МЫСЛЕННО РАСШИФРОВЫВАЮ – ПОНИМАЮ. 

Процесс этот для студентов неязыкового вуза довольно сложный, что объясняется рядом причин: отсутствием зрительной опоры; отсутствием знаний некоторого лексического и грамматического материала; отсутствием экстралингвистических элементов при подаче аудиального материала, а именно мимики, жестов, интонации, эмоций и т.д., которые облегчают понимание; отсутствием прочной связи со звуковой стороной слова (если обучаемые в процессе обучения имеют дело в основном с письменным материалом, они приобретают умение воспринимать письменный текст при чтении, но испытывают затруднения при понимании речи на слух); внешними помехами: шумом, плохой дикцией говорящего, монотонностью речи и т.д. (слушающий может эффективно воспринимать сообщение в том случае, если он приспособится как  к особенностям говорящего, так и к внешним условиям); темпом речи говорящего (обучаемые испытывают затруднения при слушании иноязычной речи нормального темпа, особенно в случае, если используемый в речи языковой материал еще не достаточно прочно закреплен); эмоциональным отношением слушающего к говорящему (голос, манера говорить вызывают множество эмоций со стороны слушающего, вследствие чего он не может принимать прослушиваемый материал объективно) [6].
Итак, продуктивность слушания определяется рядом субъективных факторов: особенностью восприятия, вниманием, памятью, знанием лексики.  Для успешного развития слушания в неязыковом вузе необходимы следующие предпосылки: 1) наличие зрительной опоры (картинки, схемы, фотографии, текст); 2) варьируемый темп речи говорящего; 3) невербальные средства обучения; 4) предтекстовое ознакомление с новой лексикой (заучивание наизусть).

Слушание иноязычной речи, наряду с говорением, обеспечивает возможность общения на иностранном языке. Поскольку речевое общение - процесс двусторонний, то недооценка слушания, т. е. восприятия и понимания речи на слух, может крайне отрицательно сказаться на речевой подготовке студентов. 
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Виды и формы контроля, применяемые в практике преподавания иностранного языка в вузе, весьма разнообразны. В последнее время отмечается тенденция актуализации доминирующей позиции письменного контроля в системе проверки. Тестовые задания получили сегодня большое распространение в связи с развитием программированного обучения и, в частности, в связи с применением различных технических средств обучения, использующих принцип множественного выбора. 

Основное различие между традиционными контрольными заданиями и тестовыми заданиями заключается в том, что последние всегда предполагают измерение с использованием специальной шкалы (матрицы). Поэтому оценка, выставляемая по итогам тестирования, отличается большей объективностью и независимостью от возможного субъективизма преподавателя. Стандартная форма заданий при этом обеспечивает оператив​ность в работе и легкость подсчета результатов. Задания теста представляют собой не вопросы и не задачи, а также не загадки, а утверждения, которые в зависимости от ответов испытуемых могут превращаться в истинные или ложные высказывания. 

Тесты имеют ряд преимуществ. Тестированию присуща гомогенность, т.е. однородность контроля обеспечивается тем, что всем студентам предъявляется один и тот же языковой материал в одинаковых временных пределах. Это способствует объективности оценки результатов. При оценке результатов выполнения тестов преподавателю нет необходимости прибегать к определенного рода суждениям. Его функция сводится лишь к подсчету правильных и неправильных ответов. Важным свойством хорошо составленного теста является его экономичность. Под этим параметром подразумеваются малые затраты времени как на выполнение теста в целом, так и на отдельные виды заданий. Немаловажное место занимает и такой показатель, как несложность организации теста и возможность легкого подсчета его результатов.

Хочется отметить, что в настоящее время тесты по иностранному языку все чаще стремятся установить не знания правил языка, а реальный уровень владения им, т.е. большой интерес у методистов вызывает использование заданий, направленных на контроль способности и готовности обучающихся к общению на иностранном языке в различных ситуациях. Поэтому нужно сосредотачивать свое внимание на обычной коммуникативной деятельности носителей языка. Так как основной целью предмета «Иностранный язык» является формирование коммуникативной компетенции, то необходимо научить студентов формировать и формулировать мысли с опорой на неродной язык в процессе коммуникации. Тесты должны быть коммуникативными, т.е. тест должен быть сконструирован таким образом, чтобы учащийся мог проявить не просто свое умение читать, писать, слушать и говорить, а проявить «свою способность к коммуникации с помощью этих видов речевой деятельности». 

Исходя из целей тестирования, формализованное тестовое задание может быть «модифицировано» в коммуникативное. Например, формализованное задание в рамках структурного подхода выглядит так: Выберите правильный вариант ответа.

Wie komme ich … Bahnhof?

a) auf dem b)zum c) in den 

Вам нужно узнать дорогу в чужом городе. Спросите об этом прохожего.

Wie komme ich … Bahnhof?

Здесь при тестировании коммуникативной компетенции следует уделять особое внимание тестам со свободно конструируемым ответом. Это связано с тем, что коммуникация представляет собой творческий процесс, что соответствует продуктивному характеру выполнения тестов со свободно конструируемыми ответами. 

Следует отметить и ряд существенных недостатков тестов. Например, жесткие временные ограничения, применяемые при выполнении тестовых заданий, исключают возможность определить структуру и уровень подготовленности тех испытуемых, которые в силу своих психофизиологических особенностей думают и делают все медленно, но при этом качественно. В силу этого анализ способов решения задач и мыслительных операций, которые использует обучаемый, в большинстве случаев затруднен или вообще невозможен. Кроме того, пассивность речевого аппарата в процессе письменного тестирования устраняет контроль произносительных навыков, а также логики рассуждения обучаемого. 

Другим недостатком, указывающим на ограниченность возможностей тестирования, являются ситуации случайного выбора ответов наугад или методом исключения. Однако это не отрицает полезности применения тестов для объективной проверки качества обучения в ходе диагностического и обобщающего тестирования. Определяющим условием  при этом является использование большого количества продуманных вопросов с таким набором вариантов, которые бы поставили в затруднительное положение обучаемых, рассчитывающих угадать ответ.

 Все вышеперечисленные факторы указывают на то, что тестирование не следует рассматривать как идеальный и единственный метод объективного контроля знаний и умений. В первую очередь, это касается использования тестов для оценки знаний, умений и навыков, связанных с продуктивной деятельностью студента, поскольку подобное тестирование способно выполнить оценку лишь на уровне узнавания или воспроизведения изученных ранее объектов. Эффективность обучения может быть обеспечена только обязательным сочетанием разнообразных форм и методов контроля. Только целесообразное сочетание всех форм контроля способствует повышению качества учебно-воспитательного процесса по иностранному языку. 

ВАЖНОСТЬ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ СТУДЕНТОВ 

ПРИ ОБУЧЕНИИ ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ

А. С. Томашук 

Белорусский национальный технический университет

Республика Беларусь

Одна из актуальных проблем современной методики обучения иностранным языкам - ориентация всего учебного процесса на активную самостоятельную работу обучаемых, создание условий для их самовыражения и саморазвития. В проекте разрабатываемого экспертными группами Совета Европы пакета документов под названием “Европейский Языковой Портфолио” (“European Language Portfolio”) отмечается, что в условиях изменения геополитической ситуации “европейское общество становится более интерактивным, европейцы становятся более мобильными и путешествуют для обогащения своего профессионального, образовательного или личностного опыта. Но даже для тех, кто мало путешествует, современные информационные технологии делают преодоление языковых барьеров нормой жизни. Молодое поколение должно подготовить себя к тому, чтобы извлекать максимальную пользу из такого рода деятельности с целью совершенствования своих лингвистических знаний, навыков и умений.” (4, 3). Во всех материалах этого проекта сделан акцент на самостоятельной работе по изучению иностранного языка, а на первом месте в ряду качеств будущего полноценного члена европейского демократического сообщества называются “способность к самоорганизации, независимость, высокое самосознание, уверенность в своих силах, сочетание независимости мышления и действий с социальной ответственностью” (4, 3). В таком контексте особое значение приобретают идеи развивающего обучения, главной целью которого является формирование личностной активности обучаемых. Последнее обеспечивает активное отношение к знаниям, систематичность и настойчивость в учебном труде, положительные результаты и успешное непрерывное образование.

Одним из видов самостоятельной деятельности, наименее изученных в современной методике, являются личностные стратегии изучения языка, под которыми мы будем понимать систему способов самостоятельного совершенствования иноязычных речевых навыков и умений вне учебного процесса. Особенностью названных стратегий является их необязательность, неподконтрольность, они являются выражением инициативы и познавательных потребностей обучаемых, напрямую зависят от их индивидуально-психологических особенностей, запросов и интересов.

В соответствии с видами речевой деятельности можно выделить следующие виды личностных стратегий изучения языка:

1. Стратегии чтения: чтение книг, газет, журналов, деловых и личных писем;

2. Стратегии аудирования: восприятие радио- и телепередач, художественных фильмов, театральных постановок, лекций, аудиозаписей на иностранном языке;

3. Стратегии говорения: общение с носителями языка при личных контактах и по телефону, переводческая деятельность;

4. Стратегии письменной речи: написание деловых и личных писем, факсов, электронных сообщений.

Формирование у студентов постоянной потребности в самостоятельной реализации личностных стратегий изучения иностранного языка обеспечивается за счет:

– новых форм внутренней мотивации познавательной внеаудиторной деятельности;

– методических рекомендаций по организации и систематизации форм внеаудиторной деятельности; 

– инициирующей и направляющей деятельности преподавателя.
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В настоящее время внедрение персонального компьютера, технологии мультимедиа и глобальной информационной компьютерной сети Интернет влияет на систему образования, вызывая значительные изменения в содержании и методах обучения иностранным языкам. Учитывая большую и серьезную заинтересованность учащихся информационными технологиями, можно использовать эту возможность в качестве мощного инструмента развития мотивации на уроках английского языка.

Специфика предмета иностранного языка обуславливает активное и уместное применение компьютера на уроках. Ведущим компонентом содержания обучения иностранному языку является обучение различным видам речевой деятельности: говорению, аудированию, чтению, письму. Обучающая компьютерная программа является тренажером, который организует самостоятельную работу обучаемого, управляет ею и создает условия, при которых учащиеся самостоятельно формируют свои знания. Использование компьютеров на уроках английского языка – потребность времени.

Работа с компьютером не только способствует повышению интереса к учебе, но и дает возможность регулировать предъявление учебных задач по степени трудности, поощрение правильных решений. Обучаемому предоставлена возможность использовать различные справочные пособия и словари, которые можно вызвать на экран при помощи одного лишь щелчка по мышке. Работая на компьютере, ученик получает возможность довести решение задачи до конца, опираясь на необходимую помощь.

Сфера применения компьютера в обучении иностранным языкам необычно широка. Компьютер может быть эффективно использован для ознакомления с новым языковым материалом, новыми образцами высказываний, а также с деятельностью общения на иностранном языке. На этапе тренировки и на этапе применения сформированных знаний, навыков, умений компьютер может быть использован в самых разнообразных коммуникативных заданиях и ситуациях с учетом личностных особенностей обучаемых.

Компьютер может создавать оптимальные условия для успешного освоения программного материала: при этом обеспечивается гибкая, достаточная и посильная нагрузка упражнениями всех учеников в классе. Кроме того, трудно переоценить роль компьютера как средства осуществления контроля над деятельностью учащихся со стороны учителя, а также как средства формирования и совершенствования самоконтроля. В затруднительных случаях компьютер позволяет ученику получать необходимые сведения справочного характера за короткий промежуток времени, предъявлять ему те или иные «ключи» для успешного решения задания.

Компьютер позволяет предъявлять на экране дисплея элементы страноведческого характера, особенности окружения и обстановки, которые могут использоваться как фон формирования у обучаемых речевой деятельности на иностранном языке. Компьютер обладает большими возможностями для построения цветных изображений, поддающихся необходимым преобразованиям в заданных пределах.

Отмеченные возможности компьютера делают его прекрасным техническим средством для различного рода пояснений и обобщений явлений языка, речи, речевой деятельности.

МУЛЬТИМЕДИЙНЫЕ МАТЕРИАЛЫ КАК ОДИН
ИЗ СПОСОБОВ СОВЕРШЕНСТВОВАНИЯ

ИНОЯЗЫЧНЫХ УМЕНИЙ СТУДЕНТОВ

О.В. Федорова
Астраханский государственный технический университет
Российская Федерация

Информационно-коммуникационные технологии (ИКТ) интегрируются в практику обучения иностранным языкам в вузах страны быстрыми темпами. Однако их достижения измеряются не количеством компьютеров и умных цифровых устройств, а качеством сформированных умений студентов и обновленным содержанием обучения.

Следует отметить, что содержание учебных электронных материалов, представленных на образовательных порталах, а также авторские мультимедийные курсы не отвечают целям и тематической направленности технического вуза. Их можно использовать на занятиях по иностранному языку лишь фрагментарно. Учебники и учебные пособия, созданные более двадцати лет назад, морально устарели. Поэтому представляется актуальной задача концептуализации содержания обучения иностранному языку в техническом вузе с учетом сложившейся новой коммуникативной среды.

Виртуальный текст как новый способ общения, порожденный ИКТ, также быстро развивается и изучается. Синтактико-стилистическая организация электронных инженерных текстов отличается от бумажных, если они специально создаются для сети как ресурс. Web-страница рассматривается с точки зрения лингводидактики как обучающая среда, и ее содержание эффективно используется в качестве аутентичного учебного материала.

В техническом вузе обновление содержания обучения языку специальности основывается на включении в методический сценарий курса иноязычных профессионально ориентированных сетевых ресурсов. Создание дидактических материалов на основе тщательного отбора сетевых ресурсов с последующей их методической обработкой предполагает активизацию познавательной деятельности студентов и повышение процессуальной мотивации, относящейся непосредственно к изучаемой дисциплине.

Образовательный потенциал Интернет-ресурсов обладает коммуникативной, информационной, организационной, а также обучающей функцией. На страницах иноязычных сетевых ресурсов отражены лингвокоммуникативные традиции носителей языка, можно найти когнитивные модели профессионально обусловленных ситуаций, а также схемы представления инженерных знаний.

Привлечение ресурсов сети отвечает требованию постепенного повышения уровня автономности студентов в их учебной деятельности при работе над электронными веб-проектами. Сама поисковая деятельность становится мотивированной, поскольку прагматическая направленность учебных заданий придает работе с профессионально ориентированными ресурсами исследовательский характер. При отборе отраслевых англоязычных сетевых материалов изучается взаимодействие профессиональных субкультур, изучаются прагмастилистические и социолингвистические аспекты. Такой подход к отбору содержания обучения дает возможность учесть различия в языковом и концептуальном тезаурусе, что часто приводит к несовпадению элементов языковой картины мира. Составление специальных упражнений, направленных на интерпретацию явлений, нарушающих межкультурную коммуникацию специалистов, также считается значимым при методической подготовке сетевых ресурсов и их адаптации для учебных целей. Все перечисленное свидетельствует о дидактической ценности сетевых материалов для формирования «языковой личности» будущего инженера, формирования и совершенствования умений работы с информационными массивами. Наличие сходных по тематическим и типологическим характеристикам текстов, размещаемых на различных сайтах, дает возможность варьировать условия формирования иноязычных навыков и умений.

Создаваемые с помощью ИТ учебные материалы должны быть адекватны складывающейся коммуникативной обстановке, когда общение будущих специалистов опосредовано компьютером. Студенты сейчас меньше читают и меньше делают записей. Они привыкли к манипулятивности и интерактивности. Кроме того, сама специфика технического вуза требует постоянного обновления учебных материалов, отражающих современные достижения науки и техники, а также перспективные направления инновационного развития. При наличии более сотни специализаций и специальностей несколько учебных пособий не решат проблему организации обучения языку специальности на старших курсах.

ИКТ диктуют новые модели организации учебного процесса в вузе на основе подключения новых педагогических технологий, например, хорошо зарекомендовавшие себя проектная методика и обучение в сотрудничестве. Линейный характер подачи готовых знаний и их повторение губит мотивацию учения. Веб-проекты как форма организации учебного процесса при обучении иностранным языкам в вузе предоставляют студенту больше автономии, возможность проявить инициативу, использовать иноязычный аутентичный материал по избранной специальности, создавать авторские мультимедийные сообщения и нести ответственность за свою учебную деятельность и прочее. Как показывает практика работы в техническом вузе, мультимедийные проекты как форма интеграции педагогических и информационных технологий должны основываться на понятном всем студентам базовом материале модульных учебных мультимедийных материалов. Эти материалы специально создаются для различных отраслевых направлений, и содержание для них отбирается из профессионально ориентированных сетевых ресурсов. Только лишь после завершения работы над тематическим блоком (модулем) и освоением базовой терминологической лексики целесообразно расписывать тематику и сценарии студенческих проектов. Необходимо обратить внимание на формирование и совершенствование комплексных учебно-познавательных умений и информационных умений в рецептивной и продуктивной текстовой деятельности, необходимых для работы с иноязычными профессионально ориентированными мировыми сетевыми ресурсами.

ИННОВАЦИОННЫЕ ТЕХНОЛОГИИ ПРИ ОБУЧЕНИИ

ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ

Е.В. Федотова 

Командно-инженерный институт МЧС РБ

Республика Беларусь

В настоящее время обучение иностранному языку в высшей школе претерпевает большие изменения. Развитие цивилизованного общества характеризуется процессом информатизации. Основными принципами организации обучения взрослых становятся совместная деятельность преподавателя и взрослого обучаемого, практическая направленность в обучении, опора на опыт, индивидуализация процесса обучения,  внедрение информационных технологий, таких, как Интернет, мультимедийные обучающие компьютерные программы, различные аутентичные материалы, видеосюжеты и, конечно, самостоятельное обучение. 

Как показывает практика, мультимедийные программы наилучшим образом соответствуют структуре учебного процесса. Они максимально приближают процесс обучения иностранному языку к реальным условиям. Программы должны носить диалоговый характер для развития самостоятельности студентов. В целях последующей самореализации студентов необходимо развитие их способностей и гармоничной индивидуальности личности. Все технические средства обучения на занятиях по иностранному языку призваны повышать производительность труда, осуществлять обратную связь и контроль всех действий студентов, повышать интерес к изучению языка.

Следует отметить, что использование мультимедийных технологий не может обеспечить существенного педагогического эффекта без учителя, поскольку эти технологии – только способы обучения, эффективность которых зависит от умения преподавателя использовать их для достижения определенных педагогических целей на основе глубокого изучения всех возможностей.

Мультимедийные обучающие программы имеют огромные преимущества перед традиционными методами обучения. Они позволяют тренировать различные виды речевой деятельности и сочетать их в различных комбинациях; помогают создать коммуникативные ситуации, автоматизировать языковые и речевые действия; способствуют реализации индивидуального подхода и интенсификации самостоятельной работы студента. 

Использование на занятиях аутентичных материалов обеспечивает усвоение обучаемыми образцов речевого поведения, а также повышает мотивацию изучения иностранного языка, побуждает интерес к истории, культуре, обычаям, традициям и образу жизни носителей языка.

Аутентичные материалы не только поднимают коммуникативную мотивацию обучаемых людей, но и являются богатым источником для изучения иностранного языка. В качестве аутентичных документов могут выступать аутентичные тексты; записанные на аудиокассету диалоги, рассказы, различные истории; видеофильмы-репортажи из жизни страны изучаемого языка, телевизионные  новости.

Не менее важным при обучении иностранному языку является видео. Отдавая должное несомненным методическим и дидактическим достоинствам студийных учебных видеозаписей, нельзя не отметить, что для взрослой аудитории большой интерес представляет также просмотр видеосюжетов по материалам репортажей телевидения. Тематика подобных сюжетов может быть различной: от блоков новостей до сюжетов из области науки, культуры и светской жизни.

Обучающий потенциал подобных видеосюжетов заключается в создании на занятиях естественной среды иноязычного общения. Обучаемые попадают в реальные условия восприятия аутентичной иноязычной речи на слух. Средства наглядности, в частности видеофильмы, призваны обеспечить не только лучшее усвоение, но и способствовать интенсификации обучения, сокращать сроки овладения новыми языковыми средствами.

Использование видео в учебном процессе является одним из эффективных способов развития и совершенствования навыков аудирования за счёт подкрепления аудиоматериала видеорядом. Динамизм, наглядность видеосюжетов, так называемые «картинки» облегчают задачу восприятия речи на слух.

Выполняя информационно-познавательную функцию, видеофильм прекрасно дополняет и иллюстрирует материал урока. После просмотра фильма, проходит его обсуждение, перерастающее в дискуссии по отдельным проблемам фильма. 

Использование видео в учебном процессе также эффективно при обучении правилам речевого этикета, помогает знакомить с обычаями и традициями страны изучаемого языка, её культурой и историей, что способствует формированию и совершенствованию компетенции обучаемого.

Аутентичные материалы, обладающие самобытностью, имеющие

прагматическую цель и значимость, насыщенные фактами иной культуры, стимулируют познавательную активность обучаемых и способствуют формированию у них иноязычной коммуникативной и социо- культурной компетенции.

Использование мультимедийных технологий, а также аутентичных материалов обеспечивает более полную и точную информацию об изучаемых явлениях и объектах. Это повышает качество обучения, помогает удовлетворять и развивать познавательные интересы студентов, повышает наглядность обучения, позволяя использовать тяжело доступный материал или тот, который нельзя использовать без компьютера. Работа студентов становится более интенсивной, что дает возможность повысить темп изучения учебного материала и увеличить объем самостоятельной работы на занятиях и после них. 

ОСОБЕННОСТИ ОРГАНИЗАЦИИ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ
УЧЕБНО-ПОЗНАВАТЕЛЬНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ СТУДЕНТОВ

О.Н. Филимончик 
Белорусский государственный университет транспорта
Республика Беларусь

Студенчество – особая социальная категория, специфическая общность людей, целенаправленно, систематически овладевающих знаниями и профессиональными умениями.

Являясь репрезентантом студенчества, студент выступает в качестве субъекта учебной деятельности, которая, прежде всего, определяется мотивами. При изучении иностранного языка преимущественно два типа мотивов характеризуют учебную деятельность – мотивация достижения и познавательная мотивация. Последняя является основой учебно-познавательной деятельности человека, соответствуя самой природе его мыслительной деятельности. Она возникает в проблемной ситуации и развивается при правильном взаимодействии студентов и преподавателя.

В русле личностно-деятельностного подхода студент рассматривается как активный самостоятельно организующий свою деятельность субъект педагогического взаимодействия. Ему присуща направленность познавательной и коммуникативной активности на решение конкретных профессионально-ориентированных задач.

Однако, как показывают материалы многих исследований, студенты не в состоянии самостоятельно осуществлять учебную деятельность по иностранному языку. Даже при некотором умении самостоятельно работать, они отмечают, что медленно воспринимают учебный материал на слух, а также испытывают трудности при чтении и конспектировании. Приемы работы, осмысление, переработка, интерпретация и фиксирование необходимой учебной информации вызывают у них существенные затруднения.

Несформированность у студентов психологической готовности к самостоятельной работе, неумение реализовать предполагаемые ею действия в процессе изучения иностранного языка говорит о том, что самостоятельной работе нужно учить, а основная задача преподавателя заключается в том, чтобы студенты усвоили учебный материал с максимальной легкостью и как можно прочнее.

Поэтому учебная деятельность по овладению иностранным языком в первую очередь должна отражать специфику данного учебного предмета (мотивация, цель, условия и механизмы реализации и саморегуляции) и быть правильно организована на занятии. Организуемая и управляемая преподавателем учебная работа студента в дальнейшем будет определять качество его самостоятельной деятельности, неотъемлемыми чертами которой являются целенаправленность, продуманность, осознанность и структурность.

Для преподавателя это означает четкое осознание не только своего плана учебных действий, но и осознанное его формирование у студентов как некоторой схемы освоения учебного предмета в ходе решения учебных (коммуникативных) задач. Работа должна быть организованна таким образом, чтобы наряду с прямым и косвенным воздействием преподавателя на учебный процесс, она представляла собой двустороннюю взаимосвязанную деятельность студента и преподавателя, где опыт последнего, его профессиональные навыки и умения, планирование учебных действий студента, предвидение промежуточного и конечного результатов являются необходимыми составляющими.

С другой стороны, полученные исследователями школы Б.Г. Ана-ньева данные свидетельствуют о том, что студенческий возраст – пора сложнейшего структурирования интеллекта, которое очень индивидуально и вариативно. Это означает, что выполнение заданий, направленных одновременно как на понимание, осмысление и запоминание, структурирование в памяти студента усваиваемого материала, его сохранение и целенаправленную актуализацию напрямую зависит от индивидуальных особенностей студентов.

Во избежание так называемого «конфликта стилей» преподавателя и студента, который может возникнуть на данном этапе, необходимо переходить на следующий и организовывать процесс обучения иностранному языку уже как общеобразовательной дисциплине. Здесь следует помнить о том, что каждому человеку в той или иной мере свойственны способность и желание действовать в соответствии со своими внутренними целями и потребностями, сохранять свою индивидуальность, принимать собственные решения относительно возможных поступков, не регулируемых извне, т.е. проявлять так называемую «автономию» при изучении иностранного языка.

Условия, необходимые для успешного иноязычного образования, в данном случае с точки зрения студента, включают два основных момента:

1)психологическую готовность и желание участвовать в процессе;

2)способность действовать в соответствии с собственными внутренними мотивами и целями.

Учет этой особенности студента лежит в основе отношения преподавателя к каждому студенту уже как партнеру иноязычного общения, интересной для преподавателя личности.

Такая организация поэтапной самостоятельной учебно-познава-тельной деятельности студента, когда скрытые детерминанты – произвольность и саморегуляция – становятся стержневой линией не только интеллектуально-личностного развития обучаемого и успешного выполнения коммуникативных заданий, позволяет сделать процесс обучения иностранным языкам максимально эффективным, поскольку закладывает в данный процесс способность к последующей уже самостоятельной работе в процессе изучения иностранного языка и самообразованию.

ОБУЧЕНИЕ СТУДЕНТОВ ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКОЙ ЛЕКСИКЕ

И.А. Филист
Барановичский государственный университет

Республика Беларусь

На современном этапе чрезвычайно значимой остаётся необходимость формирования у студентов навыков и умений извлечения информации из источников на иностранном языке и оперирования данной информацией; студенты сталкиваются с терминами, усвоение которых требует прочных знаний по иностранному языку.

«Термин (от лат. Terminus – граница, предел) – слово или словосочетание слов, употребляемое с оттенком специального научного значения. В современной логике слово «термин» часто употребляется как общее имя «существительных» языка логико-математических исчислений (т.н. термов), выражающих при интерпретации элементы предметной области» [2].
«Терминология (от термин и …логия) – совокупность, система терминов какой-либо науки, области техники, вида искусства…» [2].
Анализ опроса показывает, что студенты испытывают трудности при усвоении терминологии в ходе изучения лингвистических дисциплин. Эти трудности связаны, прежде всего, с тем, что определения часто включают в себя другие термины, которые требуют специальных знаний или дополнительных дефиниций. Кроме того, иногда существует несколько подходов к определению понятия, и студент затрудняется выбрать одно из них.

Преподавателями кафедры теории и практики немецкого языка проводится исследование в области лингвистической терминологии и методики преподавания иностранных языков. Его целью, в первую очередь, является оптимизация процесса обучения иностранным языком через осознанное овладение терминологией.

Исследование проводится в два этапа. В ходе первого этапа решаются следующие задачи:

1) изучить типологию словарей;

2) рассмотреть термин как языковой знак;

3) проанализировать учебные пособия, используемые студентами факультета по дисциплинам специального цикла;

4) составить глоссарий (словарь) лингвистических терминов по специальным дисциплинам.

Известно, что терминология включает значительную часть словарного состава любого языка. Терминология состоит из многих систем терминов, где термин рассматривается как слово или группа слов, которая называет понятие, свойственное определённой сфере науки, культуры, экономики, то есть определённой сфере человеческой жизни. Как и любое слово, термин состоит из звуков и букв. Но он обозначает специальное понятие, которое отражает названный объект действительности во всей его полноте, в то время как слово может быть обобщённым представлением объекта. Определить значение термина, – значит описать специальное понятие через его признаки. Таким образом, термин – это знак, который используется для названия специального понятия.

Авторы статьи «Проблемы формирования терминологии «новой» сферы знания» М.В.Вербицкая и А.К. Купцова отмечают, что «одной из наиболее сложных и до сих пор недостаточно исследованных проблем терминологии является проблема формирования терминосистем, особенно новых областей знания» [5]. Сферы знания, которые выделились в самостоятельные дисциплины во второй половине ХХ в., нельзя назвать совершенно новыми. Частью процесса выделения новых наук из более широких сфер знания следует признать становление их терминосистем. Гипотетически возможны два пути их формирования – возникновение новых терминов и семантические трансформации (уточнение/сужение) значений терминов, обслуживающих более широкую сферу знания. В этой связи следует обратить внимание на следующие проблемы:

– семантические процессы, сопровождающие переход термина в новую понятийную систему в случае заимствования новой наукой терминов из более широкой сферы знания;

– способы образования новых терминов: основные словообразовательные модели, случаи терминологизации слов общего языка (образование консубстанциональных терминов);

– поиск и создание межъязыковых терминологических соответствий в условиях ускоренного развития новых отраслей, которое может быть синхронным или асинхронным для разных стран и разных языков.

Целью второго (практического) этапа исследования, проводимого преподавателями кафедры, является разработка системы лексически направленных упражнений по овладению терминологической лексикой.

На данном этапе может рассматриваться круг вопросов, связанных с психологической характеристикой лексических навыков чтения и говорения, обеспечивающих понимание терминологических понятий/слов и описываться их учёт в процессе чтения специальных текстов и их обсуждения, проводиться типология лингвистических терминов по степени их понятийного значения.

В соответствии с этим разрабатываются различные типы и виды лексически направленных упражнений в виде тестов. Для этого преподаватели кафедры ведут практическую работу по составлению глоссария лингвистических терминов и глоссария экономических терминов. Научный термин должен явиться завершающим этапом по отношению к научному исследованию соответствующих реальных объектов.

Поэтому задача преподавателя – научить студента правильно употреблять тот или иной термин, показать воспроизведение в речи того научного словоупотребления, которое составляет язык лингвистики в его современном виде и развитии.
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Формирование речевых умений и навыков являются основой культуры устной и письменной речи. Нужна большая и целенаправленная работа над творческим использованием богатых и разнообразных языковых средств. Обучение фразеологии иностранного языка является важным звеном в этой работе.

Являясь одним из показателей культуры речи, знание фразеологизмов облегчает взаимопонимание при общении. Овладев фразеологией иностранного языка человек добивается высокой степени владения  этим языком, потому что один из важнейших аспектов изучения языка.

Значению и использованию фразеологизмов в речи нужно уделять внимание на занятиях по переводу художественной литературы, на занятиях по домашнему чтению, при изучении отдельных лексических тем.

При обучении иностранному языку в неязыковом вузе обучающиеся сталкиваются с фразеологизмами не очень часто, и при их переводе возникают затруднения. Студенты должны понимать, что фразеологизмы специфичны для каждого языка и при дословном переводе не всегда сохраняют свой смысл, таким образом, они остаются непонятными.

Большинство немецких фразеологизмов имеют в русском языке смысловые эквиваленты или не имеют таковых. Чтобы понять их значение, нужно их перефразировать, определить их значение по словарю (Hals- und Beinbruch, den Braten riechen).

Но могут встречаться полные фразеологические эквиваленты и буквальный перевод не вызовет искажения фразеологической единицы. Например: 
Das Ei will klüger als die Henne sein, die erste Geige spielen, alles steht auf dem Kopf.

Но далеко не всегда можно понять переносное значение фразеологического оборота, исходя из его составляющих. Чтобы установить происхождение таких фразеологизмов необходимо знание не только языка, но и истории народа. Только тогда эти фразеологизмы будут употреблены  к месту, будут соответствовать ситуации (Schwein haben; den Daumen drücken). Наиболее полно можно использовать фразеологизмы на практических занятиях при изучении лексических тем. К любой лексической теме найдется большое количество фразеологизмов, которые характеризуют личность, характер, внешний вид человека, города, страны и т.д.

Работая в неязыковом вузе более тридцати лет, не желая ограничиваться только чисто профессиональной лексикой, мною отобрано большое количество фразеологизмов для каждой специальности. Часть из них довольно успешно используется на практических занятиях.

Особенно интересным, на мой взгляд, получился подбор фразеологизмов, где присутствуют названия животных. Это широко применяется на занятиях с будущими зоотехниками. Вот примеры таких фразеологизмов: 
Schwein haben; kein Schwein haben; ein verirrtes Schaf; ein räudiges Schaf steckt die ganze Herde; die Kuh des kleinen Mannes; dastehen wie die Kuh vorm neuen Tor; mit den Hühnern schlafen gehen; wie Hund und Katze; da liegt der Hund begraben; ein getroffener Hund bellt; ein Wetter, dass man keinen Hund vor die Tur jagt. 
В основном вышеназванные фразеологизмы имеют смысловые эквиваленты в русском языке.

Конечно, для правильного использования студентами фразеологизмов в речи необходима система упражнений по их активизации и закреплению. Например: передать содержание предложений с помощью фразеологизмов; заменить фразеологизмы синонимами; в картинках зашифрованы фразеологизмы – попробуйте отгадать их. Отгадать названия городов Германии по их неофициальному названию; составление диалогов с использованием фразеологизмов.

Данные упражнения способствуют активизации мыслительной и речевой деятельности обучающихся, а также лучшему усвоению материала.

Изучение фразеологии обеспечивает расширение лингвострановедческого кругозора, создает познавательную мотивацию. Изучение фразеологизмов стимулирует образное мышление, а их использование украшает и обогащает любое высказывание на любом языке. 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ КОМПЬЮТЕРНОГО ТЕСТИРОВАНИЯ ПРИ КОНТРОЛЕ УСПЕШНОСТИ ОБУЧЕНИЯ 
ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ

И.И. Холодинская

Международный институт трудовых и социальных отношений

Республика Беларусь

Контроль языковой компетенции студентов является одним из важнейших элементов в процессе учебной деятельности, выступая как в качестве механизма взаимной связи, так и в качестве средства управления учебным процессом.

Контроль успешности обучения позволяет не только установить степень владения каким-либо определённым навыком, но и выявить возможность отставания и соотнести уровни владения различными речевыми навыками и умениями.

Контроль даёт возможность преподавателю рационально распределять время, необходимое для развития всех видов речевой деятельности, выявить эффективность тех или иных приёмов обучения, а также правильно построить программу работы на будущее в соответствии с конечными целями обучения. Результаты работы являются постоянным психологическим стимулом для студентов.

Рациональная система контроля предполагает определение поэтапных и конечных целей обучения студентов видам речевой деятельности на каждом этапе обучения, их характеристику.

Контроль должен органически входить в процесс обучения и включаться в учебно-методическую карту дисциплины. Поскольку приёмы контроля должны соответствовать условиям и этапам обучения и современные технологии достигли довольно высокого уровня развития, то проверка уровня речевого развития с помощью компьютерных тестов наиболее отвечает условиям обучения. Во многих случаях компьютерное тестирование следует рассматривать как отправной момент для дальнейшего более глубокого усвоения программного материала путём использования традиционных методов контроля. Тестирование, состоящее из стандартных экзаменующих программ, может обеспечить единый подход не только при обучении, но и при оценке результатов, что важно для устранения субъективной составляющей в оценках преподавателей. Однако для повышения достоверности оценки знаний целесообразно использовать компьютерное тестирование в сочетании с другими видами оценки знаний. Для создания, проведения и обработки результатов компьютерного тестирования студентов на данный момент используется целый ряд программ, и выбор зависит в основном от технических возможностей учебного заведения.

Компьютерное тестирование в сочетании с другими видами контроля выполняет достаточно разнообразные функции – контролирующую, повторительно-закрепляющую, обучающую, корректирующую, систематизирующую, прогнозирующую.

Контролируются как знания, получаемые в процессе обучения, так и навыки и умения употребления языкового материала.

Объектами контроля при компьютерном тестировании является не только языковой материал (лексический и грамматический), но и навыки аудирования, чтения, говорения и письма.

Главное, чтобы объекты контроля были идентичны объектам усвоения в каждый данный момент обучения.

Преимущества использования компьютерных тестов:

– создаёт мотивацию для студентов к процессу обучения;

– позволяет студентам чувствовать себя более свободно;

– использование компьютера при тестировании студентов дисциплинирует их;

– снижает нагрузку на преподавателя при проверке теста и выставлении оценки;

– исключает субъективность при оценке знаний;

– позволяет каждому студенту получить индивидуальные задания;

– уменьшает количество списываний;

– повышает компьютерную компетенцию студентов и преподавателей.

Недостатки использования компьютерных тестов:

– некоторые преподаватели и студенты чувствуют неуверенность при работе на компьютере, возникающую при недостаточном уровне компьютерной грамотности;

– некоторые преподаватели и студенты не приемлют инновации в преподавании иностранных языков и придерживаются традиционных методов контроля;

– сложности для некоторых студентов работать самостоятельно;

– сложности при выполнении компьютерного теста для недисциплинированного студента;

– компьютер не обладает широкими коммуникативными возможностями;

– невозможность представить в компьютерных программах все виды тестовых заданий, доступных для бумажного теста;

– компьютеры – это машины, а они выходят из строя и требуют ремонта и обслуживания;

– компьютеры не обеспечивают создания атмосферы сотрудничества, что возможно только при традиционном уроке.

Таким образом, эффективная организация своевременного контроля степени языковой компетенции способствует успешному управлению процессом усвоения программного материала и установлению обратной связи между преподавателем и студентом.

ОБУЧЕНИЕ УСТНОЙ ИНОЯЗЫЧНОЙ РЕЧИ НА ОСНОВЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ВИДЕОМАТЕРИАЛОВ

Е.В. Хомченко

Могилевский государственный университет продовольствия

Республика Беларусь

Современные условия развития делают иностранный язык важнейшим средством профессионального общения. В связи с этим большое внимание уделяется преподаванию иностранных языков с учетом потребностей обучаемых. Следовательно, для методики преподавания иностранных языков в настоящее время является актуальным вопрос о необходимости обучать студентов «подъязыку» узкой отрасли науки или техники для выработки соответствующих речевых навыков и умений в профессионально ориентированной тренировке и практике в чтении, говорении и аудировании.

Решение данного вопроса требует интенсификации учебного процесса с использованием эффективных методов обучения. Такая интенсификация должна обеспечивать коммуникативную направленность учебной деятельности студентов. Это выражается в речевом характере выполняемых упражнений, направленных на формирование речевых умений и навыков.

На кафедре иностранных языков Могилевского государственного университета продовольствия в процессе преподавания  испанского языка используются аутентичные материалы при обучении студентов II курса специализации «Технология молока и молочных продуктов». В основу занятий положена циклическая селективно-лабораторная модель обучения. В соответствии с данной моделью выделяются три основных подцикла: Ι – долабораторный, во время которого студенты должны осмыслить и усвоить языковой материал; II – лабораторный, цель которого – выработать речевые навыки; ΙΙΙ – послелабораторный, в котором усвоенный речевой материал употребляется в условиях, приближенных к реальной ситуации общения.

Долабораторный подцикл имеет целью формирование первичных знаний. Студенты должны понять и первично усвоить материал, который изучается. Для этого этапа характерны такие задания, как просмотр кадров или фрагментов, повторение речевых единиц в паузах во время второго просмотра; утверждение или отрицание отдельных частей предложения, которые содержат новый лексический или грамматический материал, ответы на альтернативные вопросы диктора и участника диалога; ответы на специальные вопросы с аудиовизуальной основой и т. д.

На этом этапе целесообразны упражнения на имитацию (с изменением и частичным изменениям структур), а также на изменение информации (изменение структур на основе логических операций, конструирование структур, их комбинирование и группирование). В конце этапа проводится тест, с помощью которого определяет уровень овладения новым материалом.

Главная цель второго этапа остаётся, в принципе, той же самой (первичное усвоение материала). Первая половина посвящается фронтальному опросу студентов, дополнительным объяснениям преподавателя, проверке полученных знаний. Коммуникативные упражнения на базе видеофонограммы, которые выполняются  на данном этапе, имеют стабильную структуру: введение в ситуацию, демонстрация образцов иноязычного общения, глобальное восприятие и понимание, контроль и уточнение правильности понимания.

Во время лабораторного подцикла студенты должны закрепить в памяти речевые образцы, их фонетические, грамматические и лексические компоненты, приобрести автоматизированные навыки быстрого и безошибочного использования их в общении.

В системе тренировочных видеофоноупражнений различают: видео-фоноконструкции, имитационное воссоздание речевых образцов и их компонентов, диалоговых реплик; имитационное воссоздание с дифференциацией отдельных языковых явлений: ответы (высказывания) с использованием замен (трансформаций) речевых блоков и грамматических структур.  

Студенты выполняют подстановочные и трансформационные упражнения на базе видеофонограммы. Примерами подстановочных упражнений являются, замена отдельных компонентов речевого образца, а также завершение предложений и целых высказываний по аналогии. Трансформационные упражнения имеют такой характер: изложение содержания видеограммы от своего имени или от имени действующих лиц; пересказ её содержания в другом времени; пересказ содержания диалогов в форме рассказа.

Послелабораторный подцикл имеет целью использование усвоенного материала в условиях, приближённых к реальным ситуациям общения, и отвечает уровню формирования языковых умений. Работая с видеофонограммой, студенты выполняют упражнения типа: вопросы по материалам кадра, эпизода, фрагмента; критический анализ содержания увиденного с высказыванием своего отношения; озвучивание определённых фрагментов фильма и т. д. Подобная организация завершающего цикла позволяет проверить сформированность требуемых навыков и умений у студентов.

Таким образом, в рамках цикла занятий студенты продвигаются от подготовительных условно-речевых и подлинно речевым упражнениям, от формирования речевых навыков к выработке речевых умений, от подготовленной к неподготовленной речи.

NEW APPROACHES TO PERFECTION OF WRITING SKILLS
М.В. Храмцова 

Белорусский национальный технический университет

Республика Беларусь
“We should write because writing brings clarity and passion to the act of living. Well written – what does this mean? In our classes it very often means clear orderly thinking, neat grammar and lots of trivial ideas. Seldom it means words that sing off the page or innovative ideas. What happens if such writing shows up in students’ papers? The most frequent response “stick to the point” or “mind your grammar” and so on. It is a rare teacher who takes the time and care to praise the kind of writing that doesn’t fit into an academic paradigm. Here we are on a pretty strict diet.   The focus in writing activity was primarily on language structures. Students got good marks if they wrote texts with as few errors as possible. In order to avoid errors, then, students naturally wrote very cautiously and conservatively. The result was crippled student writing, filled with clichés, and very boring both for students who were writing and for the teacher reading all those works. Actually this kind of writing is still being taught for only one reason: as reinforcement for English speaking. This is certainly a reasonable goal for English classes but not the only one.

The main reason for putting pen to paper is to communicate with the reader and it gives a student a sense of command over the language that no language activity can give so quickly. This feeling of control can be very invigorating and satisfying. 

So the first and the most important new emphasis are on the rhetorical context in which these students are writing. It is important for us exactly to figure out what are they writing for: to create a certain document, application for instance or to express one’s view on a current business problem etc. 

The rhetorical context and the context of student writing are determined by the audience and by the purpose of the writing. If the students are always and only writing for their teacher, there is a risk that they will simply try to guess what the teacher wants and deliver that without committing themselves intellectually. Another very available and perfectly legitimate audience is their fellow group mates. If students know that their works will actually be read by real people other than the teacher, people who care about the message not the medium, then writing becomes much easier. Audiences should be as real as possible, not imaginary readers but real ones. When students produce reader based assays compositions or reports they take that reader’s needs into account. So any teacher giving a writing task should develop tasks with a real audience and a real purpose. 

There are some group exercises to achieve the purpose, for example.

 “Search for identity exercise; or who could possibly write it?
The students are offered to identify the author of an essay or composition and give their reasoning.

There is another exercise called “Writing for the audience”.

Preparation: Bring to class a common object such as a stapler. Give each student a task to write 7 sentences according to individual assignment, hand assignments out. 

Individual assignments: Describe the object                  

1. As if creating a piece of advertising

2. Write a MEMO to your Boss and persuade him or her to buy the object for the office

3. Imagine that you are the object, describe your day

4. Write a manual how to use it.

5. Tell about the object to a kindergarten class.

6. You are an archeologist 200 years from today. Write in your journal about this object you have just unearthed. And so on.  

Group guessing: 

The students must guess what the instruction given to each student has been.

Next there is a new emphasis on the content of the student writing. It means encouraging them to express what they really want to communicate, what they really want the reader to know. As for the most part writing is the easiest to do and is likely to have the highest quality when the writer is committed intellectually to expressing something meaningful through writing.

The third new emphasis in teaching writing has been on writing as a means of inventing or exploring ideas and of gathering information. As a result now students are encouraged to explore their own knowledge of the subject. It is sometimes amazing how just the act of writing itself can help students to remember to analyze and to think through ideas or experiences.

All these new approaches constitute so called the process approach to teaching writing. The emphasis of this approach is less on the product and more on the wandering path that the students use to get result that is why the students are taught strategies to reach it.

This change of focus obviously calls for some changes in grading students’ papers. Earlier they trend was to collect their papers , mark the errors and give a grade and return with comment not to make so many mistakes, which was rather discouraging. Besides this frustrating and familiar scenario didn’t help students avoid mistakes in future. In fact, like an accent in spoken language certain written errors may never disappear. But current thinking is simply not focused as much on error. In the new process approach to writing the teacher is not the only responder or evaluator of the text with the class being involved. So how can the teacher grade the papers? The answer is that teachers have to return to the original question of what the students’ goals are, and what the teacher’s goals have been for the lesson. Depending on what the goals are, grades should reflect the degree to which the students have met the goals.

РОЛЬ РЕЧЕВОГО ТЕСТА В ФОРМИРОВАНИИ КОММУНИКАТИВНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ
О.В. Чешун

Белорусская государственная сельскохозяйственная академия

Республика Беларусь
Речевое общение – сложный феномен, в котором сходятся знания о самом языке, культуре, социуме. Все они необходимы для формирования навыков успешного общения. А если учесть, что иностранный язык обычно значительно отличается от родного языка не только структурно, но и по своим социокультурным характеристикам, зачастую обучаемые не умеют общаться на иностранном языке, не нарушая при этом социокультурных норм.

Коммуникативная компетенция, таким образом, предполагает, что говорящий умеет варьировать свое речевое поведение в соответствии с ситуациями общения (официальная / неофициальная), и особенностя-ми партнера по общению (социальный статус, возраст, пол, степень знакомства и т.д.). Формируя такие навыки в учебной аудитории, преподаватель должен показать наряду с языковой структурой и то как в языке проявляются социокультурные нормы, регулирующие речь.

При отборе речевого материала, подлежащего усвоению, следует учитывать межкультурные различия и предупреждать интерференцию, когда незнание национальной специфики вынуждает обучаемых при встрече с носителем языка опираться на нормы и предписания, присущие их собственной языковой культуре. Вероятно, все преподаватели английского языка сталкивались с ситуацией, когда русскоязычные студенты используют эмоционально окрашенную речевую форму «of course» в ответ на общий вопрос, требующий реакции в виде «да» или «нет». Причем делают это таким образом, что у собеседника возникают предположение, что заданный вопрос довольно глуп, а ответ на него вполне очевиден.

Таким образом, чтобы определить на основе результатов тестирования уровень знаний, навыков и умений обучаемых в данной сфере общения, эти тесты обязательно должны базироваться на аутентичном речевом материале и ситуациях общения, носить интерактивный характер, т.е. быть нацеленными на установление контактов и связей, иметь лингвопознавательную значимость, т.е. сообщать знания о культуре, социуме, соответствовать потребностям и интересам тестируемых и, что не менее важно, систематически включаться в учебный процесс.

Рассмотрим виды речевых тестов. Это может быть:

I. тест множественного выбора (multiple choice test)

– This is Mr.Green. He is a British businessman.

a) – Hi, Mr. Green.                b) – How do you do, Mr. Green.

II. соотнесение речевых единиц по какому-либо признаку (matching test)

1) I prefer the other (blouse).

2) Will you lend me your library card?

3) I hope we’ll meet again soon.

4) I beg your pardon.

5) Mr. Smith , may I introduce the colleague of mine, Mr. Walker?

a) See you around.

b) Excuse me.

c) I’d rather have the green one.

d) Bob, this is Pete.

e) Do you mind if I take…?

III. завершение или заполнение пропуска адекватной репликой (completing test)

1. –  Thank you for your present.

    – …

2. – I  am sorry I kept you waiting.

    – …

Проанализировав приведенные примеры, можно заключить, что речевые тесты являются оптимальным средством достижения цели методики обучения иностранным языкам – формирование коммуникативной компетенции для межнационального общения в современном мире.
СОЦИАЛЬНО-ПСИХОЛОГИЧЕСКИЕ ФАКТОРЫ 
УСПЕШНОГО ВНЕДРЕНИЯ ИННОВАЦИЙ 
В ВЫСШЕЙ ШКОЛЕ

О.В. Чжоу 

Военная академия

Республика Беларусь

На каждом этапе инновационного процесса имеются социально-психологические факторы, которые тормозят, стимулируют или видоизменяют этот процесс.

Главной преградой для внедрения образовательных инноваций в вузовскую практику служит качественное состояние  преподавательского корпуса, уровень профессионализма. Новые технологии обучения требуют от преподавателя (помимо профессиональной компетентности в своей предметной области) педагогического мастерства.  Можно выделить ряд факторов успешного внедрения инноваций в высшей школе. Это возможно, если преподаватель владеет следующими умениями:

– диагностировать цели обучения и воспитания;

– переструктурировать учебный материал с индуктивного изложения в логику индуктивно-дедуктивного проблемного изложения целой темы, а не одного урока;

– моделировать в учебном процессе (в его целях, содержании, формах, методах и средствах обучения) профессиональную деятельность будущего специалиста;

– организовать самостоятельную работу обучаемых для подготовки к семинару, деловой игре, мозговому штурму и т.п.;

– свободно владеть активными методами обучения;

– обеспечить благоприятный психологический климат, сотрудничество преподавателя и обучаемого.

В исследовании Н.А. Ильиной показано, что конкретное отношение работников к нововведению складывается из трех компонентов – познавательного, эмоционального и поведенческого. Ею выделены пять типов отношения к нововведению – активно-положительное, пассивно-положительное, нейтральное, пассивно-отрицательное и активно-отрицательное.

Социальные психологи делят людей по их отношению к инновациям на следующие группы:

1) новаторы – люди, для которых характерен постоянный поиск возможностей усовершенствования производства и управления; они разрабатывают технологические, организационные и иные новинки, вносят инициативные предложения и добиваются их внедрения;

2) энтузиасты – люди, которые принимают новое независимо от его проработки, обоснованности, возможностей использования, его полезности. Они, как правило, берут на себя нелегкий труд по пропаганде еще не окрепших, слабо обоснованных идей;

3) рационализаторы – это работники, принимающие новаторские предложения только после тщательного анализа их полезности, возможностей использования, экономического и социального эффекта, вероятных трудностей на пути внедрения. Они наиболее оптимальны в работе с инновациями;

4) нейтралы – это те люди, которые действуют в зависимости от того, что им приказали или как на них повлияли. Отношение нейтрала к новинкам осторожное, инициативы он не проявляет. 

5) скептики – люди, которые не склонны на слово верить ни одному полезному предложению даже очевидному для всех. Скептик может стать хорошим контролером  проектов и предложений как человек, сомневающийся во всем, с чем он сталкивается;

6) консерванты – в принципе такие же как и скептики. Но только их скептицизм практически не имеет границ;

7) ретрограды – очень похожи на консерваторов. Разница в степени нигилизма. Отбрасывание новинок без анализа и до анализа – характерная черта ретрограда. Он активен как новатор, но его активность расходуется на то, чтобы повернуть все назад, в прошлое.

Итак, инновационное образование выстраивает учебный процесс как движение от социальных и общекультурных знаний и умений своей профессии к технологическим, дающим ему понимание способов и методов решения профессиональных задач, а от них к методологическим, позволяющим отслеживать динамику изменения качества своей профессиональной деятельности, от технологии к инновационному мышлению.

Инновационное мышление формируется у обучаемого, если он активно мотивирован в обучении, реализует требования индивидуального самоуправления для достижения поставленных жизненных целей, а также если учебный процесс отражает полный жизненный цикл профессиональной деятельности с ее новшествами и противоречиями.
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Интернет в изучении иностранного языка
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Республика Беларусь

В методике обучения иностранным языкам активно исследовались учебные возможности технических средств обучения (ТСО). В результате обобщения опыта и результатов проведенных исследований было установлено, что рациональное применение ТСО позволяет:

1) восполнять отсутствие естественной иноязычной среды на всех этапах обучения;

2) полнее реализовать важный дидактический принцип наглядности;

3) осуществлять обучение с учетом индивидуальных типологических особенностей каждого изучающего иностранный язык;

4) создавать лучшие условия для программирования и контроля;

5) обеспечивать ускоренное формирование и развитие навыков слухового самоконтроля;

6) максимально использовать аналитические и имитационные способности учащихся, полнее мобилизовать их внутренние ресурсы.

Наиболее положительным в использовании Интернета является его информативность, а также велика его роль в повышении мотивации обучения. Если учащиеся (студенты) занимаются с интересом, то, как правило, и успехи их улучшаются. Они наглядно представляют себе, для чего им нужны хорошие языковые знания. Для практических занятий с использованием Интернета характерны самостоятельность студентов в выборе материала, их активность и заинтересованность. Используя Интернет, можно воспользоваться любыми банками данных и разными энциклопедиями, непосредственно общаться через любые расстояния с носителями языка (хотя язык в общении не всегда бывает литературным). 

На настоящий момент в Интернете сделаны только первые шаги по созданию хороших электронных учебных курсов. Это такая же трудная работа, как и написание традиционного учебника. Пока не создана типология упражнений для работы с Интернетом. Большинство лексических и грамматических упражнений отличаются однообразием. Аутентичный материал, взятый из Интернета, часто можно использовать только в работе с учащимися, имеющими достаточные языковые знания.

Постепенно Интернет станет необходимым техническим средством обучения, помогающим качественно улучшить процесс изучения иностранных языков. Регулярное использование Интернета делает процесс обучения иностранному языку более привлекательным для учащихся и студентов, так как они получают неограниченный доступ к интересным страноведческим материалам, которые выгодно отличаются от статичных устаревших текстов в учебнике. Как информационная система, Интернет предлагает своим пользователям многообразие информации и ресурсов. Базовый набор услуг может включать в себя:

– электронную почту (e-mail);

– возможность публикации собственной информации, создание собственной домашней странички (homepage) и размещение ее на Web-сервере;

– доступ к информационным ресурсам: 

– справочные каталоги (Yahoo!, Google);

– поисковые системы (Google, Rambler); 

– разговор в сети (Chat);

– видеоконференции.

Эти ресурсы могут быть активно использованы на занятии по английскому языку.

Если в традиционном учебнике  материал статичен, то в компьютере он подаётся с помощью аудио, видео и анимации. Все тексты в Интернете аутентичные. Упражнения в электронных учебных курсах подходят для самостоятельной работы учащихся, так как в виде помощи им придаются грамматические таблицы и лексические структуры. Упражнения дополняются акустическими и анимационными трюками, что делает  их более наглядными и привлекательными. Компьютер помогает учащимся исправлять ошибки, так что они не боятся их допускать, что является очень важным моментом в обучении иностранному языку. Изучающие иностранный язык могут работать в подходящем для них режиме: компьютер их не подгоняет, а терпеливо ждёт, пока они сами справятся с упражнениями. Компьютер проводит дифференцированный анализ ошибок и объективно оценивает сделанные упражнения.

Тексты с пропущенными словами могут подбираться индивидуально для каждого. Можно варьировать частоту пропусков или включать пропуски в зависимости от грамматической или лексической темы (пропуск артиклей, неопределённой формы глаголов, вспомогательных глаголов, окончаний имён существительных или прилагательных и т.д.).

Учебные проекты, связанные с электронной почтой, позволяют применять полученные языковые знания в реальной ситуации общения, и к тому же письменно. Вся проделанная работа потом устно обсуждается в группе и по возможности на иностранном языке.

Виртуальная среда Интернет позволяет выйти за временные и пространственное рамки, предоставляя ее пользователям возможность аутентичного общения с реальными собеседниками на актуальные для обеих сторон темы. Конечно, всегда надо помнить о том, что Интернет – лишь вспомогательное техническое средство обучения, и для достижения оптимальных результатов необходимо грамотно  использовать его в процесс занятия.

Самостоятельная работа по иностранному языку студентов неязыкового вуза 

Е.М. Чуткина 

Белорусская государственная сельскохозяйственная академия

Республика Беларусь

Самостоятельная работа является важной и неотъемлемой частью любой учебной деятельности. Организация самостоятельной работы в неязыковом вузе имеет особое значение, так как она позволяет в какой-то мере компенсировать небольшое количество часов по иностранному языку. Весь учебный процесс овладения иностранным языком должен быть организован так, чтобы он способствовал активной учебно-познавательной деятельности обучаемых, развивал их способности и умения самостоятельно приобретать определенные знания.

Формирование навыков самостоятельной работы начинается еще в средней школе, но, как показывает практика, степень их сформированности не соответствует требованиям, что затрудняет учебную деятельность студентов. Поэтому, начиная с первого дня, студентов надо учить систематически работать самостоятельно как в аудиториях, так и в библиотеке и дома. Приобщение студентов к самостоятельной работе можно осуществлять в ходе проведения всех видов занятий. Самостоятельная работа должна быть хорошо спланирована как со стороны факультета так и со стороны кафедры. Она носит индивидуализированный характер, так как студенты отличаются друг от друга не только по уровню знаний, умений и навыков, но и по индивидуальным и возрастным особенностям. Целесообразно организовывать самостоятельную работу с учетом их особенностей, что позволяет преподавателям лучше использовать их эффективность, целенаправленно руководить обучением. 

Следовательно, первостепенная задача преподавателя – помочь студенту правильно оценить себя и выбрать оптимальный режим работы. Неумение самостоятельно работать – одна из основных причин неуспеваемости  студентов. Как известно, «никакие знания, не ставшие объектом собственной деятельности, не могут считаться подлинным достоянием человека». Только самостоятельная работа прививает вкус к самообразованию, поэтому самостоятельная работа студентов является неотъемлемой составляющей  образовательного процесса в высшем учебном заведении. Увеличение доли самостоятельной работы студентов требует определенной реорганизации учебного процесса в неязыковом вузе, в частности: 

а) разработки новых методических подходов и технологий, позволяющих студентам в кратчайшие сроки и наиболее эффективным образом сформировать учебную компетенцию; 

б) пересмотра содержания обучения на предмет, его обновления и перераспределения материала, предназначенного для самостоятельного овладения и овладения под руководством преподавателя; 

в) развития и внедрения разнообразных форм самостоятельной работы, рассчитанных на условия аудиторной и внеаудиторной учебной деятельности студентов; 

г) модернизации и развития технологий оптимального использования различных средств обучения (включая учебные видеоматериалы и видеопрограммы и Интернет-ресурсы).

В неязыковом вузе конечная цель самостоятельной работы состоит в том, чтобы научить студентов самостоятельно использовать иностранный язык в будущей профессиональной деятельности. Преподаватель должен создать на занятии атмосферу, в которой каждый студент будет чувствовать себя свободно и комфортно, что позволяет ему испытать потребность проявить свою активность, творческие и речевые способности, свои эмоции и чувства. Студент должен понимать, что формирование у него готовности к самостоятельной работе, определяется спецификой овладения иностранными языками  («Иностранный язык – это не тот  предмет, которому можно научиться, а тот, которому нужно научиться» М.Уэст); коллективными формами обучения и индивидуальным характером усвоения иностранного языка.

Необходимо учить студентов работать над языком самостоятельно на уровне их физических, интеллектуальных и эмоциональных возможностей, тем самым обеспечивать дифференциацию и индивидуализацию учебного процесса. Эффективность самостоятельной работы зависит от четко поставленных задач, правильной организации продуманности форм работы, отборе учебно-методического материала и систематического, планомерного контроля со стороны преподавателя. Доказано, что чем активнее студент включается в чтение на иностранном языке, тем большая потребность в чтении у него возникает, то есть идет процесс мотивации чтения. Преподаватель должен научить студентов преодолевать языковые трудности при чтении, извлекать информацию из текста. Тексты должны иметь аутентичный характер и передавать особенности жизни, быта, традиций, культуры, истории страны изучаемого языка. Особый интерес  вызывает работа с газетным материалом. Здесь широко используются политические термины, клише, деловая лексика, профессиональная. Поэтому статьи из газет и журналов ценны информацией и материалами, которые вызывают интерес студентов и позволяют организовать самостоятельную работу и индивидуальную работу каждого  в отдельности.
Самостоятельную работу студентов можно классифицировать в зависимости от дидактических целей и задач, можно выделить следующие виды самостоятельной работы: самостоятельная работа по уточнению и дополнению сведений и знаний, полученных на учебных занятиях (работа с текстом, проведение эксперимента и другие); самостоятельная работа по формированию практических умений и навыков на основе выполнения заданий; самостоятельная работа по развитию у студентов общеучебных умений, мыслительных операций (анализа, систематизации, классификации, конкретизации и других); самостоятельная работа по приобретению студентами новых знаний; самостоятельная работа по удовлетворению образовательных запросов и интересов студентов (реферат, научная работа и другие).

Одна из основных целей обучения иностранному языку в нашем вузе является овладение умениями чтения иноязычной литературы по специальности для извлечения полезной с профессиональной точки зрения информации. Ориентированный подход, при котором иностранный язык рассматривается, как канал получения профессионально значимой информации должен опираться и на внеаудиторных видах деятельности, и с которых главным является чтение иноязычной литературы по специальности. Постоянная работа со спецтекстами позволяет будущим специалистам расширять свой кругозор по их профессии, способствуя тем самым активному, мотивированному совершенствованию навыка владения иностранным языком.

Необходимо отметить, что проблема организации самостоятельной работы является актуальной и сложной, а ее выполнение требует значительных усилий со стороны преподавателя. Можно сделать вывод, что самостоятельная работа как одна из наиболее сложных форм учебной деятельности является наиболее продуктивной и позволяет систематизировать знание студентов. Хорошо организованная и целенаправленная самостоятельная работа положительно влияет на мотивацию учения, формирует субъект учения, развивает личность студента, учит добывать знание самостоятельно, делает процесс обучения активным и творческим.

«Три кита, на которых должна держаться земля обучения – активность, творчество, самостоятельность» (Е.И. Пассов). 

Определяя место самостоятельной работы студентов в процессе обучения иностранным языкам, следует расставить приоритеты в формировании индивидуальной технологии учения. Очевидно, что возросшие объемы содержания обучения – с одной стороны, и  достаточно лимитированная сетка часов – с другой стороны, предполагают увеличение доли самостоятельной работы, а, следовательно, необходимость первоочередного овладения способами учебной деятельности. В данном случае речь идет о формировании умений самостоятельного овладения иностранным языком и иноязычной культурой.

Самостоятельная работа тем более ценна, что учит получать знания не на всю жизнь, а совершенствовать их на протяжении всей жизни.

ОСОБЕННОСТИ ПРИМЕНЕНИЯ МЕТОДА ПРОЕКТОВ 
НА ЗАНЯТИЯХ ПО ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ 
В НЕЯЗЫКОВОМ ВУЗЕ

Е.В. Шатиловская 

Военная академия 

Республика Беларусь

Одним из направлений модернизации образования на современном этапе является переход от репродуктивного стиля обучения и преподавания к использованию инновационных технологий. Данные технологии обеспечивают повышение познавательной активности и самостоятельности мышления студентов, а также развитие их творческих способностей. Одной из таких технологий является метод проектов.

В отечественной методике широко используется определение, предложенное Е.С. Полат: «Метод проектов предполагает определенную совокупность учебно-познавательных приемов, которые позволяют решить ту или иную проблему в результате самостоятельных действий учащихся с обязательной презентацией этих результатов. Если говорить о методе проектов как о педагогической технологии, то эта технология предполагает совокупность исследовательских, поисковых, проблемных методов, творческих по самой своей сути» [4, с. 67].

Использование метода проектов при обучении иностранному языку позволяет  обучающимся использовать иностранный язык как средство познания, способ выражения собственных мыслей. Проекты – это действенный способ переключить внимание студентов с формы высказывания на содержание и включиться в познание окружающего мира средствами иностранного языка, расширяя тем самым сферу действия культурной и языковой компетенции [2, с. 3].

Несмотря на то, что проблема применения метода проектов была широко освещена в литературе, хотелось бы остановиться на преимуществах и недостатках данного метода и особенностях его применения  на занятиях по иностранному языку в неязыковом вузе. 

К преимуществам проектного метода можно отнести следующее: проектный метод обучения характеризуется высокой коммуникативностью и активным включением студентов в учебную деятельность; дает возможность приблизить условия формирования коммуникативной компетенции к условиям естественной языковой среды; стимулирует самостоятельную работу по приобретению знаний и их практическому применению; смещает акцент с языковой формы высказывания на его содержательную сторону; формирует креативность; развивает навыки групповой работы и публичного выступления.

К недостаткам следует отнести: непривычность данной формы работы; недостаточную подготовленность преподавателя к проектным формам работы; сложность планирования определенной серии занятий на вы​полнение проекта; отсутствие четких критериев оценки достигнутых результатов работы над проектом; большие затраты времени на составление проекта; отсутствие методических материалов и разработок, которые помогали бы преподавателю в разработке того или иного проекта; невысокая мотивация к данному виду деятельности как со стороны преподавателей, так и учащихся [1, с. 51 – 55].
Особенностями применения метода проектов в неязыковом вузе (а в частности в Военной академии Республики Беларусь) являются:       1. Ограниченность времени, которое отводится на изучение иностранного языка в неязыковом вузе. Поэтому следует ориентироваться на краткосрочные проекты, иначе студенты могут потерять интерес к исследуемой в рамках проекта проблеме. 2. Отсутствие хорошо оснащенной языковой лаборатории, небогатая подборка лингвистической и страноведческой литературы в библиотеке. 3. Возникновение трудностей в изучении иностранного языка из-за особенностей мышления студентов неязыкового вуза. 4. Недостаточный уровень обученности студентов речевым навыкам и умениям по сравнению со студентами языкового вуза. В силу этих причин преподавателю необходимо разработать систему упражнений для подготовки студентов к выполнению проекта [3, с. 229 – 232].
Несмотря на указанные недостатки, применение метода проектов позволяет увеличить время речевой практики каждого студента на занятии,  помогает преодолеть стеснительность, мешающую свободно общаться на изучаемом языке, моделирует предметное содержание будущей профессиональной деятельности студентов средствами иностранного языка, повышает мотивацию обучения и способствует включению обучаемых в диалог культур.
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Информативные беседы как форма 

обучения реальному общению
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Одним из важных условий обучения иностранному языку на современном этапе является развитие коммуникативной компетенции.

Коммуникативная компетенция наряду с другими компонентами предполагает реальное речевое общение.

Важнейшей формой обучения реальному речевому общению и основной формой проявления реально-информативной коммуникации являются информационные беседы о событиях из жизни студентов.

Информативные беседы могут быть классифицированы по различным критериям. Так, по степени и характеру подготовки они могут подразделяться на подготовленные (как в содержательном, так и в языковом плане или только в каком-либо одном, чаще всего содержательном) и неподготовленные (экспромтные). Это деление несколько условно – ведь любая групповая беседа возможна постольку, поскольку студенты уже овладели необходимыми для её ведения речевыми умениями и навыками. С этой точки зрения беседы всегда подготовленные. По характеру подготовки беседа или какая-то её часть может быть подготовлена через домашнее задание или же непосредственно на занятии перед её проведением, далее, по степени управляемости со стороны преподавателя, беседы могут быть управляемыми, при непосредственном участии преподавателя, а также могут управляться им косвенно, почти без его речевого вмешательства, главным образом с помощью паралингвистических средств. По представленности различных опор беседы могут характеризоваться как их наличием, так и их полным отсутствием. По удельному весу монологической и диалогической речи такие беседы могут быть преимущественно диалогическими или же, напротив, характеризоваться преобладанием монологической формы общения. Необходимо отметить, что диалогическую и монологическую форму общения можно разграничить одну от другой только условно. В методической литературе указывается, что в процессе естественного речевого общения нет «чистого» монолога, как не существует и «чистого» диалога, а есть и то, и другое во взаимодействии и взаимопереплетении».

Тактически деление информативных бесед на виды может осуществляться только по их предметно-логическому содержанию. Используя этот критерий различают однотемные и многотемные беседы. Однотемные беседы легче многотемных и должны предшествовать им, поскольку к сложному, многосоставному мы готовимся через простое, односоставное. Однотемные беседы обуславливают и гарантируют многотемные, которые являются высшим уровнем общения на занятиях.

Важнейшим условием проведения многотемной информативной беседы является естественная мотивированность высказываний студентов, сознание личностной ценности обсуждаемого содержания. Не менее важным следует считать умение коммуникантов инициативно включиться в разговор в силу возникшей внутренней потребности высказаться. Для вовлечения коммуникантов в беседу преподаватель на различных её этапах использует не только словесные стимулы, но и жесты, условные знаки.

Разумное сочетание условных сигналов по включению коммуникантов в беседу и, если необходимо, словесного вмешательства является эффективным средством управления групповой беседой.

В завершении беседы преподаватель оценивает как общее участие группы в беседе, так и участие отдельных студентов.

Проведение групповых бесед в рамках каждой культурно-бытовой темы предполагает овладение определенным набором частных речевых умений, к освоению которых в течение всего периода обучения тема должна готовить и которые в своей совокупности должны представлять сумму всего того, что в последующем может быть предметом бесед в пределах данной темы.

Например, по теме «Advertising» это может быть следующий цикл заданий: студент получает рекламное объявление из газеты или журнала и комментирует, какой товар рекламируется и как к нему привлекается внимание покупателя (работа в парах); студент получает заголовок ещё одного рекламного объявления и подбирает к нему соответствующую картинку с тем, чтобы составить свое собственное рекламное объявление на товар; студенты дают свои объявления, стараясь привлечь внимание слушателей и убедить их купить рекламируемый товар; студенты обсуждают, какой товар они купили бы и как на их выбор повлияла реклама.

Каждое такое частное умение – это умение решать определенное речевое задание, которое можно назвать условным речевым заданием по теме.

Таким образом, соответствующая организация культурно-бытовых тем устной речи с делением их на условные речевые задания и последующим отражением повседневных событий в периодически проводимых многотемных групповых беседах обеспечивают реально-информативную коммуникацию на занятиях.

В заключение, говоря о перспективах информативных бесед, можно выделить основные линии их усложнения: расширение тематического диапазона групповых бесед; совершенствование умений диалогической и монологической речи: органическая взаимосвязь монологических и диалогических элементов, их слияние и взаимодействие; развитие умений инициативного переключения с одной темы на другую; неуклонное увеличение удельного веса инициативной речи студентов, их самостоятельное включение в групповую беседу; сокращение действий по открытой подготовке к участию в групповой беседе; возрастание роли паралингвистических средств при одновременном сокращении словесного вмешательства преподавателя. 

РИТОРИЧЕСКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА ИЗЛОЖЕНИЯ РЕЧИ

И.В. Шитикова

ЧУО «БИП – Институт правоведения» (Могилевский филиал)

Республика Беларусь

В данной статье предпринята попытка систематизировать научные знания о риторических характеристиках изложения речи и даются рекомендации о том, как строить единую, хорошо развернутую, связную речь на примере английского языка.

В компетенции риторики находится всё поле словесного воздействия. Способность владеть словом – составная часть общей культуры человека, его образованности. И, безусловно, владение риторическими навыками изложения речи и их совершенствование являются одним из основных компонентов профессиональной деятельности всех специалистов.

RHETORICAL QUALITIES OF EXPOSITION

When we wish to convince others of the soundness of our opinions, we need the skills of exposition. The characteristics of good exposition are unity, adequate development, and coherence.

An essential quality of a good paragraph is unity, or singleness of purpose. The paragraph is a unit of thought concerned with the exposition of a single idea, and if it is to communicate that idea clearly and concisely it must possess oneness. That is, all the detail – the reasons, illustrations, facts – used to develop it must pertain to the controlling idea.

The sentence that expresses the controlling idea of a paragraph is called the topic sentence. An important first step in achieving paragraph unity is to express our thought in a topic sentence and place that sentence at the beginning of the paragraph. A beginning topic sentence provides the best guideline that will help us to stick to our subject and the most effective check against irrelevancy. However, as we gain skill and experience in writing unified paragraphs, we may wish to place the topic sentence elsewhere. For example, we may place it at the end of the paragraph to summarize rather than to announce a topic. Another method is to begin and close with a topic sentence.

The topic sentence must contain a key word or group of words that express the controlling idea. Occasionally the entire topic sentence will be needed to express this idea, but more frequently it will be expressed in a word or a phrase. 

Good paragraphs must be adequately developed. Thus a second important quality of an effective paragraph is development, or completeness. By adding clarifying detail and supporting arguments, we can develop our controlling idea more fully and make our thesis more persuasive.

The more fully developed the paragraph, the longer it will be; but there is no set length for a paragraph. Usually paragraphs demand 100 to 150 words (six to ten sentences) for adequate development.

The choice of method in developing a paragraph is usually determined by the topic sentence. There are a number of methods to do it: (1) use illustrative detail – examples, illustrations, anecdotes – when you can clarify  by pointing to a particular incident, a concrete phenomenon; (2) use facts and statistics when verifiable detail is required to support and substantiate your point; (3) use comparison and contrast if you can explain your subject best by noting how it is similar to or different from another object or situation; (4) use analysis if your subject lends itself naturally to subdivisions; (5) use definition when your purpose requires the establishment of the meaning of a term; and (6) use a combination of any of these methods whenever you desire or need a variety of supporting material. 
Let us consider this topic sentence, for example:

“The farmer’s income increased dramatically between 1940 and 1946.”

This statement obviously needs facts to support it. Now let us consider the following sentence:

“The political labels “conservative” and “reactionary” are frequently confused in political discussion today.”

It clearly requires a combination of definition, comparison, and contrast to develop it adequately.

Coherence is a third quality of good paragraphs. Clear paragraphs must be coherent as well as unified and well-developed. Their sentences must not only adequately develop a controlling idea, they must link together smoothly. Each sentence should lead into the next so that the reader or listener can easily follow the progression of thought. To achieve this orderly progression, we must arrange our material in some logical sequence, provide connecting links between sentences and maintain a consistent point of view throughout.

The continuity of thought in the paragraph is obstructed by the lack of explicit connecting links between sentences. As a result the reader or listener finds it difficult to follow the thought from sentence to sentence.

“Moreover”, “in addition”, “therefore”, “however”, and similar expressions provide transitions between sentences to make it easier for the reader or listener to follow the writer’s or the speaker’s thought. Although overuse of such expressions can make writing and speaking awkward and mechanical. The repetition of key words and phrases provides another way of connecting sentences in a paragraph. A third way to insure continuity within a paragraph is to phrase important ideas in the same grammatical structures. The recurrence of similar grammatical forms tends to make writing and speaking concise, emphatic, and easy to follow.

Another way to establish continuity between sentences is through the use of pronouns. Using a pronoun in one sentence to repeat a noun in a previous sentence provides an effective link between these sentences.

Point of view defines the position, the point of focus, a writer or speaker assumes in relation to his subject. It embraces matters of tone, person, tense, number, and voice. Maintaining a consistent point of view is essential to paragraph coherence. If, for example, we are discussing a subject in the third person, we should stay in the third person unless we have good reason for shifting to first or second person. The same principle applies to tense, number, tone, and voice.

INCONSISTENT

“After a delay of thirty minutes, the curtain came down, and the orchestra begins to play. Then the house lights dim, and the audience grows quiet.”

CONSISTENT

“After a delay of thirty minutes, the curtain came down, and the orchestra began to play. Then the house lights dimmed, and the audience grew quiet.”

If we build our paragraph as a unit of thought and help our reader or listener to move easily from sentence to sentence as we develop that thought, our meaning will flow smoothly into our reader’s or listener’s mind.
ТРУДНОСТИ МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ 
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Несомненно, та или иная культура диктует правила взаимодействия между людьми в процессе межкультурного общения. Таким образом, культурологический аспект лингвистической подготовки студентов трудно переоценить. В данной статье вашему вниманию представляются материалы занятия по дисциплине «Cross-cultural studies», которые, на наш взгляд, могут оказаться полезными при преподавании ряда лингвистических дисциплин в вузах негуманитарного профиля.   

Стереотипное мышление представляет собой основную проблему в процессе коммуникации между мексиканцами и жителями Северной Америки. Первые считают последних холодными, бесчувственными, невоспитанными и провинциальными, в то время как большинство жителей Северной Америки твердо убеждены в том, что мексиканцы ленивы, необразованны и не заслуживают доверия. Очевидно, что язык, религиозные убеждения, философия и история разделяют две страны даже больше, чем экономическое развитие.
История США насчитывает всего 200 лет, мексиканской культуре – несколько столетий. Хотя и Мексика, и Северная Америка являются странами с демократическим устройством, структура и функционирование политических институтов двух стран значительно отличаются друг от друга. В Мексике правительство централизовано, в США – децентрализовано. Мексика преимущественно католическая страна, США – протестантская с огромным количеством различных религиозных течений. 

Мексиканской культуре свойственен коллективизм, жителям США – индивидуализм. С самого детства американских детей учат быть независимыми, проявлять инициативу, конкурировать друг с другом, преодолевать все жизненные невзгоды. В мексиканских семьях на первый план выходит послушание, уважение к старшим по возрасту и социальному положению.   

Жители Северной Америки всегда куда-то спешат и говорят, что время – деньги (“time is money”), в то время как мексиканцы живут более размеренно и часто просто не обращают внимания на часы. Иерархическая система в Мексике также накладывает отпечаток на использование времени. В частных и государственных учреждениях подчиненные никогда не уходят с работы раньше своего начальника. В США наблюдается обратная тенденция – последним уходит человек, занимающий самую высокую должность. Более того, в Мексике принято приезжать в гости на полчаса или даже час позже назначенного времени, приезжать вовремя – невежливо (высока вероятность застать хозяев дома в домашней одежде или в душе).   

Для мексиканцев при определении социального статуса большую роль играет внешний вид человека – ухоженность, прическа, макияж, парфюмерия и, конечно же, одежда. В США – все наоборот. Согласно популярной американской книге по этикету, «окружающие не должны замечать вашего запаха» (“the people around you should hardly be aware of your fragrance”), то же самое касается макияжа (“less is more”). Такой подход полностью противоречит общепринятым в Мексике канонам. В чувстве стиля мексиканцев часто сравнивают с французами, для них важно качество материала, многочисленные аксессуары. Интересен тот факт, что в Мексике взрослые люди не носят шорты в общественных местах (кроме пляжей); мужские прически типа  «конские хвостики» и выбритые наголо головы считаются неприемлемыми. В целом, мексиканцы предпочитают более формальную форму одежды, нежели американцы: даже для похода за продуктами женщины надевают туфли на высоких каблуках, чулки, делают макияж и, обязательно, прическу.    

Для мексиканцев хорошие манеры значат гораздо больше, чем образование или научные степени. Характерными чертами любого мексиканца являются вежливость, учтивость и любезность. Особенно чтят пожилых людей (часто руку пожилого человека целуют). Напротив, жители Северной Америки никогда не снимают головные уборы в помещениях (в частности, в лифтах) и редко уступают место в общественном транспорте (мексиканцы считают такое поведение крайне некультурным). Более того, в американских домах вам редко предложат какое-либо угощение, что абсолютно недопустимо в Мексике. 

Мексиканцы намного чаще дарят подарки, чем жители Северной Америки. Подарки являются показателем социального статуса дарителя. Если вас пригласили в гости, нужно обязательно принести с собой небольшой подарок – цветы, конфеты или игрушку для детей. Если вы хорошо знакомы с хозяевами дома, то в качестве подарка можно преподнести бутылку вина, ликера или купить десерт. Перед официальным мероприятием, или в случае, когда вы плохо знакомы с хозяевами дома, необходимо заранее послать букет цветов. Более того, в Мексике принято к вещи, которую вы одолжили, прилагать небольшой сувенир. Даже если вы просите у мексиканца о небольшой услуге, вы должны предложить ему что-либо взамен. 

Для мексиканцев крайне важно произвести хорошее впечатление. Даже бедные слои населения тратят огромные суммы денег (еще больше влезая в долги) на организацию свадеб, дней рождений, похорон. Оплатить счет в ресторане считается честью для мужчины, поэтому часто счет оплачивает самый старший или самый уважаемый. В отличие от США, в Мексике считается оскорбительным платить в ресторане по отдельности (“a split bill”).
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ОБУЧЕНИЕ ДИАЛОГИЧЕСКОМУ ОБЩЕНИЮ 

НА ИНОСТРАННОМ ЯЗЫКЕ
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Важнейшим направлением подготовки специалистов при обучении иностранному языку является формирование навыков и умений профессионально направленного диалогического общения, то есть такого общения, которое может возникнуть при непосредственном контакте со специалистами других стран.

Итак, итогом обучения студентов иностранному языку можно считать овладение ими навыками, которые представляют собой не что иное, как диалог. Поэтому задача обучения диалогической речи присутствует на каждом занятии, начиная с вводного курса.

В методической литературе диалог рассматривается, во-первых, как средство усвоения иностранного языка (языкового материала). Во-вторых, он может считаться формой организации всего учебного процесса при обучении иностранному языку. В-третьих, – это один из видов речевой деятельности, которым надо овладеть в процессе обучения. Роль диалога в усвоении языкового материала велика, и это нужно учитывать при организации и планировании занятий. В неязыковом вузе удобнее рассматривать диалог как один из видов речевой деятельности, которым нужно овладеть в процессе изучения иностранного языка. 

Диалогическая речь предназначена для непосредственного, контактирующего обмена информацией между двумя или несколькими собеседниками. Она решает такие задачи, как развитие умения спросить, удовлетворить запрос, сообщить информацию по своей инициативе, выразить личное отношение к воспроизводимым сообщениям. Диалогическая речь не так развёрнута, как монологическая,  поскольку в условиях общения она восполняется общностью ситуации и совместным опытом говорящих. Эти обстоятельства усугубляют трудности понимания партнёра в процессе диалога на иностранном языке.

Что касается подходов к обучению диалогической речи, то здесь целесообразно использовать как дедуктивный, так и индуктивный пути. Так, при дедуктивном подходе обучение нужно начинать с целого диалогического образца, рассматриваемого в качестве структурно-интонационного эталона для построения ему подобных. Диалог-образец является диалогическим комплексом, он состоит из нескольких диалогических единств. К таким образцам можно отнести так называемые систематические диалоги, в которых основная фраза может дополняться указаниями места, времени, условными предложениями и т. п. Обучение такому диалогу начинается с того, что он прослушивается целиком, заучивается наизусть, затем происходит варьирование его лексического наполнения, отработка элементов и, наконец, ведение диалога. Усваивание диалога происходит «сверху вниз»: от интонационно-синтаксических блоков к их элементам. Путь от целого диалога к усвоению его элементов приводит к тому, что наступает автоматизация элементов в той взаимосвязи, в которой они употреблены в целом диалоге.

Второй подход – индуктивный – предполагает путь от усвоения элементов диалога к самостоятельному его ведению на почве учебно-речевой ситуации. Такой подход с первых шагов направляет на обучение взаимодействию, лежащему в основе диалогической речи, а также на становление навыков и умений общения.

Опора на аналогию играет большую роль на нижнем уровне развития первичных умений. Эталонный диалог может сыграть свою роль как образец для подражания. В соответствии с индуктивным путём обучения подготовка к ведению диалога включает: 

1) совершенствование психических механизмов диалогической речи; 

2) формирование навыков использования языкового материала; 

3) овладение умением взаимодействовать с партнёрами в условиях внутренней и внешней речевой ситуации. 

Навыки и умения диалогического общения формируются на основе определённого речевого материала, характерного для определенного вида деятельности, что предполагает предварительное ознакомление с материальной стороной её функционирования.

Поэтому методические приёмы работы над профессиональной лексикой должны органично вплетаться в обучение диалогической речи.
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Исходя из особенностей и целей обучения иностранному языку студентов экономических специальностей важное место и роль в системе обучения занимает деловая игра. Деловую игру следует выбирать для реализации прежде всего следующих педагогических функций: – формирование у будущих специалистов представления о профессиональной деятельности в ее динамике; – приобретение как предметно-профессионального, так и социального опыта, в том числе принятия индивидуальных и совместных решений; – развитие профессионального теоретического и практического мышления; – формирование познавательной мотивации, обеспечение условий появления профессиональной мотивации.

Учебная деловая игра представляет собой практическое занятие, моделирующее различные аспекты будущей профессиональной деятельности студентов и обеспечивающее условия комплексного использования имеющихся у них знаний предмета будущей профессиональной деятельности, совершенствования их речи, а также более полное овладение иностранным языком как средством профессионального общения и предметом изучения. 

Действие в деловой игре происходит в одной из сфер будущей профессиональной деятельности обучаемых. В связи с этим моделирование в деловой игре условий будущей профессиональной деятельности обучаемых является обязательным. Оно предполагает определение, прежде всего, основных сфер профессиональной деятельности будущего специалиста. 

Сама сущность деловой игры определяет основную ее цель – выработку и повышение профессиональной компетенции будущих специалистов. Определение основной проблемы и темы деловой игры конкретизирует цель, ориентируя ее на определенные аспекты профессиональной деятельности студентов и решение конкретных проблемных задач профессионального характера. 

Проблема деловой игры должна отражать один из ключевых моментов будущей профессиональной деятельности студентов, связанных с необходимостью приобретения профессиональных навыков и умений, опыта их использования и формирования профессиональной компетенции в решении задач совместной деятельности. 

Проведение деловой игры состоит  из следующих этапов:

1. Подготовка

На этом этапе развернуто, но конкретно и точно формулируются тема игры, учебные цели, конкретизируется материал, предлагаются модели игры, определяется состав участников игры, их роли, оговаривается система стимулирования активности участников, прорабатывается сценарий игры, ее временные рамки.

2. Проведение

По сценарию разыгрывается учебная ситуация. Действия участников игры, в соответствии с правилами, направлены на изучение и обсуждение проблемной информации, принятие решения.

3. Подведение итогов

На заключительном этапе дается общая оценка всем участникам и каждому в отдельности, подробно разбирается ход игры с учетом результативности каждого. Рефлексируют сами участники игры, в процессе анализа оценивая собственную деятельность и формулируя предложения по совершенствованию игровой деятельности.

Эти этапы имеют самостоятельное содержание и свои конкретные учебные цели, совокупность которых обеспечивает достижение общей цели деловой игры. Для каждого этапа следует определить конкретные проблемные ситуации и задания взаимосвязанного и взаимообусловленного характера, представленные в деловой игре таким образом, что выполнение заданий, решение проблем на предыдущем этапе влияют на результаты последующего. На каждом этапе предусматривается возможность изменения условий их выполнения: изменение или введение предлагаемых обстоятельств, подбор вариантов решения, введение новых, более сложных заданий, изменения функций и роли игроков деловой игры, замена игроков и т.д.

Деловая игра представляет собой модель будущей профессиональной деятельности, поэтому основная задача преподавателя в процессе подготовки деловой игры состоит в том, чтобы «сконструировать» деятельность всех ее участников с учетом целей, мотивов, условий конкретных типовых ситуаций совместного решения всеми участниками деловой игры в соответствии с ролевой структурой будущей профессиональной деятельности и ролью каждого участника, характерными взаимодействиями, особенностями профессионального речевого общения на иностранном языке. 

Таким образом, деловая игра формирует у учащихся профессионально важные умения и навыки, активизирует творческие особенности личности и способна выступить средством подготовки не отдельных специалистов, а коллективов или групп, которые, получив необходимые знания, в дальнейшем, легко освоят профессии, связанные с экономическим или управленческим механизмом.
ПРЕИМУЩЕСТВА СКАЗКИ В КАЧЕСТВЕ УЧЕБНОГО 
МАТЕРИАЛА
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В методической литературе сказка рассматривается как универсальный учебный материал, прежде всего потому, что благодаря своему богатству и разнообразию она может использоваться на занятиях с обучаемыми разных возрастов и разных уровней подготовки для различных целей обучения.

Преимущества сказки в качестве учебного материала заключается в следующих ее особенностях:

– она представляет интерес для людей любого возраста, поскольку отличается  занимательностью сюжета, имеет приключенческий характер действия, развивающегося четко, динамично;

– она является сильным мотивационным и побудительным фактором в изучении языков;

– ее характеризует, с одной стороны, необычайное богатство языка, а с другой, легкость в адаптации;

– она обладает огромным социокультурным потенциалом и образовательной ценностью, поскольку в ней находят отражение национальные традиции, быт, история и культура;

– она имеет большое развивающее значение.

В исследованиях по методике обучения иностранным языкам выделяют следующие критерии отбора текстов сказок для обучения: жанровый, тематический, психологический, лингвострановедческий, языковой и развивающий.

При этом выбор конкретной сказки преподавателем определяется: возрастом обучаемых с точки зрения их интересов и потребностей целями и задачами обучения; степенью языковой сложности текста в соответствии с уровнем языковой подготовки учащихся; воспитательной, образовательной и развивающей ценностью содержания сказки.

Задания, которые используются при обучении чтению с общим охватом содержания, могут быть сформулированы в виде вопросов. Они направлены не только на общий анализ содержания сказки, но и предназначены для ознакомления студентов со специфическими особенностями жанра сказки.

Задания и вопросы по содержанию конкретной сказки, которые можно использовать при обучении чтению либо аудированию:

Найдите фрагменты, в которых описана внешность (характер, поступки) главного героя.

Охарактеризуйте каждого из героев одним словом (одной фразой).

Из предложенного списка слов выберите те, которые определяют черты характера (внешность, поступки) главного героя.

Найдите в тексте фразы, описывающие каждого из героев.

Угадайте персонаж сказки по его описанию.

Подберите существительное или прилагательное, которое лучше всего характеризует героя.

Выберите из предложенного списка слова, определяющие характер (внешность) каждого из героев.

Укажите, какие из утверждений преподавателя соответствуют содержанию сказки, а какие – не соответствуют.

Найдите в тексте описание места действия.

Восстановите порядок следования фраз фрагментов текста сказки.

Задания на формирование лексических и грамматических навыков являются подготовительными к упражнениям на продуктивную устную и письменную речь с опорой на сказку и основаны на следующих типах действий: 

1) действия по аналогии;
2) действия по трансформации;
3) действия по замене;
4) действия по подстановке;
5) действия по расширению (сужению) высказывания.

Упражнения в говорении и письменной речи, использующие текст сказки в качестве опоры, достаточно разнообразны. Они могут выполняться в письменной и в устной формах.

ЛИТЕРАТУРА

1. Иванченко, А.И., Карамышева, Т.В. «Волшебный мир французский сказки» Санкт-Петербург 2002
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Владея одними и теми же языками, люди не всегда могут правильно понимать друг друга. Причиной тому является вариативность языков, вызванная территориальными, культурными и историческими расхождениями.

Изучающему английский язык для устранения барьеров в процессе общения с носителями языка приходится постепенно осваивать варианты английского языка, самостоятельно анализируя и синтезируя имеющиеся в культуре народа различия, которые отражаются на фонетическом, лексическом и грамматическом уровнях. Незнание этих различий приводит к недопониманию и затруднению ситуативного общения. Таким образом, возникает противоречие между настоящей коммуникативной ситуацией, требующей определенных знаний и умений в области иноязычного общения от изучающего иностранный язык, и возможностями изучающего иностранный язык, а также возможностями современной педагогики и методики.

В связи с повышением требований к коммуникативной компетенции делового человека становится важным разработать такую систему обучения иностранным языкам, которая будет способствовать формированию умения речевого общения в соответствии с современными условиями. 

В то же время в методике был введен коммуникативный системно-деятельностный подход к обучению иностранным языкам. Этот подход предполагает систематизацию взаимоотношений между компонентами содержания обучения. К ним относятся:

– система общей деятельности (например, экстралингвистической);

– система речевого общения (интеракция, коммуникация);

– система изучаемого иностранного языка (аспекты языка);

– системное соотношение родного и иностранного языков;

– система речевых механизмов;

– система структурно-речевых образований (различные речевые высказывания); 

– текст как система речевых продуктов;

– система (процесс) овладения иностранным языком;

– система (структура) речевого поведения человека.

Однако исходя из современных требований, предъявляемых к знанию английского языка, предложенную систему обучения нельзя назвать полной и исчерпывающей. Представляется целесообразным включение еще одного компонента. Это системное соотнесение вариантов внутри одного языка и их сравнительно-сопоставительный анализ. Только такой системный характер сочетания различных учебно-методических компонентов с включением системного соотнесения американского и британского вариантов английского языка способствует формированию умения их дифференцированного использования в соответствии с ситуацией общения.

Сопоставительный анализ американского и британского вариантов английского языка следует включать в обучение студентов языковых  и неязыковых специальностей на продвинутом уровне, когда у студентов уже имеется сформированная языковая база.


На начальных этапах для студента существует только один вариант английского языка – британский английский, а именно, та его часть, которая носит название Received Standard English – общепринятая нормативная английская речь, т.к. это наиболее полный и богатый язык. 

Следующий этап затрагивает культурологический аспект, предполагающий изучение дисциплин страноведческого характера. По окончании данного этапа и рекомендуется вводить в обучение американский вариант английского языка, который сопоставляется с британским при сознательном анализе особенностей и различий вариантов языка и последовательном включении их в речевое общение.

Целью данного этапа является формирование навыков и умений распознавать и выявлять различительные элементы двух сопоставляемых вариантов английского языка, соотносить их друг с другом, сознательно использовать эти элементы в речевой деятельности, быстро переключаясь с одного варианта на другой. 

Лекционный курс «Американский вариант английского языка» имеет своей целью знакомство с историей развития английского языка в США, особенностями фонетического, грамматического и лексического строя американского языка в том объеме, который необходим для решения следующих языковых задач:

– дать общую характеристику процесса становления американского варианта английского языка;

– детально охарактеризовать произношение американских гласных и согласных фонем, словесное ударение;

– проанализировать особенности правописания отдельных слов с учетом правил американской орфографии;

– выполнить анализ грамматических форм, типичных для американского варианта английского языка;

– показать процесс развития американского словарного запаса, проанализировать основные лексические различия между двумя вариантами – лексико-семантические аналоги и дивергенты.

Практический раздел курса нацелен на отработку правильного американского произношения, на тренировку и активизацию лексического и грамматического материала в языковых и речевых упражнениях. 

Учет различий британского и американского вариантов английского языка и их сравнительно-сопоставительный анализ в процессе обучения английскому языку способствует формированию навыков и умений, необходимых для становления профессиональной компетенции выпускников вузов и подготовки высококвалифицированных специалистов.
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